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(SimpIiJi-caHon o? Fnnzh Sisntax and Orthography.) 


ADYEETISEMENT TO THE NEW 
EDITION. 

the pre=L-iir euiz\on vrlj: be found many simpi'deations 
of certain difSculties in French Graniniar, etc., which were 
felt' — especially in elementary schools and classes — to he 
Texatious and useless. These simpliflc*ations have been 
authorised by the French Minister of Public Instruction, 
and henecdbrlh, no mistakes will be conni^d against 
candidates at examinations who avail themse^es of the 
licences afforded by this now blinisterial Decree (February 
19^0 r-. 

It is hardly necessary to remark, that the new regulations 
are by no means intended to revolutionise or suppress any 
fantlamental rule of French Grammar, but simply to 
the pupil of the need of mastering certan^^^ammati^ 
subtleties which the authorities regard as not esse^iiial to'Bbe 
study of the Syntax and Orthography of the language. 

The leading examining bodies in the United Kingd(5^£ 
(including H.M. Civil Service Commissioner^ the Society 
of Arts ^ the College of Preceptors, etc., etc.) have sanctioned 
these changes ; and Students, Professors, and Exanoiners, 
will now be free to take advantage of the options and 
facilities afforded by this new and important decision. 



PREFACE. 


The first twenty-three pages of this book are a mere con- 
tmuation of the First French Course, in which the general 
principles of syntax are given along with the accidence. 
The^treat at some length of all that relates to the subjunc- 
tive, and win, it is hoped, help to remove that great 
stumbling-block to all learners of French — ^the difficulties ir 
the use of that mood and its tenses. 

/-^*^rcises on the irregular verbs follow, from page 24 to 
119. ^jin most grammars these verbs form a special 
study by themselves, extending over a great many pages. 

I cannot believe that learning one or two of them a day, 
for a length /^f time, is sufficient food even for a youthful 
mind. After pupils have acquired a few of them, they 
wonder where the difficulty can be, and find the task rather 
tiresome for want of variety. Believing that one or two 
rules, given along with each verb, will keep up their interest 
in a most profitable way, I have inserted all the principal 





rules of sjutai in that part of the book, and compiled 
exercises sui both to the verbs and to the rules. 

The Second Part is composed of French extracts. A fe^ 
of my cmfreresy for whcm I entertain the greatesft esteem, 
have thought it usefol to introduce into their books^ after 
every extract, questions which pupils are expected 4!^ answer 
in French with the very words of the extract, ^ This is 
certainly an excellent exercise for the ear, but it is no less 
certain that the same result may be attained as easily by the 
teacher reading aloud for immediate translation any French 
sentences extracted from any exercise. Will t^at, hoirever, 
be called conversation ? Is it not very like ld^^ la 2 >roie 
pmr V ombre f And how many years of that eternal 
questioning and answering in words given in a text and 
learnt by heart will be required before pupils are allowed to 
fiy with their own wings and trust to their own strengS^ 

I am convinced that there is a more natural, direct, and 
rapid way to the acquirement of French conversation, 
secret is, as I have said elsewhere* (and a i^ng experience 
has prov^ to me that I was on the right track), the frequent 
mental translation of familiar sentences into French. Sup- 
pose a young man arriving in France after a few months' 
study of French, To make himself understood in the 


Frmek ^Exereua for Aihanoed PupiU, ^eisus^ 
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begiiming, he will have to prepare each of bis sentences 
before uttering it, and a short practice in this will enable 
hiTu to cany on a conversation with an educated native. 
The !^ent-al labour I advise is a natural substitute for a 
residence in France, and just as a learner of the piano will 
Snd it diiScult at hrst to touch the notes rapidly, but still 
improves “^Wery day till he can play at sight, in like manner 
the painful preparation of sentences will gradually lead the 
French student to speak with ease and fluency. 

Eas^ and "^Suency, however, being a matter of time, must 
be left to which never fails to reward industrious 

students. The great point that we, teachers, have to attend 
to, is correctness, which a thorough understanding of rules 
can alone secure. The making of sentences must not, there- 
for^^gin too soon, and all sentences in the beginning must 
be'^rt, simple, and easy. In proportion as the pupil 
proceeds, they will become longer and more complicated. 

are made upon difficult rules till those rules are 
perfectly mast^ed ; others upon reflective verbs, irregular 
verbs, verbs requiring de or etc. As soon as the p^pil gets 
into the practice, the master may add some clause or clauses 
to the sentence given by the pupil to be translated at once, 
thus calling into play the intellect and memory of his pupil, 
and forcing him, as it were, to translate rapidly— in other 
words, to epeak French. 
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Tite extracts in tlie Second Part will afford words for 
sentences, as well as pieces to be learned by heart and 
sentences to be parsed, 

A glance over the English exercises will show hot/ easy 
they have been made. There is no intelligent pj^il -hat 
could not make a faultless translation of them, alt^pugh they 
illustrate all the different cases, even of the most difficult 
mlos, 

C3. A- Ch. 
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THE SXTBJITHCTIVB MOOD. 

Freliicdiiary Obser7aticnii. 

(1) in a sentence there are as many clamu as verbs in a per- 
sonal mood (that is, verbs in any other mood than the infinitive), 
rhns, in the sentence, I shall sexd a hook if you 
there are two verbs in a personal mood, there are consequentij 
two clanses. 

(2) Clanaes are divided into principal and secondary. 

A principal clause is independent, and generally expresses 
csomplete sense of itself; a secondary clause depends, ^ectly or 
indirect,^, on a principal clause, and explains or modifies it. in 
the sentence^ squill send you a hooh^ if you xcUh^ I shall send you 
a book is a pSicipal clause, if you wish is secondary. 

(3) The word connecting a secondary clause with the one on 
which it depends is either on© of the relative pronouns guiy 
dont, or one of the conjunctive words qvxtnd, corabiejiy 
hrsque, pourvu que, afin que, quoique, jusqxC d ce que, sans que, etc. 

Example (relative pronoun).— He is the only I know here, 

(conjunction).— I fear ihcU he will come. 

(4) It follows that, in practice, a clause is known to be a 
cirscs^lause Vthen it begins neither with one ot the relatev© 
pronouns qniy que, dont, nor _with_ a conjunctive word, and a 
SECONnABY clause when it begins with either. 

•Observe, however, that the four conjunctions, et, ou, m, Tnaxs, 
may connect principal clauses, and they therefore aimounce a 
secondary clause^n/y when they are immediately foUowed by 
another conjunction or a relative pronoun. 

(5) Eule. — T he subjunctive mood can never be used m a prin- 
cipal clause, and can be used only in a clause beginning with a 
conjunctive word or a relative pronoun. 

The Indicative and Subjunctive moods compared- 

(1) The indicative mood, which contains the preseM and the past 
indefinite, the imperfect and the pluperfect, the preterite and the past 
anterior, the futur^ simple and future anterior, expresses an 
action or a state in a positive, certain^ and absolute manner. 
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EXEECrSES. 


Ja C^ors qn’U *3T vasnj, / UHevt he it come. 

Je DicLAiim que je Im TJLxcvomn^ I declare that I forgive him. 

(2) The subjunctive mood, on the contrary, always depends 
upon a principal danse, and is used when that principal clause 
implies >'2 ciissht, uxcEETiLiXTY, or emotion.* 


Il faut qn’il soix puai, /f is necestaty that he sho^d he punithed. 

Je SSTK PBiJSB PAS qu’ii ait vn Totre 5Is, / do not think he has seen vour son. 

Je cRAixs qa’E ne soit mort. //ear he « dead. 

f 

^ (S) Therefore, if the idea expressed in the princir al xlause 
implies CERTAIN rv, the verb in the secondary clause fnust be in 
the indicative; if the idea expressed in the principal clause implies 
necessity, uncertainty, or EMOTION, the verb in the secondary 
clause must be in the sul^unctive. 


Je caois que la eant^ kst piefdrabJe k 
tons lea biena, 

Je KE CEOis PA3 que la aoit 

pief^rable k fous les biena, 


/ telieve (hat health u preferable to all 
rtdtes. 

1 do mi believe that health is preferable 
to all riches. 


Observe that the conjunction gue, which is followed sometimes 
by the indicative, sometimes by the subjunctive, itself governs no 
mood. It 13 the certainty or uncertainty expressed by'^he pre- 
ceding verb which requires the indicative or subjunSive after que 


i. 

RULES ON THE SUBJUNCTIVE. 

lOT RpiE {necessity).— An impersonal verbf governs the 
subjunctive (that is, requires the verb depending o^t to be 
put in the subjunctive with the conjunction £ue befo^, as— 

IL EST JUSTE qua je sow puni, It is right that I shouUhe punished 
IL FACT qu il aoiT ici ce aoir, It « necessary far htm to be here this evening. 

Subjunctive Present. 


ane Vslip ^ I shovid 

que 3 me, i have, that I have. 

qua tu lies. 

qu'U or qu'ellfi ait 

qua oous ayon*. 

que touT ayez. 

qu’ils or qu’eHcs lient 


ieaois. / ^ ^ s/jo»W 

^ ( 6e, that I he. 


que 

que tu sois. 
qu’a or qu’eile soIt 
que nous soyons. 
que vous soyee. 
qu’ila or qu'elles soient. 


neccajtfj/, uncertainty, and emotion, may be, and sometimes 
sr expired by the one word uncertainty or doubt. If I say for examnle. It tsm 
^ ^ P^i^hed m^ expression it is necessan may be ooLldered 

M equiT^ent to a command, the effect of which ia uncertain till it is^accomnlished 





ii! u ntrtuart/, must 


ilfsai, 

ii eat n€ccaaaire, > 

U e'aTS™ aaSl«, } ^ 
aLTprlflSle, } O'- ?«/«•»»*«■ 


il se pent, 
il est posaibie, 


1 

V 

i 


li may Je. it ts fC£Cic> 


G es: itbiJe, 
n est bon, 

G est mdiapensdble. 
il est essentiei, 
ii esr urgent, 
il cfct temps, 


ii ii rrrht, orjasi. 

ittsjiod. 

ti ts ^n^pcnsabl^. 

it it essential, or material 

it ts urgent. Qvp'-essing. 

it 1$ time. 


1. n faut qne mon fr^re ait ce livre aujourd^ma 2. 11 yaut 
mieux qu’elle -^oit ici ce soir. 3. 11 est essentiel que vqus 
soyez kiLondres demain. 4. Est~il possible que cette histoire 
soit vraie? Je leur ai sacrifie mon temps et^mes peines, 
faut-il encore quails aieiit tout mon argent! 6. 'Vous lui avez 
d^ao^ij il est juste que vous sojez pimi. 7. Se peut-il que 
M. votre cousin soit encore ici apres cette scandaleuse affaire! 
8. II est essentiel que j’aie cet argent ce soir: redamez-le et 
envoyez-le-moi. 9. Est-il indispensable que M™* votre mere 
ait cette lettre cette semainel 10. Oui, Madame, cela est 
urgent;'^ faut qu'elie ait tous Ics details de raffaire avant 
moQ^^arriv^e. 15> Mais est-ii necessaire que vous soyez pre- 
sent! '12. Cela ffest pas absolument necessake, mais est 
preferable dans mon interet, et peut-^tre aussi dans ie votre, 
quie je sois pr^ent h la discussion. 13. Il convient que M. 
votre p^re et vous, vous y soyez aussi. 14. Il importe que^la 
discussion soit co^olete. 15. Vous avez raison; si mon pde 
accepts votre invitation, il est possible que nous soyons cbez 
vous jeudi. 

2 . 

1. It is possible that your father is now Paris. 2. It is 
time that we shordd have that letter. 3. It is right that she 
should be punished. 4. She must have {tran-^latc <xs: it is oeces- 
sary that she should have) that dress to-night. 5. They must be 
(it is necessary that they should be) here at three. 6. That letter 
must be sent before one. 7. My sister has gj^^en you my ring; 
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must yon have my earrmgs also t 8 . fa it 

fihonid be in Paris to-morrow? 9 . It is impootaEt &at they 
should be ^th u=. 10 . Is it proper that vre ^ 

31 . Must mv brother have tuat horse to-iay ? 13 . Must not my 
brc'the'- have that horse to-dav 1 2 .S. iS it right x-nat yo^ sister 

sMdMlnys have the best pl^e: J 4 fa it ncssmle that you 


iia^e sscriSced so 
fee rihrbt ? 




15 . 'Msist you always 


3 . 


Exception to the 1st liCLE {^cs-ticli7i.^^ ) 
sonal verlis, implyiBg ee^tai^itv, •govern the 
most jcrequeiitly used are :— 


. — A few imper- 
indicative. The 


n rf^salte, ii fellows, the retiii: u 
il s’ec«<u:t. ttfJlows, 
tl paralt, %i crpptM’x 
ii (ice, t<i, iQi...) sembis:. ssoms ic me 
to ihee, to him..,. 

U e:t s'Sr. it « su-e. 

U. ect certain, it ts ci.rtairs. 


ii efit vrai, it » true. 

il est Evident, it is evident 

il est ddraoQtr^, ti is proved 

13 eac incontestable, ^ « indispuidbU 

li est Clair, it is obrtous. ^ 

i\ est manifesle, ti is mantfes^t 

ii est d^cid^, it hets bee-C^cided. 


1. 11 paraSt aue mon frfere est malade depuis qu^e jopa. 

2 II me semble qne vous avez eu tort dar^ ce^ discT^3ion;_ 
est-ce qii’oa park ainsi h sa sceur ? 3. J ai eu tort, c est vraa, 
mais U est ceiiain qu’eUe m’a provoqud pendant une demi- 
heure. 4. Il est d4cidd que votre petit cousm n a>wa pas -a 
permission qu’il demandait. 5. Il resulte 4e t^tes -^is- 
cussions que vous et Henri, vous avez eu tort. fertT-me 
semble que cette petite fflle est malade; ne trouvez-vous pas 
qu’elie a Fair pMe et fatigu^ ? _ 7._ Il est certain que ma s^m 
sera ici ce soir; eUe me I’a eent ce matin. 8. 11 est 
qu’elie n’est pas toujours esacxe. 9. II s'ensmt que sa pr^ 
sence n’est pas du tout certaine. 10.11 voua semble que j ai 
tort, mais je veus prouverai le contraire. H* ^ 
vous avez sommeil, couchez-vous vita. 12. Moi, me coucher 
k neuf heures! vous vous moquez de moi, ma tmate. ij- 
est vrai qua j’ai sommeil, mais j’ai tant marche aujourd^m 
que ie siM borriblement fatigud. 14. Il faut que vous soyez,, 
wmme toujours, indulgente, ma tante; pardonnez-moi mon 
impolitease. 15. Je vous paxdonne tout, mon enlant, m vous 
vow couebeztout de suite; H est dvidentrque vous Stes un 
pen malade. 
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1 It ia certain tkat vou are wrong. 2. It is possible that you 
are wrong. 3. It appears that he will be punished. ^ If js just 
that he should be punished. 5. It has been (is) decided that we 
are to hare {trandate a$ : we shall have) a new ^ctionaiwn b. it 
is time for us to have a new dictionary. 7 It is that he 

did not bnv vour uncle’s house. S. It may oe that he has bought 
your Cade s house. 9. It seems to me that you have at last 
eompleV’d your exercise. 10. It is essential that you should 
have completed your exercise before ten. 11. It is that 

vour father will be here to-night. 12. Must my lather be here 
to-nidit'^ 13. It is indisputable that they are in want of niouey. 
14. Is it possible that they are hi want of money? lo. I must 
have some paper, some ink, and a better pen. 


5. 

2xd Eule (imcerfamtp).'-y erhs used negatively or inter- 
rogatively govern the subjunctive (with the conjunction que 
before)? 

CRorEZ-vous aue I’aie raison? -Do yerd hdm-e. I arA right ? 

JE NE CROIS PAS que vous AVEZ tort, J do net bdui'e you are wrong. 


1st Conjugation, 
que je port e. 
qne tii port es. 
qu’Uor qu’elieporte. 
qii^naus porr ions. 
que vous port ie;:. 


Subjunctive Present. 

2 (id Conjiigaiion. 
que je fin isse. 
que tu fin isscs, 
qu'il or qu'elle fin isse. 
que nous fin issions. 
que vous fin issiez. 


Zed Coiijugation, 
q^ue jerend e. 
que tu rend es. 
qu’il or qu’elle rend e. 
que nous rend ions. 
que vous rend iez. 


ciue vous portae^, que vous ua 

qu’il^ otqu’eUes porf^nt qu'ils or qu’elles fin isseni. qu’ds or qu elles rend ent. 

1 Je croist que votre soeur espere qne vous lui donne- 
rez cette jolie broche. 2. Je ne crois pas que vous nous avez 
prete le livxe que vous reclamez ; il me semble que je ne l ai 
iamais vu 3. ^upposez-vous que nous osions jamais lui 
parler de cela? Si vous etes puni, ne croyez pas que fen 
sois la cause : je n’ai pas parle de vous a votre ^laitre. 

* ThouqfisoHie is understood here, it is not expressed in French, according 
to the Note, page 35. 

f Croire is an irregular verb, ana, as 
its principal tenses at once :~ 

Jndic. pres.~je crois. 

tu crois. 

41 croit. 

•'hous croyons. 
vous croyez. 
ils croient. 


it is frequently used, pupils must learn 


past inile/. 
Imperfect. 
Future, 


— ^,)'ai cm, etc. 

— je croyais, etc. 
hje croirai, etc. 


Conditional.--^^ croirais, etc. 


2 


8 
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5 qu^jfre>nd^S^aie^ lettre, mais 

livTS au sien ; repe<.e/.-_lB-lui voa- iul . f..yoj]iii silong- 
vousexagerezuBpeu, je^cro;spa|H - jjgg^e qu’eile a 

fcTsk ktCTerdepuL%B vous magmeY 

Cnco^r; 

U; feSE. f il-j- r.r=“ s»= 

Monsieur. Us esperent que tous les attendrez. 


6 . 

1. She does not think that 

that her V>p°that he is come 5- She must finish her 

come? 4 It may be that >s come^^ ^ 

exermse at once. 6. P tjiey lend you 

think you are „ j, .^^need ? 8. She thinks that you 

the money of w^tdi > ^ 9 sL does not think that you wiU 

have forgotten her muff 9- bhe aoe| no^^ 

arrive before .her father. 10^ th^^k t (.j^i^j^that 

;r iX*S?4Uy.?^.S g“ h„ .« «... ».».y. «. Sb. 

does not hope Siat her father will answer your lettei. 


(1) Exception to 2nd Ecle {ceHaintyl-An interrogative 
verb dtTnot govern the subjunctive when the speaker has no 
doubt of the facts mentioned m the question ; as 

Saver-vousqaevotrapereestnialade? Do you inow that your /athetUmv:dlf 

(21 From the above rule it follows that the subjunctive is 
not used after est-ce qne? n’est-cepas que / i^or generally after 
the verbs savoir (to know),/aire savoir (to let know), d^re (to 
teU), appretidre (io. learn, to hear, to inform), informer (to 
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inform), ovhjier (to forget), and such like, used interrogatiTely 
(or even negatively if there is no doubt impKed). 

1. Oubiiez-vous qiie je suis plus ag4 que vous ? 2. Savez- 
Tous* qu'ils sont arrives ? 3. iSTe savez-vous pas que M. votre 
frere est revenu de Paris ? 4. V ous ne m’aviez pas dit que 
vous etiez indispose ; juime a croire que vous vous portez 
mieuxA 5. Avez-voiis appris que le baieau a vapeur par lequel 
vous* etvN venu raniiee dernicu’e a fait naufrage sur la cote 
ddriande ? 6. Est-ce que vous ne saviez pas ceia ? 7. Est-ce 
que veti's etes toujoius malade ? S. Est-ee que vous ne me 
croyez pas ? 9. Xe trouvez-vous pas que nion frere a mau- 
vaise mine ? 10. Pas du tout, il me sembie qu'il a fort bonne 
mine, ll.* Seuleinent il est un peu fatigue ; vous savez, ou 
peut-etre vous ne savez pas, qu’ii a voyage pendant deux jours 
et deux nuits. 12. Oubliez-vous, Monsieur, que vous parlez 
a votre pke 13. N^est-ce pas vous qui muvez appris que 
M. vojje oncie avait fait failiite? 14. Lui avez-vous dit 
que j^etais iifei ? 15. Sait-il que nous nous portons beaucoup 
mieux ? 


8 . 

1. Have you learnt that your father has bought two large 
houses ? 2. Did you tell them that I would thank them my- 
self ? ^ Do you not find that this water is very bad? 4. Do 
you know that we are expecting them ? 5. Did you not know 
(imperf. ) that I I?hd met him ? 6. I hope jmu will answer your 
mother’s letter ; do you forget she is ill ? 7. I do not forget 
that she is ill, but I shall not answer her letter yet. 8. Does she 
k»ow that I have lent you some money ? 9. I have not told her 
that you bad lent me some money, but I think she knows it. 
10. Do {est-ct qm^you believe that? 11. Do {^st-ce que) I look 
ill? 12. {EsUce que) Am I not right? 13. {Est-ce que) Is not 
that true? 14. Do you know that your father and J have 
quarrelled? lo. Do you not think that I am right? 


* S avoir feeing very frequently used, pupils must learn its principal tenses 
at once ■ 


Indie, %>res.—^e sais. 

tn sais. 
il s«it. 
nous savons. 
vous savez. 
11s savent. 


Past Indef. — j’ai bu, etc. 
Imperfect. — je savais, etc. 
Future. — je saurai, etc. 
Conditional.-—^ Surais, etc. 
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9. 


Sed Ecxe (iwioiton).— Verbs expressing mil, wish, douU, 
fear, expectation, prohibition, permission, complaint, joy, 
lorrow, mrprise, or ast EiiOTios gorern tbe subjunctive 
(with the conjunction que "before). 


Je DLSiP.n que vous lui parpiez, 
Je \*EUxt que VOU3 Li'AXxiucniiiZj 


I luisku you to speak to lim. 
J luaat you to wait for meg 


r meg 

Obsekte — After verbs expressing ‘Wish or wilh thtjl^nglish 
nut either the inhnitiTe (to express a future action or state, 
IS in the above eximiples), or tbe subjunctive _t,to express a 
present, as I wish I were rich, I wish he were rich; or a past, 

as I wish he had been rich). ... ■, p, 

But in the French the subjunctive is always used atter verbs 
expressing wish or will, except only in the c^e when both 
verbs (that is, the verb expressing wish or will, and the verb 
depending on it) have the same person or persoi^ for subjects ; 
in which case the second verb is put in the as 

voudrais etre riche. 


1 Je doute qu’il rt^ussisse, 2. Je desire que vous m’atten- 
diez. 3. II veutj que nous ltd obeissions sap n§plique. 
4 Vous ordonnez qu’on vous ob^isse. 5. Elle exige que nop 
vous ehassions. 6. Je defends qu’on le punisse. 7. Je suis 
surpris que vous lui parliez encore apr^s ce qu il a dit et iait 
centre vous. 8. Je regrette vivement que vous m^ayez ^tendu, 
mais je vous assure que ee n’est pas ma feute.^ 9. 
Monsieur, je souhaite que vop vous portiez bien.^ 40. Je 
desire que vous ni’accompagruez, mais je ne 1 exige pas. 
11 Vouiez-vous bien permettre que ma sceur et moi nous 
jouions un peu? 12. Je veux que vous restiez ici et 
Tautre, vous n'avez pas encore appris vos leeons, 13. iNous 


* V'ccvitit onlv esv^rer, to hope. Groire and peuser do not express an emotion, 
and tberSore require the indicative, unless used interrogatively or negative y. 


1 Principal tenses of vouloir 
Indie, pres.— je veux. 

tu veux. 
il veut, 
nous V onions, 
vous Youlez. 
ils veulent. 

Je vewa;, 

Je veu'^hien. 


Past, indef. — j’ai voula. 
Iviperj'ect. — je voulais. 

Future. — je voudrai. 

Conditioned. — je voudrais. 

means^ command / 

I consent ; 


Je wudrCiSi or je mudrais bien, „ I shoiua lim. 
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doutons fort qu'il vous attende. 14* Ma m^re est bien akc 
que vous soyez enfin revenu. 

15. Ob^ia, si tn reux qu’on t’ob^isse un jour. — {Voltaire.) 

10 . 

1. They wish you to speak to me. 2, I am glad that you are 
80 wail. "^3. Do you wish him to speak to you to-uight? 4. Do 
you not -^sh her to aing that song? 5. No, I want you to sing it 
yourself. 6, I hope she will reply to my letter this week, 7- 
She forbids me to speak to you. 8. Are you not auiprised that 
your brother has already come back ? 9. Do you insist upon me 

being punished (do you insist tbat...ccci.7€3-uoi«). 10. I consent 
{vmx hien) that you may play a little, but you must stay here. 
11* I wish I were in Paris I 12. They wish ua to dine with them 
on Monday. 13. We reOTet that you have not received our 
letter. 14. S]^ doubts that we shall arrive before her, 15. I 
want {j^veux) you to work with me. 


11 . 

(1) The four following verbs meaning to fear ^ ceaindke,* 
AVOIB PBUB, TEEMBLER, and APPEiKENBER^t and the two 
verbs pbendre garde {to take care ), and empIiceeb {to jyrevent ^ 
to keep ) not only govern the subjunctive, but they also require 
ne before it. 

^ Je craina \ 

J‘ai peur I 

Je tremble V qu’il nb r^ussiaae. 1 
Prenez garde ( 

Empgchez / 

i(2) However, if they are used negatively or interrogatively, 
the m is left out: — 

Je crains pas 1 

N'avez-vous pas peur >- qu’il rdussisae. 

N’eirpgchex pas } 

1. Je crains bien que vous ne vous soyez trompd. 2. Je ne 


* Principal tenses of craindre : — 
tndic. prei.“— je crains. 

tn crams. Patt mde/. — j’ai craint, etc. 

il cralnt. Imperfect. — ^je craignais, etc. 

Eo^ craignona. Future. — je craindrai, etc. 

craignes, Oondiivonal. — je craindraia etc. 

Ua craignent. Imperatwe, — craj^ps* craignon*. craigne* 

t Apprihender is getting obsolete. 

I Th* omission of rue is no longer considered a mistake in examinatioiia. 
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crams pas que voiis perdiez Totxe belle montre, tors n’etes 
plus un enfant. 3. Sovez tranqiiille, j'empecberai qii’oii ne 
Tous derange. 4. Preferez-yous que je les punisse moi-meme ? 
je le yenx bien, niais je crois qmil Taut mieux que ce ^ soit 
TOUS. 5. Ils meritent Men que nous les corrigions, mais ne 
soyons pas trop sevkes. 6. Qiioi ! tous soufrez qMon tous 
baue ! im grand gar<^on comme vous ! 7. TrouTez bon que je 

TOUS punisse quand tous le nieritez : tous m’p rei/erqierez 
plus tard. 8. Je tremble que Totre supercherie ne soit cle- 
couTerte. 9. Ne craignez pas que je tous affiige : je garderai 
tous mes chagrins pour nioi seui. 10. Ne me parlez pas ainsi, 
jVmie mieux que tous me grondiez. 11. Est-il possible que 
tous souflriez qu’on vous insulte ? 12. Mon pere n’ainie pas que 
TOUS demeuriez ici. 13. TrouTera-t-il mauvais aussi que tous 
voyagiez avec moi ? 14. Je crains bien qMil ne s’y oppose. 

15. Je crains presque, je crains qu’un songe n%m^abuse, 

— {Equine.) 


12 . 

1. I fear you will lose the money which I have given you. 
2. But my sister does not fear that you will lose it. 3. I am 
afraid you are wrong. 4. Are you afraid that I have forgotten 
you ? 5. I shall not suffer you to insult me. 6. I shall not 
punisb her, I prefer that she would ask my pardon.(«i, 7. We 
shall prevent them from succeeding. 8. Do ^ou disapprove of 
her not answering your note {irouvez-vous mauvais qv^ell^ , . 

9. Do you approve of their disobeying you ? iO. I tremble lest 
you should be discovered. 11. Do not fear that I shall be 
betraj’ed. 12. She requires {exige or 'cmt) me to wait for htfr. 
13. I hope you are better. 14. He wants ns to take a walk 
together. 15. He does not fear that we shall lose our way. 


13. 

4th Bulk {emotion^ and, therefore, uncertainty ). — A super- 
lative (and also le $eul, which is equivalent to a superlative) 
governs the subjunctive, as — 

<Jt&t LE PLUS BEAU livre que I’aie Itisthemosth^utifuZ'boohtkat Ihave 
Jamais lu- ^ ever read. 

CNestj LA PLUS NoMBKiCigJE menagerie It is the largest menagerie that has ever 
qui SOIT Jaiaais venue xci. come here. 
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But tke indicative should be used if the idea is positive, 
absolute, and it is always so w^hen the superlative is followed 
by a genitive plural (that is, a noun or pronoun preceded by 

of) 


C’est le plus interessajit des ROiLixs Tl's is the xzrsi interesting of tke novels 
qaej'AU zchieh I hare. 

Void ia plus belle de totties les This is the lest of tae memgeTus X Jiare 
MENA 5ERIES que j’Ai vues, seen. 


1. Tons tdes le seid qui innyez encourage dans cette 
affaire. 2. Yoila un bei animal, c'est le plus beau cheval que 
j’aie jamais vu. 3. C'est, en tout cas, le plus beau^ des 
chevaux rpii etaient bier siir le champ de course. 4. Yotre 
cousine est la plus lieureuse femme que je connaisse.'^ 5. Yous 
avez raison ; je n’ai jamais vu de femme plus gaie, jplus 
simple et douce de tant de qualites. 6. C’est bien certaine- 
ment ia plu%amiabie des femmes que je connais. 7. C’est le 
moins^etourdi des eleves qui sont dans cette classe que j’ai 
r^compenM. 8. Ce prince est le moins honnete homme quffi y 
ait. 9. Yotre petit frke n’est pas le seui eleve dont le maitre 
soit content. 10. De ces trois officiers c’est le plus jeune que 
je connais. 11. II est le seul qui ait conimis un tel crime. 
12. Cette “ Histoire de France ” est la meilieure de celles que 
j’ai dans ma bibliotheque. 13. C’est la meilieure histoii-e 
que nous ayons. 14. C’est, je crois, le seul livre serieux que 
vous ajez chez vous. 

ft 

IS-'* La gloire est le seul bien qui me puisse tenter. — (Bacine). 

14. 

1. This 13 {void) the most beautiful bird that we have ever 
hai 2. This is^he only newspaper we like. 3. Do not cut this 
rose, it is the most beautiful we have in our garden. 4. This tree 
is the highest of those that we have in this wood. 5. me 
back my French dictionary, it is the best I have e^^e^ seen. 
6. Of these four ladies, it is the tallest that I know. 7. She ia the 


Principal tenses of connattre : — 


Indie, jwes,— je connais. 

tn connais. 
a connait. 
nouB connaissons. 
Tons connaissez. 
ila connaissent. 


Past ind. — fai connu. 

Imperfect. — je connaissais. 
Future. — je connaStrai. 
Conditional.— ie connaltrais. 
Suid. pres, je connaiss^ 

Su^, imp. —que je connusse. 
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happiest woman I know. 8. She is the happiest of the women 
that I know here. 9. Do not speak to me o£ yoar friend John ; 
he is the most selhsh fellow I have ever met with. 10. “ Tdi4- 
maque” is the best book I ever read. 


15. 


5xh Rule.— (1) The following conjunctions govern the sub- 
junctive: — 

avant que, hef&re. 

(2) The three following conjunctions require not only the 
subjunctive, but also ne before it : — 


Jusqa’^ ce que, until. 
poaiTU qae, provided that. 
Sana qae, without {iliat). 
suppose que, tuppose that. 


^ moina que, unless.. 
do peur qne, j 


1, Je suis venu moi-m6me ahn que vous n>r racontiez 
toute FaSaire. 2. Laissez-moi votre adresse, pour que je 
puisse vous informer des rdsultats de ma demarche. 3. B 
font que tout soit pr^t avant que M. votre pbre arrive. 4. Je 
vous donnerai cette recompense, quoique vous ne la meritiez 
pas. 5. Bien que vous soyez beaucoup plus (yie moi, j'ose 
dire que vous avez tort et que c’est moi qui ai raison. 6. 
Poursuivons-les sans reMche jusqu^^ ce quails se renc^t. 7. 
Nous travaiilerons jusqu’^ ce que vous arrifdez. 8. Pourvu 
que j’aie votre approbation, je suis content. 9. Est-cse que 
vous croyez que vous Finsulterez sans qu^il vous punisse? iO. 
Supposd que votre chien me morde, est-ce que vous croyez 
que je ne lui donnerai pas de coups de pied? 11. Jen^accep- 
terai pas votre present, k moins que je n^aie permission de 
mon phre. 12. II ne vous demandera pas votre jolie canne, 
de craipte que vous ne la lui refosiez. 13. Je ne vous racon- 
terai pas rhistoire, de peur que vous ne la r^pdtiez ^ votre 
cousin. 14. Le lion n^attaque jamais Fhomme k moins qu'il 
ire soit provoqud. 

15. Ecoutez ce r4cit avant que je rgponde. — (La Fontaine..) 


16. 

1. I Bhail not speak to you, unless you staj^ere this evening. 
2. I like him altjjough he does not always obey me. 3. You 
* The OKUSsion of iie longer considered a mistake in examiaations. 
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must work until I am re<uiy. 4^, I do not think he will roply to 
yonr letter before we arrive from the country. 5. He will not 
give me the money he has promised me, unless I obey him. 6. I 
shall not pimish you to-day although you deserve it. 7. Fii^h 
all your work before we arrive. 8. He will go away {paritra} 
lest we should scold him. 9. You must be diligent, in order 
that your mother may be pleased witb {de) you. 10. I shall give 
you a beautiful book illustrated by Gustave Dord, provided you 
gain# {rimporter) the first prize in (de) French. 11. I shall not 
gain that* prize unless you help me a little. 12. Although I am 
indisposed, I must absolutely study. 13. She does not dare to 
come here, for fear yon should scold her. 14. 1 shall not look 
for your ring until* you return me my muS, 15. He flatters us 
in order that we may forgive (to) him. 


The rules of the subjunctive may be reduced to this short 


table : — 



PmficipaX dausc. 

Secondary clause. 

let 

Jlnd. 

3rd. 

Imperaonal verba. \ 

( Negative „ J 

t 

\ Interrogative „ ' 

Emotional „ ( 

1 - Subjunctive mood- 

4th. 

Superlatives. ^ 

\ 

5th. 

Certain conjunctions. < 

f 


17. 

' Buie on tlSfe tJse of the Tenses of the Subjunctive. 

(1) If the verb in the principal clause is in the present or 
tbie future tense, the subjunctive is put in the present; if the 
verb in the principal clause is in a past tense or in the con- 
ditional, the suljjunctive is put in the imperfect ;f as — 

Subjunctive, 
qu‘il riNissR. 


qa'ii rmiT. 


* Till or until negative must always be turned into hefore, 

t This rule bas two exceptions, on e for each case. They will be found in the 
Appendix at the head of a special exercise intended fo^ore advanced pupils. 
Moreover, the use of the present subjunctive after i^conditional present is no 
longer considered a mistake. 


Verb in principal dauie. 
j’exige ) 

j’eilgerai > 

j’exigeaia \ 

j’ai exig^ f 

j'avai* eiig^ > 

yexigerais i 

j’auraU exigd ) 
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(2) When the subjunctive is in a compound tense, the same 
rule applies, — that is : if the verb in the principal clause is in 
the present or the fuiiire tense, the auxiliary of the subjunctive 
is put in the present ; if the verb in the principal clause is in 
a past tense or in the conditional, the auxiliary of the sub- 
junctive is put in the imperfect ; as — 


Feri in principal clause. Subjunctive. 

jSlLi } T-'aAiifinl 

perigeais S 

j’ai exige j 

j’avais exige r qu'il e6t finu 

j’exigerais | 

j’aarais exige j 


Subjunctive 

que J’eusse, that I might have. 

que ta eusses. 

qn'il or qu’elle eut. 

que nous eussions. 

que Yons eussiez. 

qu’ils or qu’elles eussent 


Imperfect. 

que je fusse, ihat I irUght be, 

que tu fusses. ‘ 

qu’il or qu’elle fut. 

que nous fussions. 

que vous fussiez. 

qu’ils or qu’elies fusseut. 


1. Je veux que vous soyez plus attentif. 2. Je voudraia 
que vous fussiez plus attentif. 3. 11 est indispensable qu’il 
ait ses iivres ce soir. 4. II etait indispensable qu’il ^ght ses 
livies ce soir. 5. Elle ne croit pas que vous ajez re§u tout cet 
argent ce matin. 6. Elle ne croyait pas que vous eussi^ re^u 
tout cet argent ce matin. 7. Sion p^re craint que vous ne 
soyez fatigu4. 8. hlon pere craignait que vous ne fussiez 
fatigu4. 9, C’est le plus beau morceau de niusique que j’aih 
jamak entendu. ^ 10. C’4tait le plus beau morceau de musique 
que j’eusse jamais entendu. 11. H travaiil^beaucoup, bien 
qu’il soit malade. 12. 31 travaillait beaucoup, bien qu’il fut 
maladeT 13. Je souhaite que vous ayez ma lettre a temps. 

14. Je voudrais bien que vous eussiez ma lettre k temps. 

15. II n’a pas os4 entrer, de crainte que I’heure ne fdt pass4e. 


18 . 

1. Are you thinking that he is right? 2. Were you thinking 
that he was right ? 3.1 think that he is wro?g, 4. I fear that 
he is wrong. 5. I 4o not think he is wrong. 6. I did not think 
{imperfect) that he -vfas wrong. 7. I feared {imperfect) he was 
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wrong. 8. It was necessary that she should be there. 9. It is 
necessary that she should be there. 10. Do you believe they are 
guilty? 11. Did you believe they were guilty? 12. He approves 
of my being (he ^nds good that I am) idle. 13. He approved of 
my being idle. 14. It is of importance that you should have 
those letters in time (d temps). 15. It was of importance that 
you should have those letters in time. 


19. 

Subjunctive Impeufect. 


Canjicgation. 

que je port asse. 
que tn port asses, 
qa*il or qu’elle port dt. 

que nous port ossions, 
que VOU3 port assiez. 
qu’ila or qu'elies port assent 


2nd Conjugation, 

que je fin isse. 
que tu fia issi's. 
qu’il or qu’eUe fin it. 

que nous tm issions. 
que vous fm isskz, 
qu'ils or qu’elies fin isseni. 


Srd Conjugation. 

que je rend isse. 
que tu rend isses. 
qu’il or qu’eDe rend It. 

que nous rend issions. 
que vous rend 
qu’ils or qu'elies rend issent. 

More is translated by davantage w^hen it is not followed by 
than, in other words, when the second term of the compari- 
son is understood ; as — 

II v^t que je travaille davantaqe, Ee wants me to work sioni (ifian I do). 

1. J’empecherai qn’il ne ferme la porte. 2. J’ai empech^ 
^u^il ne fermat la porte. 3. li est temps qu’il finlsse sa lettre 
et qu’ii i’envoie a la poste. 4. H etait temps qu’il finit sa 
lettre et qu’il ^t’envoyat a la poste. 5. II est preferable que 
vous me rendiez ce livre. 6. H etait preferable que vous me 
xendissiez ce livre. 7. He lux parlez pas, de peur qa’elle ne 
fonde en larmes. 8. Je ne lui ai pas parle, de peur qu’elle ne 
fondit en larmes. 9. Je veux qu’il etudie davantage. 10. J e 
voudrais bien qu’il etudiat davantage. 11. Je prefers qu’elle 
choisisse eile-meme le ruban qu’elle desire. 12. Je prefere- 
rais qu’eile cboisit elle-m^me le ruban qu’elle desire. 13. J’ai 
pref4r5 qu’elle choiszt elie-meme le ruban qu’elle desirait. 
14. He commencez pas la discussion avant que votre frere 
arrive. 15. Vous ^bss eiitr4 dans la di^ussion avant que 
votre ftere arrivat. 





le 


20 . 

1. Do yon desire her to speak to you to-night? 2. Did yon 
desire {imper/ectj her to speak to you to-night? 3. Do you want 
my brother to help her? 4. Would you ^nsh my brother to help 
her ? 5. I do not think your cousin vtdll sell his dog to that man. 
6. I did not believe {imperfect) that your cousin would have sold 
his dog to that man. 7. It is time for her to choose (that she 
should choose). 8. It was time for her to choose, 9. You are 
the only man (to) whom* she obeys, 10. You were the*^niy 
man (to) whom she obeyed. 11. It is certain that I right. 
12. It was certain that I was right. 13. I fear she will disobey 
you, 14. I feared she would disobey you. 15. He was the 
best man I had ever met with. 


The Kule “ on the use of the tenses of the subjunctive ^ may 
be more easily remembered in this form:^ — 


F«r6 in principal clause. 
Freseni. 

Future. 

Past 

Couditioiial. t 


Subjunctive. 

Preseutf 

Imperfect 


21 . 

THE IHPIHITIVE. 


Fiebt General Rule on the iNFXNinvB.—Wlien two 
verbs come together, the second is put in the inhnitive, 
unless the first is Sire or avoir, which require the parti- 
ciple; as — 

Je veux parler k mon frfere, I wish to speak to my brother. 

II n'ose pas venir^ Be does not dare to come. 


Of verbs requiring an infinitive after them without a pre- 
position, there are about fifty,! frequently use^ 

being — 

aimer raieux, to like better. oser, to d<^e, 

aller, to go. pouvoir,g to be able. 

compter, to intend, pretendre, to pretend. 

^d^sirer, to desircy to wish. venir, to come. 

esperer, to hope. voir, to see. 


* Whom after a preposition is translated by gui. The i of gui can never be 
elided. 


t The use of the present subjunctive after a conditional present is no longer 
considered a mistake. J The list will be found in the Appendix. 

§ Principal tenses of pouvoir 


Indie. pres.—Je puis or peux. 
tu peux. 
jl peat, 
nejus pouvons. 
vous%)Ouve2, 
ils peuvent 


past indef, — j’ai pu. 
Imperfect. Hifi'e pouvais. 
Future. — je pourrai. 
Conditional.— io pourrais, 
Subj. ppres. — que je puisse. 
SubJ. imp. —que je pusse. 
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Observe, however, that to must be translated by pour when- 
ever it may be changed into m order to : — 

II est Venn me parler de vons tine He cane ar^-d spche to me cj you for half 
demi-iienre, an hour. 

II est venu pour me parler de vous, He cane to speal: to me cf y&Ut tut 1 
mais j etais sorti, oict. 

1. J’aimerais mieux me batrxe aveo vous qu'avec luL 2. Elie 
est allee voir son oncle, qui est arrive ce matin de Paris. 
3. Quand eomptez-vous paxtir ? 4. X-oubliez pas de me dire 
quand t^ous partirez ; je desire vous accompagner jusqu’a 
Londres. 5. K’esperez pas me tromper, vous n'etes pas assez 
inalin pour cela. 6. E;it-ce quo vous avez ose lui dire une 
pareille chose ? 7. II ne pent pas marcher. 8. Je ne pretends 
pas dire que vous avez tort. 9. Pourquoi n'C^es-vous pas 
venu nous voir la semaine derniere ? 10, Je vous ai vu pttsser 
sous nos fenetres, mais je n’ai pas ose vous ajDpeler, 11. Nous 
ne vivona pas pour manger, mais nous mangeons pour vivre. 
12. Je suis Mle le voir pour I'entretenir de notre affaire, mais 
nous Sfcrons parl4 de tout autre chose. 13. Elies sent venues 
me parler^ 14. Elies sont venues pour me parier, mais elles 
ne m’ont pas trouve. 15, J’ai fait tout mon possible pour 
gagner votre amitie, mais il parait que je nhi pas reussL 

22 . 

1. We went and saw (we went to see) our aunt this morning ; 
she is much better. 2. Bo you intend to leave on Friday? 3. I 
hope t^see you ^ on Thursday. 4. She did not dare to look at 
me. 5. She cannot come to-day. (5. She thinks she will be able 
to come on We^iesday. 7. We do not pretend to guarantee the 
truth*of the anecdote. 8. I like better to leave to-day than to- 
morrow. 9. She will not be willing to accompany us, 10. They 
^me and saw (they came to see) us this morning. 3 1. They 
came to (in order to) see us this morning, but w’e were out. 

12. We have d^mo our very best to receive him mth honour. 

13. He said that to deceive me. 14. She did it to please you. 
15. They went to London in order to see you. 

23. 

Second General Eule on the Infinitive. — All preposi- 
tions govern the verb following in the infinitive, except en 
(while, by, in), which requhes the present participle ; as 

tie PARLRR, ^ FABLER, pOUt FABLER, SQBS FABLER, en FAELANT, 


* When there areWwo verbs and a pronoun, to place before one of them, 
dace it before tbe verb by which it is governed. ingWs sentence voui must 
>e placed before wir, not before esperer. 
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Particixiar Buies on the Preposition de, 

(1) Certain verbs require de before the following verb ; such 
are * — 


cesser (de), io ceass. 
commander ( ie), tj eo-^narLd. 
conseiller (de), to adi'',se. 
craindre (de), to fear, 
dcft-mlre (de), t: fcrlld. 


essayer (de>. to try. 
nejll^er (de), io neglect. 
proposer (de), to propose. 
recoKimander (de), to recommend. 
refuser (de), to refuse. 


{‘d) The verb avoir followed by a noun requires de before the 
next verb, if that verb cannot be changed into an infinitive 
passive f ; such are — 


avoir la boiit6 (de), 

— io courage (de), 
Vaudace (de), 

— le plaisir (de), 
— I'occasion (de). 
— I'mtentioii (de), 
•— raison (de), 

— tort (de), 

— peur (de), 

— besoin (de), 

— coutmne (de), 

— envie (de), 


to have the kindness (to). 

— the courage (to) 

— the audacity (to). 

— the pleasure (to). 

— an opportunity (to), 
to Intend (to) 

to he right (to). 

— 'wrong (to). 

— afraid (to), 
to regnire (to). 

to le accustomed (to), 
to have a mind or wish (to). 


(3) An adjective preceded by the impersonal verb il esf, il 
iiaitf etc., requires de before the next verb ; as — 

H est difficile de faire ce <iua vous dites, It is dificuU to do what ^ say. 

1. n a cesse de me parler au mois de janvie^demier. 2. Je 
ue VGus couseille pas de Tattendre, il n’arrive jamais ^ temps. 
3. Esfc-ce que vous craignez de lui parler? c’est 1‘honmie 
le plus aimable du monde. 4. Je vous defends de sorth\ 
5. N’essayez pas de me tromper. 6. Il a refus4 de nous accom- 
pagner. 7. Elle n’a pas eu le courage d’enti'er. 8. II est pins 
facile de dire cola que de le faire. 9. J'ai eu Poccasion de 
faire la counaissance de votre tante ; c’est une charmante 
vieiHe <5ime. 10. Je pense que vous avez eu tort de lui repro- 
cher cette action, il ne vous le pardonnera jamais. 11. Oh 
avez-vous coutume devous promener? 12. Avez- vous absolu- 
ment besoin de les voir ? 13. Est-ce que vous avez peur de 
venir avec nous? 14. Je pense qu^il serait utile de leur an- 


* Tbe list is given in tbe Appendix. 

t Tbe infinitive passif e of to do is to le done, of to visit, is to le visited, of to 
givi is to be given, etc. 
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noncer votre avancement. 15. Je vons conseille de la faire 
tout de suite. 

24. 

1. He has advised me to go to London this evening. 2. I had 
the pleasure of meeting v'our uncle last night. 3. They tried 
to deceive me. 4. She refused to come with us. 5. Hid he 
forbid vou to speak to me? 6. Have the kindness to ring. 
7. Yoirare right to forget that discussion. S. We have a vdsh 
to cw to the coast at the beginning of next week. 9. You will 
not hav* the audacitv to ask hinr for some money. 10. Be so 
go<jd as to shut the door. 11. It is time to set out. 12. It is 
absurd to speak so.^ 13. iShe neglects writing to us. 14. 
had the pleasure of seeing your mother this morning. 15. Do 
not propose to him to come with us. 


25. 

Particular Rules on the Preposition d. 

(1) Certain^erbs require d before the following verb : such 


are t— 'X 

R’appliqner (li), to apply one’s self (to), 
s’atteadre (a), to expect (fo). 
consentir (a), to consent {to). 
decider (d), to p&Tsuade (to). 
engager (a), to induce (to). 

(2) The verb a rob* followed 
next verb, if that verb can 


s'habituer (4), to accustom one's self {to) 
in Viter (a), to ask, to invite, 
renoacer (a), to renounce. 
rcussir (a), to succeed {in). 
tarder (u), to te long {of). 

by a noun requires a before the 
be changed into an infinitive 


passiv^ as — 

J 'ai imelettre X ecrire, I have a Utter to write (meaning to he wntUn). 
lis ont une maison Z loner, They have a house to lei (meaning to he let). 


In other words, avoir followed by a noun requires d when it 
means to have to : I have to write a letter, they have to let a house. 
•> (3) An adjective preceded by c’esf, c ^iait..., or cda est, Cf^a 
requires a before the next verb ; as — 


C’e5>difficile X faire, 
Cela ebt diMeile X faire, 


that is difficult to do. 


I. H s’est applique a me touxmenter bier soir et cf- matin. 
2. He vous attendez pas k ie voir avant midi et demi.^ 3. lis 
n’ont pas con.S€uti a me laisser voyager. 4. Vous ont-ils enfin 
decide ^ venir joxier ce soir avec nous ? 5. J’ai consenti a les 
visiter Tun apres Tautre. 6. 11 ne s’est pas encore habitud a 
faire cinq repas par Jour. 7. votre mere m’a invite a 
diner avec vous soir ; j’ai accepts son invitation avec beau- 


* Por the translation of so see Note, pai=«Lgraph 90. 
t The list is given in the Appendix, 



20 


EXEECISBS* 


coup de plaidr. 8. H y a deux ans qiie j'ai renonce a jouer 
et a fuiner. 9. Avez-vous enSn reussi a rencontrer ce monsieur 
que Tons avez ciierclie si Lmgtemps ? 10. II me semble quu 
vous avez beaucoup tardc a venir. 11. Arez-vous beaucoup 
a fake ce inarm ? 12. J'ai trois lettres a krire et deux per- 

SGimes a Tlsiter. 13. Ce monsieur a un beau telescope a 
vendre. 14. C'est beau a Toir de temps en temps. 15. G’est 
plus facile a dire qu’a faire. 


26. 

1. They have a horse to sell. 2. I have nothing to fear. 3. 
Have you any money to give her? 4. I have invited him to dine 
with us. 5. Ishe is long of coming. 6. He succeeded in gaining 
(rempor^er) the second prize. 7. Ho you consent (co?isen£ez-vou6j 
to see him ? 8. I expect to see you on Saturday next. 9. Who 
has induced you to come? 10. When will you renounce smoking? 
11. Have you not a house to .sell now? 12. No, sir, but we 
Iiave one to let. 13. How many letters have 3 ^u to write? 
14. That is not easy to do. 15. ^hat is strange to see.jl;.* 

27. ^ 

THE PAKTICIPLE PRESENT. 


avoir, to have ; 
etre, to it; 

1st Conj. porter, ^o carry; 
Snd — hnSx^io Jinish ; 

3rd — • rendre, to give lack. 


ayant, having, 
etant, leing, 
portant, currying. 
finissant, jinishino> 
rendanr, giv-ing lach 


(1) The participle present, which is an essential p^t of a 
verb, must not be confounded with the verbal ^djective, — that 
is, an adjective derived from a verb. • 

Both have generally the same form, hut the participle 
present always expresses an action, and is invariable ; as — 

Ges honimes, pnidvoyAXT le danger, se These men, foreseeing the danger, put 
sont mis stir leurs gardes, themselves on their guard. 

The verbal adjective, on the contrary, alwt^s expresses an 
habitual quality, a permanent state, a manner of being, and, 
like all 'adjectives, agrees with the noun ; as — 


Ce« iiommes pk^ivoyaxts ont aperQu Tlirse farsighted men perceived the 
le danger. ' danger. 

(2) The participle present is, comparatively, seldom used in 
French. In English it is very frequently employed with the 
auxiliary verb to be {I am speaking, I icas sp>e^hing, etc.), whilst 

Two para^plis ong'Tbe Subjunctive and Infinitive Moods Compared” 
wiB he found in '&e Appendix, for the use of more advanced pupils. 
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ifc is never so used in Frencli. Again, it is required by 
nearly all the English prepositions (of speakingi by speaking, 
in speaking, hefote sptaking, afier speaking, etc.}, whilst, in 
French, cii is the only preposition that governs it {de parUr, 
a parler, pour parhr, avant dc pjarlcr^ PABLAyx). 

(3) After the following verbs the participle present is gene- 
laliy^uscd in English, and the inimitive In French :~ 

arefeevoir, to r^LTcciv::. retarder, toucojcdi, 

ebjut-er, to listen. sentir, to/eeL. 

entcndi e, to hear. voir, to sse. 

observer, to cl0rie. paraitre, to apj;<ar. 

seraLler, to sum. 

je I’entends chanter, JMar him singing. 
je le vois joner, I su Mm flaying. 

jc Taj vu jouer, I aaw him playing. 

Instead of InSnitive, a tense of the indicative with gui 
may soin<jiitimes be used after all these verbs, except puraitre 
and sembler : — 

je i'entends qci chastb, 
je le vois qui jove. 

I’ai vu qui jova-IT. 


Ne ... que, only, nothing lut, (ne is placed before the verb as usual, and 
where hut stands in English;. 

I. J’ai YU votre.^rere courir. 2. {Another and better way:) J'ai 
vu couKT Totre frere (or agahi : J^ai m votre frke qui courait). 

3. J'eatends crier ma soeur (or .* j’entends nia sceur qui crie). 

4. Eegardez-ie marcher, est-ce qu'd ne vous semble pas bolter 1 

5. ^couteZ'le rire, il me semble que ce rire est pen nature! 

6. n travaiHe en^chantant et en causant avec tout ie monde. 

7. Ces messieurs sent vraiment amusants. 8. Le champ de 
batailie etait couvert de soidats mourants. 9. Ces i;ihoto- 
graphies sont Men ressembiantes. 10. II n’y a que les ames 
aiinantes qui soient propres a Tetude de la nature (Berjiardin 
de St. Fierre). 1! Les peuples errants doivent etre les 
demiers qui aient ecrit (Voltaire). 12. J'ai toujours vu ceux 
qui voyageaient dans de bonnes voitures bien donees, reveurs, 
tristes, grondants ou souffrants {J. J. Rousseau). 13. La mer 
mugissant ressemillait a une personne qui, ayant iong- 
temps irrit^, Ma plus qu’un reste de troT4>le et d'emofcion 
(Femlon). 

2 


c 



exercises. 


1. I hear Tour brother speaking. 2, I 

tn Ivs fnend 3. Bid vor fate me playing that little . 

T. We hlTe looLd at him eating. , 5. hear -e smgmg 

-nU tV,ranoon*' h This kdv 13 truly amusing. /, 1 our portrait 
irver“ S."I read m^hUe eating. 9. Appetite comes 
r-em) 'n eating. 10. She is an obliging person. 11. ahi» 

Icories are not very amusing. U- Do her away, she is 


THE PARTICIPLE PAST. 

It has been seen [First Course] that the participle ^ 

verb ifthe past used with itrc (expressed or understood) or 

avoir. 

First Rcle.— The past participle used with eS)-r(expressed 
or understood) a^ees, like an adjective, with the noim or 
pronoun to which it rslatos 5 us 

Ila out eU '^^^'S’kockris 4 la cam- PMpie Ip Iw'ffte country are 

^us ?o”e les slcnyer Ln tLn yeoyle. 

des villes, 

Exception.— The past participles of proj^fiinpal verbs, to 
which Ure is always joined with the meaning of avoir, ^o not 
come under this ihe^ut under the Mowing one (the past 
participle conjugated with avoir). 

Second Il 0 LE.-The past participle used avoir agrees, 
not with its subject, but with its direct dbject, when this 
direct object is placed before it j as 

Oa “t Stt^montra we M. votre Where is that ■waUch your father h<u 

El?SBEM>nTI«vseEB. t A eujoyeathe^^oe. 

Fli nous out nom.-E une bolto, 7^" 

Nous avons cha^ite, 

* To know the direct object of a past participle, ask the question or 

the mrticii^e. If the answer is not preceded by any preposition, 
e|^4S or ulderst<Su9tliia answer is the direct object ; if there is some 
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1 lis sonii bien recus. 2. Elies sont Tenues. 3. Es sont 
coiiTaincns qiie j'ai eii tort de vuiis parler de Pafiaire. 4. Ma 
iiiexe est enchantte de vous revoir. 5. A peine amves a 
Paris, rempereiiT de Eussie et ses fils sont alics au spectacle ; 
je les ai viis pas.-eT. 6. Xons avons In vos deux romans fran- 
eais. 7. Les avez-vouS finis ? S. iSons ne les arons pas 
encore finis, nous coniptons les finir ce solr. 9. Ou avez-Tous 
niL i^es pantoufies 10. Je les ai raises siir nne cliaise, est-ce 
que vous«ne ies troiiTez pas 1 11. Ernest a vendn sa montre 

et sa clraine. 12. A qui les a-t-ii vendues? 13. IIs se sont 
bien dtifendns. 14. IIs se sont dtlVndu cet amusement. 15. 
Elies se sont adre^^secs a nous. Ifi. Elies se sont adresse des 
leitres. 


SO. 

1. Are your sisters arrived? 2. Yes, they arrived this morn- 
ing. 3. Have ;;i*Du seen them? 4. Yes, I have seen them. 5. No, 

I have 13 ^ yet seen them. 6. Did you return to them the books 
which the^ave lent you ? 7. I have not yet returned them to 
them ; I will return them (to them) to-morrow. S. I received 
this morning the letter which you wrote to me. 9. I have sent 
it to my sister, 10. Has she not yet replied to you ? 11. Yes, 
she has replied to me, but I think I have lost her letter. 12. I 
• looked for it this morning, but I did not find it. 13. My sisters 
have amused themselves last night. 14. My cousin Louisa and 
your sister have written to each other. 15. I have seen both 
{les deiizf letters, they are not very interesting. 



preposition expressed or understood, the object is indirect, and lias no 
influence upon the past participle. 

applying this to the first example, ny father hought it yesterday, I should 
ask : BoroET what ? the direct answer is it, in French la, and as this la is 
in French placed before the participle acheU, acheti will agree with it. 

If I should ask the same question in the second exampde, u'liere is the watch 
my father has bought^ — bought what? some will answer the watch, but the 
watch, being subject to the verb is, cannot be object to another ; the 
object is, therefore, some other word replacing the uiafch,— namely, the pro- 
uoiin which or iJiai. This pronoun may be, and is often, understood in 
English, but it must always be expressed in French, Achete will, therefor© 
agree with its direct object gue, placed before. 

In the third example, the direct object of amusies is se, with which it must 
agree, as se is placed before. 

Fourth example: Jlx nous ont domie une ioUe: given what? a box. As 
this is the direct object, and it is placed after, the participle donrU ii 
invariable. 

In the fifth example, the participle, haviiig no direct object, la invariable. 
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IBBBGULAR VERBS. 

Irregular Terbs are those the coiij ligation of which differs, 
in some persons or tenses, from, the three models of regular 
verbs. 

Thev are j)rerty numerous : the most important are con- 
jugated here, the others will be found in the appendix ^f the 
First Course,'^ 

The knowledge of the rules by which tenses are formed will 
greatly facilitate the study of irregular verbs. 


Formation of Tenses. 

Tenses are divided into two classes : immitive tenses and 
ikrived tenses. 

Primitive tenses are those from which the othirs are formed. 
Thev are Ist. The present infinitive ; 2nd. The^crticiple 
preset ; 3rd. The participle past ; 4th. The present of the 
imlicative ; and 5th. The preterite (or past definite). 

Derived tenses are those formed from the primitive tenses, 

(1) From the infinitive are formed the future by changing 
r or re into mi, and the conditional by changing r or re into 
rau : — 

1. Porte 'R, jeporte.RM, je porte-Rjijp. 

2. Pini-B, je tiiii'BAi, 

3. Rend-BE, je rend-RAi, rend-RAis. 

(2) From the particijih present are formed two tenses, the 
imperfect of the indicative and the present of the subjundi'j^e, 
and part of another tense, the plural of the present indicative. 

The imperfect of the indicative is forme(^by changing ard 
into ais, and the present subjunctive by changing ant into e : — 

1. Port-ANT. je port-Ais. quejeporr-E. 

2. Finiss-AVT. je tiniss-Ais. que ja finiss-s. 

3. Eend-ANT. je rend-Ais. quejerend-E. 

The plural of the present of the indicative is formed by 
changing ant into ons, ez, ent : — 

1. Port-AKT, nous port-ovs, yoas port-Ez, ils poit-ENT. 

2. Piniss-AKT, nous finiss-oNs, vous flniss-EZ, ils finiss-ENT. 

». Bend-ANT, noua rend-oifs, vous rend-azf ils rend-ENT, 

~ ^ — 

^ The First Edition excepted. 
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(3) From the participle past, with awirOT itre, are formed 
all the coTiipou^id tenses : j’ai aiini^je suis dime^ j^avais Jinij H 
dtait rendUy elh s’cst amuscey etc. 

(4) From the present of the inbicath^e are formed the 
Corresponding persons of the imperatvve — 


hidicatiie Pres. 
je porte. 
tu. portes. 
il porte. 
nous portor.s. 
voua portez. 
ils portent. 


Imperotiivt. 
no Isi person, 
porte. 

qu’il porte, * 

portons. 

pertez. 

qn'ils portent. * 


Observe that, in the first conjugation, the 5 of the second 
person singulur of the present indicative does not appear in 
the imperative, unless the imperative is followed by the pro- 
nouns en or y, before which it is kept : donnes-en la moitU k 
ton frtre : mmes-iHiioi. 

(5) the PRETERITE is formed the imjperfect of the 

m¥unci^y by adding se to the second person singular • 

tn portas, que je portas-SE. 

tu Imis, fine je tinis-SE. 

tu rendis, qae je rendis-sE. 


SI. 

Alles tj io to fit, etc.— Etre alle. 

Allant.— Alle. 

Je tu vas, il va, nous allons, \’ous allez, ils vont.— Je snis allA 
* J’allais. — J'etais alle. 

J’allal 1 tu alias, il aua, nous alldiues, vous alUtes, ils allerent.— Je fus alle t, 
tu fas^allti, ii fut alle, nous fumes alles, vous futes alles, ils furent alles. 


^ Properly speaking, the imperative has no third person, as a command in 
the third person musu absolutely be indirect When an indirect command 
is given, the third person singular and plural of the subjunctive present are 
used: <je veux) qu'il%}LUc& or qu'ils finisstPJt. 
t Tlie order offenses, in the conjugation of verbs, •will al-svays be this 

Infinitive present Infinitive past. 

Participle present Participle past. 

Indicative present Past indefinite. 

, , iniperfeet . . . Pluperfect. 

, , preterite Past anterior. 

, , future Future past. 

Conditional present Com^tional past. 

Subjunctive present. , ..Subjunctive past. 

imperfect-. „ pluperfect. 

Impmtlve. 

X Explanations on the use of the preterite and pa^tmuterior vrUl be found 
in % 107. 
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Je serai alI6. 

j’ame, ,ne aUioas, ..e vo^ allies. ..'iU 

^ ^ auleEt.— Q-ae je sois alie. 

Q^e j'ailasse.— Qce je fnsse aile. 

Va, qa*il ai!le, alionSi ailez, on ils aillent 

Euvover, to send, and renvoyer, to send lad, ap the only 
other irreffular verbs in the first conjugation. Their irre^u- 
Sritiefeonsist in the formation of the future, which is envtrrm 
anfrirrit and of the conditional, which is enrerraiS and 
renvetTCiis, AH their other tenses are regular. 


THE ARTICLE. 

(1) The article le, la, les, is used before names of continents, 
countries, provinces, rivers, and mountains ; as 

L’Asie LA France, L’Angleterre, L’Ecosse, L’Irlpde, la Flandre, la Seine, 
LE Mont Blanc, les Fyi’eiiees, etc. f, 

(2) But the article is suppressed before the of a 

country used adjectively ; as 

La reine d’Angleterre, du vin de France, da I'encre de Chine, etc. 

To OB in BEFORE NAMES OF PLACES OR COUNTRIES. 

To or in is translated — 

(1) By i. (without the article) before names of towns ; as 

SJuis going to Undon, Keie? Ilris.' 


Ei lives in Paris, 


(2) By EN (without the article) before names of continents, 

countries, provinces, when they are feminine ; as— ^ 

Ailer on resider en Asie, en Afnq.ue, en Cbine, en Alg^xie, en Angleterre, 
EK Ecosse, EN Irlande, en Normandie, en Alsace. 

But we say i ji-ller ou resider aux Zndes, atix jLntillts, a la 
Quadeloupe, a la Matiinique, d la Jammqiie, though these 
names are feminine. 

(3) By a (with the article, that is, by Au) if they are masou- 
line ; as — 

Alter ou resider au Japon, au Mexiqne, atj Canada, au Bresii, atj CMli, 

AU Maine, au DanphinA 

♦ We may also say : iZ ilemeure dans Pans, but th^ means that lie lives 
inside the town, not in the suburbs, whilst k Paris may have either sense, 
Inside the town or in dfs auhurbs. 
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But we say : en Pc^rtugal, en Danemarl:, en Btarn, though 
they are masculine, 

(4) By BAi^s 'with the article) should the name of a counm' 
he accompanied by an adjective or any attribute ; as— ^ 
Etecdre son commerce dans la Ncnvelle-ZtlsTiie, ba^'S l Anicr.uue dn SuJ, 
DAK3 tonte LA France. 

Prciu befoue ISAiiES of Places ob. CouNXEiEa. 

F^om is translated by de (without the article) in the first 
two cas^ seen above "(that is, before names of towns or 
feminine names of countries) and oy bu, be la, be l , or bes,^ 
in the other two cases (that is, before masculine names of 
countries, or names of countries accompanied by an adjective) ; 


Partir ou venir de Pari?, de Londres, de France, d’ Anyleterre, d'lt^lie etc. 
Partir on venir dn Japon, du iEexiquc, du Canada, de 1 AmerK^ue du Aosta, 
de la Nonvelle-Zelande, etc. 

1. Jural eii^France le mois prochain. 2. Si vous etiez dis- 
pose a jailer aussi, nous partirions le 15 du mois. 3. Jhi 
visite piuSleurs pays ret4 dernier : hi Belgique, la Hollande, 
les bords du Ehin," la Prusse, rAiitriche et lltalie, 4. L'et4 
prochain jurai en Espagne et peut-etre jusqu au hlaxoc. 

5. Dans deux ans, si je suis assez riche, j'irai au Canada, aux 
Etats-Unis et au Mexique. 6. hlon pere m'a envoye quelques 
bouteilles de vin de France ; voulez-vous venir en gouter ce 
soir ? 7. Sans I’aide de Garibaldi Victor Emmanuel nhiirait 
jamais creer le royaume d'ltalie. ^8. Quand mepie vous me 
donneriez tout litr des monts Oural, je n’irais jamais demeuier 
en Ru^sie. 9. hi. votre frere n’est-il pas alle passer Tlfiver en 
Italie ? 10. Non, hlonsieur, 11 est alle dans le midi de la 
I^'ance, dans la petite ville de Cannes. 11. Et M. votre 
cousin est parti, je crois, pour ie Chili ? 12. hlonsieur, vous 
vous trompez ei^ore : il est all4 au Perou et non au Chili. 
13. La laine d’Espaiine est, dit-on, preferable a celle d’Angle- 
terre et a celle de Saxe. 14. hlon porte-monnaie est en cum 
de Russie. 15. Je vous enverrais aux Etats-Unis si j’etais 


1, They (m.) are going. 

^ /They are or have gone, 
f They went. 

3. They used tm go. 

4. They were going. 

5. They were or had gone. 


6. They will go. 

7. They will he or will have 

gone. 

8. They would go. 

9. They would be or would 

ha-w^one. 
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10. That they may go. 

1 1. That they may be or have 

gone. 

i‘2. That they might go. 

13. That they might he or 
have srone. 


14. Let them go. 

15. Togo. 

16. To be or to have gone. 

17. Going. 

IS. Being or having gone. 

19. Gone. 

21. He will go to Spain 


20. My brother lives in England, 
next month. 22. He has already visited Holland, Belgium, 
Prussia, and Austria. 23. In v/hat country does your^unt 
live ? 24. She lived in Mexico formerly, but now sh^5 lives in 
(d Za) Jamaica. 25. Have you ever been in Italy ? 26. Yes, I 
went to Borne three years ago. 27. I saw the Pope, but I did 
not see the king of*^ Italy. "" 28. Our uncle came back from 
Canada last week. 29, Have you ever seen Mont Blanc? 

30. They left for the south of France by this morning's train. 

31. They will send me to Italy next year. 


33. ^ 

S'en aller, to go away. — S’eu etre alle, to have gone away. 

S’en allant, going away. — S’en 6tant alle, having gone 
Je m’en vais, tu t’en vas, il s'en va, aou.s nous en allons, vous yous en allez, 
ils s’en vont,— Je m’en sms alle^ 

Je lu’eii allais.— Je m’en etais all4 
Je m'en allai-^e m’en fus alle. 

Je m’en irai. — Je m'en serai aH6. ^ 

Je m’en irais.— Je m’en serais all^ 

Que je m'en aille.— Que ie m’en sois alle. 

Que je m’en aJlasse.— Qiie je m’en fusse alle. 

Va-f en, qu’il s’en aiUe, aUons-nous-en, aUez-vous-en, qu’ils s’en aillent. — 
Negatively i Ne t’en va pas, qn’il ne s’en aille pas, no nous en alIo||§ paa, ne 
vous en allez pas, qu’ils ne s'en aillent pas. 


Idiomatical uses of the Verb aller. 


(1) Instead of putting a verb in the future, the French 
often use the verb aller when the action is to be doire 


immediately ; as — 


Je vais 


, . j I shall go out immediately, 
somr, alout to go. 


tu vas.. .. 
il or ell^a.. .. 
nous allons. ... 
vous allez — 
ils or elles vout.. .. 


r 

J’allais sortir, I vxis about to go. 

tu allais 

il or elle allait . . , , 

nous allions 

vous alliez . . . 

ils or elles allaient 


(2) Aller is familiarly used instead of se porter 

Comment allez-vous ? Now are you ? 

Comment va votre frfere ? How is your brother ? 

Comment qa* va-t-ii (very familiar)? How goes C with ycni ? 


1 ^ IfiA familiar contraction tor c^lot. 
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(3) AIUt has also tlie meaning of to fit, to suit, to become : — 

Votre clef ne va pas 4 ma montre, Four key di:es not Jit my tvaick. 

Ce chapeau ne vous va pas, This hat doec szd jit (or hecome) j/oii. 

(4) Aller i\ pied, to walk (in contradistinctioii to other ways of locomotion). 
Aller a cheval, to ride. 

Aller en voitnxe, to drive. 

Aller en bateau, to sail. 

Alter au-devant de, to go to meet. 


i. Bepecliez-vous, nous allons partir. 2. ]Mamtenant que 
j’ai <jCTit toutes mes lettres, je vais aller voir nia belle-sceiir. 
3- On m’a dit qu’eile allait parrir pour Paris. 4. Comment 
vont Yos deux freres ? J'aime a eroire qu’ils sent aussi bien 
portants efc aussi gais qu'a I’ordinaire. 5. Eh bien, mon 
vieux camarade, comment qa va-t-il aujourd'hui ? 6. Ces 

bottines ne me vont pas du tout, elles sont trop dtroites. 
7. Cette clef ja a la semire. 8. Trouvez-vous que cec habit 
adie bien ? it. Kous sommes allees de Stirling a Edimbourg 
a pied. "HiQ. Mes soeurs j sont allees en voiture. 11. Henri, 
qui y est alle k ciieval, est arrivti ie premier. 12. H est venu 
au-devant de nous. 13. Allez-vous-en tous, vous m 'empechez 
de travaiHer. 14. Pourquoi vous en etes-vous ail^ Her, quand 
nous sommes entres 1 15. Je m^en suis alI4 parce qu’ii 4tait 
tard et que j 'avals faim. 




34. 


1. Shejs going away. 

2. She is gone away. 

3. She was going away. 

4. 'kShe used to go away. 

5. She had or was gone away. 

6. She will go aw*y. 

7. She will have or be gone 

away. 

8. She would go a-way. 

9. She would have or be gone 

away. 


10. That she may go away. 

11. That she may have or be 

gone away. 

12. That she might go away. 

13. That she might have or be 

gone away. 

14. Let her go away. 

15. To go away. 

16. To have or to be gone away. 
IT. Having or being gone 

away. 


IS, They will go away immediately. 19. She will go out 
immediately. 20. We wdll dine immediately. 21. How- are 
you, my little friend? 22. I am very well, thanks ; how are 
you {simply: ani you)? 2,3. Your coat does not fit you. 
24. Your proposal suits me, I accept it. 25. If you wish, we 
shall go to meet my aunt. 26. She is abc^f to arrive by the 
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5 o'clock train. 27. Shall we drive there?* 28. We shall 
walk, if you have no objection (k ronloir hien). *29. Do not go 
away so soon. 30. I shall go away with you. 

35 . 

Pi.ETiB, ia set out, ic leave, to go awey.— Etre parti. 

Panant.— Parti. 

Je pars, ti: oars, il part, nous partons, Tons partea, ils partent.— Je suis parti. 
Je partais.— J’etais partL 

Je partis, tn partis, il partit, nous partimes, vous partites, ila 
partirent, — Je fus parti. 

Je partirai.— Je serai parti. 

Je partirais. — Je serais parti. 

Qna je paite- — Que je sens parti 

Qae je partisse.— Qne je fasse parti 

Pars, (jU’il parte, partons, partez, qu’ils partent 

1. repartir, to set off again. 

2. repartir, to repartee, to reply (hy way of a repartee). 

3. sortir, to go out. 

4. ressortir, to go out agaiifu 

The Article Continued, 

(1) The article le, la, les, is used instead or an 
signifying per before nouns of weight, measure, or HUirBEE | 
but PAR is used for a or an before time ; as — 

cinq francs le kilo. Jive francs a 

nn franc le m^tre, one franc a metre* 

dis centimes la donzaine, ten cmiimes a dozen. 
trois francs par jour, three francs a day. 

(2) The article is omitted after que or quel us^ as an. 

exclamation ; as — ^ 

quelle jolie chose t what a pretty thing ! 

1. Quand partirez-vous pour TEcosse ? 2. Nous partirons 
pour Edinibourg le 27, nous arriverons a Glasgow le 28, et 
nous en repartirons le 30 pour Plrlande. 3. Si vous sor^z 
cette apres-niidi, j’irai avec vous part out oil vous voudrez. 
4. Nous sortirons a une heure, nous irons Icheter ces beaux 
rubans que votre cousine vend h, six francs le metre. 5. Six 
franco le metre ! ne trouvez-vous pas que e'est un peu t 
cher? 6. votre sceur est sortie ce matin k dix heures, 
eile est rentree a onze beures, et je crois qu'elle est res- 
soxtie a midi. 7. EUe a beaucoup d’emplettes h faire ; 
trois de ses aroies vont venir la voir, et elle a tant de 
choses 4 preparer ! 8. Yous pretendez que ce pauvre hoinme 

' — ~~ p ' ' 

* For the sake of euphony, y is not used before the future and the con- 
ditional of aUer. f. 

'f Un pen followed hyflii adjective or an adverb is translated by rather. 
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gagne 75 francs par mois. 9, Eli bien ! moi, je parie qu^il ne 
gagne pas trente sons par jour. 10. Quel magnifiqne chat 
Tons avez! 11. C'est im chat angora que M. Jones noas a 
clonne ,* voyez quelle belle queue il a ! 12. Achetez-nioi {h%y 

from me, see Observation, p. 68) cette petite cargaison de 
fruits ; je vons les veadrai a trois francs la caisse. 13. Mol ! 
Ini ai-je reparr i, vous acheter ces fi'nits poiiiris a trois francs 
ia caisse ! est-ce que vous me croyez devenu fou 1 14. Si vous 
voulez me les venclre a vingt-einq centimes le cent, a la bomie 
henre I 

36. 

1. I am going. 13. I shall go. 

2. I am going out. 14. I shall go out. 

3. I am going away (partir), 15. 1 shall go awaja 

4. I went {past, indef.), 16. I should go. 

5. 1 went out. 17. I should go out. 

6. I went &way. 18. I should go away. 

7. I was goi^. 19. Go. 

8. I out. 20. Go out. 

9. I was going away. 21. Go away. 

10. I had gone. “ 22. Let us go. 

11. I had gone out. 23. Let us go out. 

12. I had gone away. 24. Let us go away, 

25. They go out three times * a week. 26. This house is too dear 
at (d) fifty pounds a year. 27. He sold me that (at) two francs a 
dozen- 28. What a pretty piece of ribbon you have (got) I How 
much dM you pay (for) "it ’ 29. I paid (for) it se\’en francs a 
metre. 30.*^ Did ’^u not go out this morning? 31. Xo, not 
yet ; a little indisposed. 32. I shall go out this evening, if 
you will {voulez hien) accompany me. 33. When will you set out 
for London ? 34. We shall set out for England on Monday next. 

37. 

BoutlijBj to hoil^ (fisur.) io lurn.~A\oiT bouilli. 

’ Bouillant. — Bouilli. 

Ja bous, tu bous, il bout, nous bouillons, vous bouiilez, ils bouillent 
J'ai bouilli. 

Je bouillais.— J’avais bouilli. 

Je bouillis.— J’eus bouilli, 

Je bouiilirai.— J’aurai bouilli. 

Je bouillirais. — J’aurais bouilli. 

Que ja bouille. — Que j'aie bouilli. 

Qua je bouillisse.— Que j’eusse bouilli. 

Bous, qu'il bouille, bouillons, bouill.;z, qu’ils bouillent, 

* Time is translate^^ by roi.s, when it can be numbered, one tinu^ two timest 
three times, sometimes, ili Is time, Hat time ; by temps, when it is the general idea 
of time, as time Jties, a long time, a short time, s(met^e, at all times, the old 
times : by hecee, when it means houTt as : what is it? 
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This verb, which, ia intransitive, is generally used in the third 
persons only. To make it transitive and employ it in all persons, 
we use the different tenses of the verb fmrt followed by the 
inhnitive (see 85); as — 

Itiiravstiwt, 

tratsr boils. I’eau bout. 

ihe mUk has boiled, le iait a bocilli, 

TramHint. 

I am boiling ih* uoaier, je fais bouillis i’eaxL 
I shall boil the milk, ]e rsEAi bouillib le lait 

V^TiB, to clothe, to dress, etc. — Avoir vStn. 

vetant.— vetu. 

Je v6t&, tn vets, 11 v5t, nous vStons. vous v§tez, Ua vgtent.“-J*al v6ta 
Jc vetalB. — J’avais vgtu. 

Je vetis. — J’eua vStu. 

Je vgtirai. — J’aurai vStu- 
Je vetiraia. — J’aorais vStu. 

Qua je vfite. — Qua j’aie v6tu. 

Que je vfitisse. — Qne j'eusse vStu. 

VSts, qu’il vSte, vStona, vStez, qu’ils v6tenL 

L ae devStir, to undress one's self. 

2. rerfitir de, to dress mih. 

3. se revgtir dc, to dress, to clothe one's self with. 

Vitir is seldom used, and is commonly supplied by hctbiUfr. 


THE PAETITIYE AKTIOLE. 

Some OE any before a noitn'. {First Course 85, 91, 107.) 

SoTne or any^ expressed or understood before a noun, is 
translated by du, de la, de V, or des; as — 

du pain, de la viande, de I'eau, des fruits. 

1st Exception. — If the noun is precede by an adjective, 
some or any, expressed or understood, is translated simply by 
dd(ordO; tis — 

ntr pain, i>e bon pain. 

DE LA viande, de bonne viande. 

DE I’ean, de bonne eaiL 

DES fruits, DE bons fruits. 

DES enfants. D’aimables enlants.* 

2x0 Exception. — the verb is negative, some or any, ex- 
pressed or understood, is translated simply by de (or d ^) ; as— 

She has no children, elle n'a pas D^nfants, 

They hc^e no books, ils n‘ont pas de livres. 

* Tbe use of du, de fa, de V or de& is now allowed in axaminations, even 
when the noun is preceded by an adjective. 
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Obseete. — A or an. after a ne^atiTe Terb, is turned into 
amj, and translated as above — 

Have yoa never read a Trtneh f ^J’avez-VGiis jan:ai= In bk poenie frart- 

^ais ? 

1. Yoici du kit qui bout, est-ee poiir vous ou pour moi? 

2. Cbst pour vous, car je ne bois jamais de iait. 3. Elle nous 
a ofiert des maiTons bouiliis dans de reau ; nous y avons a 
peine ‘touebe. 4. La viande bouillait lenrement, si lentement 
que, pour apaiser noire faim, nous avons demandd dii pain et 
du fromage. 5. blon sang bout qiiand jkrxtends de pareilles 
clioses. 6, Les animaus sont vdtus plus cliaudement a mesiire 
que la contree qu'ils habit ent est plus froide. 7. La tige 
' ellc-meme se revet dime dure ecorce, qui met le bois kaidre a 
Fabri des injures de Fair. 8. II s’est vdtu de se* plus beaux 
habits pour vous faire fete. 9. Cette dame est jolie^ mak 
eUe nk pas de feDht, elle ne s'habille pas bien, 10. C'est im 
jeune ho^j^e dou4 de* qualites rares. 11. Elle est avide 
de louangeH 12. lis out besoin d'argent. 13. Ge tailleur 
habille mal. 

14. A ses yeux vient se presenter 
La Fable richement vetue, 

Portant plumes et dianiants, 

La plupart faux, mais tres brillants. — (Flonan.) 


38. 


1. The water is nof boiling. 

2. It haS not boiled. 

3. It was not boiling. 

4. It had not boiled. 

5. it will not boil. 

6. It would not boj^. 


7. It would not have boiled. 

8. That it may not boil. 

9. That it might not boiL 

10. I have dressed myself. 

11. I had dressed myself. 

12. I shall dress myself. 


* Same is not expressed here to avoid the meeting of two de's. If it were 
expressed, we should have— ' 

This youn^ man is endowed with (some) rare qualities. 

Ce jeune hoinme est done be (des) qualites rares. 

The same omission of some takes place in the two following sentences (the 
11th and 12th of the exercise) 

She is greedy of (some) praise. 

Elle est avide db (des) louanges. 

TJmy have need of (somd) money, 
ns out besom de (de e’) argent. 

Therefore, whether some or any is expressed or iindt^stood in English after 
o/or/rom, it must be understood in French after de. 
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I sbali have dressed myself. 

14. I should dress myself. 

15. I should have dressed my- 

self. 


16. That I may have dressed 

myself. 

17. That I might have^dressed 

nivself. 


IS. Some bread, some good bread, he has no bread. 19. Some 
meat, sorxie bad meat, h~e has no meat 20. Some French books, 
some good French books, she has no French books. 21. Some 
money, some English money, they have no money. 22. Here is 
your dinner: soup, boiled beef, roast mutton, potatoes, Ifrench 
beans, cabbage {des choux), salad, and cheese. 23. And what 
(gnc] shall I Tiave to drink ? 24. You can (will) have, at your 
choice, beer or wine and water. 25. Do not bring me any beer, 
I prefer wine and water.' 26. Here is some boiled milk for your 
coifee. 27. That will make (/era) some very good eolfee, thank 
you, 2S’. What time is it ? 29. I do not know {sais)^ I have 
not a watch. 30. We want (have need of) some ink. 


39. 


Seittib, to fed, to smell.— Avoir senti. 

Sentant.~-Senti. 

Je sens, tu sens, il sent, nous .sentons, vous sentez, ils sentent.— J’ai senti. 
Je sentais. — J’avais senti. 

Je sentis.— J’ens sentL 
Je sentiraL — J'auiai senti. 

Je sentirais. — J’aurais senti 
Que je sente.— Que j’aie senti 
^ue je sentisse.— Que j’eusse senti. 

Sens, qu'il sente, sentons, sentez, qu’ils sentent. 


As is seen, sejith' is conjugated like partimsbnd soritr. And 
so are — • 

L con sentir (a), fo conseut 7. eiidOTmiT,tolull,iosend(p).tosleep. 

2. rossentir, to fed, to experience. S. s ’ endormir, 

3. pvestmtiT, to have a presentiment of. 9. seiendoTmir, to fall asleep agai^. 

4. mentir, to lie, to tell a lie. 10. servir,* to serve, to serve vp, to help. 

5. se repentir (de) to repent. 11. se servir (d^, to help one's self to, to 

d. donnir,* to sleep. make use 

12. desservir, to remove the cloth. 


Se ssbvib, to make nse.— S’dtre servi 
Se servant.— S'etant servi. 

Je me sera, tu te sers, il se tert, nous nous servons, vous vous servez, 
ils se servent. — Je me suis servi. 


* Just as the t of sentir, sortir, partir, disappears in the three pers. sing, of 
the pres, indie, and the second pers. sing, of the imperative, so the m ofdormir 
and the v of servir disappear in the same persons. Mt in all other persons 
and tenses the t reai^ears in seniir, sortir, and partir, the m in domiir, and 
the v in servir - sorrf, :^ors, tort, sortons, sorter, sortent: dors, dors, dort, 
dermonSf dormer, dormeni; sers, sers, seri, servons, serves, servent 
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Je 2ie Eervais.— Je ra'etais servi, 

Je me servis.—Je mefus servi. 

Je me ser viral— Je me berai sen’i. 

Je Hie servirais. — Je me serais servi, 

Que je me sers'e.— Qae je me seis servi. 

Que je me servisse.—Qae je me fa'Se servL 
^Sers-tfel, aa’il se serve, servcas-ncas, servez-vous, q'l'i'.s se ne serveat, — 
N'c'jjiitjeKy : Ke le sers paa, qu’il ne Be serve ce noas servoas pas, ne vous 
eervez pas, qa Js ne se servent pas, 

THB SUsirANTIVE. 

(1; Tb^ preposition de is always put between the name of a 
thing and the name of the substance of which it is made ; 
as™“ 


unfe table de marbre, a marble table. 
Tin sac DE papier, a paper bag. 


(2) De is also put between two nouns, when the second is a 
noun of placfj or expresses the contents of the object repre- 
sented by the fi’st noun ; — 


vin DE Boareogne, 
les chales de Paisley, 
nn verre de vin, 
tme tasse de the, 


Burgundy mine. 
Paisley shaicls. 
a glass of wine. 
a cup of tea. 


(3) The qualifying noun is united to the principal noun by 
the preposition a to denote the use^ purpose^ or fitness of the 
thing mentioned, and also the means by which an object is 
put in motion ; as — 


un coutei^ a papier, 
un verre a vin, 
im pot A flenrs, 
un bateau i vapeur, 
un mouiin 1 vent, 


a paper-knife, 
a wine-glass, 
a Jlower-poi. 
a steamboat, 
a 'Windmill. 


1. Est-ce que yous consentez a lui donner votre joli sac de 
nuit 1 2. 'Non ce<fcamement, je ne le lui donnerai pas, je m'en 
sers presque toutes les semaines. 3. Ne vous repent ez-vous 
pas d’avoir offens^ votre maitre de dessin ? 4. Oui, je^'en 
repens un pen, mais figurez-vous qu'il m’a puni parce que j’ai 
dormi cinq minutes pendant la elasse. 5. li a certainement 
Men fait : est-ce qMon a jamais vu tm eleve dormir pendant 
sa elasse de dessin ? 6. Marie, apportez-nous trois verres a 
yin et trois tasses a the ; vous desservirez plus taxd. 7, Nous 
resterons ce soir dans la salle ^ manger. 8. Auguste s’est 
endormi Mer a tfble, et il a cassd deux verres a vin. 9. II 
s’est reveille en sursaut et ne s’est plus jj^dormi : mamaii 
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Fa taut gronde I 10. Eemerciez votre mere de m'avoir 
si bien servi, et priez-ia d'accepter cette corbeille de flenrs. 
IL Yoici mes livres, mes caliiers, mon papier et mes plumes ; 
serrez-Yous-en, je rous prie. 12. jMerci, Monsieur, je ne me 
servirai que de votre papier et de yos plumes ; je n’ai qua 
quelques leitres a ecrire. 13. Le papier a lettres est dans ce 
tiroir, et void les enveloppes. 14. Ce caMer-ci est mon caMer 
d exerciees, je ne crois pas que vous en avez besoin, 

40. 

1. He feels, 11, He was sleeping. 21. He would serve. 

2. He sleeps. 12.,, ,, serving. 22. That he may feel. 

3. He serves. 13, He had felt. 23. ,, ,, sleep. 

4. Hefelt(poo^uid.) 14. „ „ slept. 24. ,, „ serve. 

5. Heslept. 15. ,, ,, served. 25. ThathemightfeeL 

6. He served. 16. He will feel. 26, „ sleep. 

7. He used to feel. 17.,, „ sleep. 27- ,, ,, serve. 

8. ,, ,, sleep. IS. ,, ,, serve. 28. Let 

9. ., ,, serve, 19. He would feel. 29. ,, sleep. 

10. He was feeling, 20. „ ,, sleep. SO. ,, serve. 

31. A gold watch has been given to me. 32. I shall accept a . 
cup of tea with pleasure. 33. Mary, bring me a tea-cup. 34. 
Here is the paper knife, in case [dans le cas oil) you should wish 
to read that new pamphlet. 36. Let us not fall asleep in the 
dining-room ; everybody would mock us. 37. Where did you lose 
your watch-key ? 37. I think I lost it in the park ylfcterday. 
38. This paper bag will serve you as a (deli carpet-bag. 39. 
Where did I put my watch ? 40. I think you have pmt it on 
the little wooden table. 


41. 

CouBin, to run^ to run about — Avoir cflhiru. 

Courant — Coura. 

Je CQurs, tu conrs, il court, nous conrons, vous courez, ils courent. 

— J’ai coura. 

Je courais. — J 'avals coura 
Je courus. — J'eus coura 
Je courrai — J’aurai couru. 

Je courrais.— J’aurais coura. 

Que je coure.— Que j’ale coura. 

Que je courasse— Que j'eusse coura 

Oours, qu’il coure, courons, courez, qu'ils courent. 

1, accouiir, to hasten/io come up. 5. parcourir, tiPrun, to go, over or 
3* concounr, to compete, to concur. through. 

8..iiiacourir, to discou^:^^ 6. recourir, to have recourse, 

i. encourir, to incur. T. secourir, to succour, to relUm. 
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Mf^uRTK.. to ay*.— Erre moxt. 

^IcTirar.r — 3toriu 

/s^menm tti meara, ii meurt, coj^s mourans, vcua monrei, tl« meureat.- 
Je sa:s irart. 

Je m&arais. — J'^tais mort, 

Je moarus.— -Je fus ir.ort. 

Je meu.rra:- — Je 
Je rafJurraiS. — Je seVv*’; tno’t. 

Oue Je rnt^nre qae fn ireares. qa’H raeare. qae nr.as noartons, qae vco* 
raour.es. qa’i-s roearer.t — Que sc*3 raoit. 

Qae :e rrnam.^'^e.—Qua je fnsss rocrt. 

Mea^s. qu'ii iseare^ ir;ru"cti3, mcares. qu ...a meureut. 


The Substantive Continued. 


(1) Some nnun-s. althoiub used in the represent a 

collection, and are called in e-nsequera-e colhctive nomu. 
These collective nouns are yeaer.d when they rei>reseiit the 
whole of the persons or things ineutioned, ‘^uch cis luTniee^ Id 
familUy le parhment^ le fenple. They are pai'titive, when they 
express omy a partial collection, such as unefoule, un cei^tain 
nombre, une douzaine. 

(2) Collective nouns preceded by Ic or la are geiiefcd-, and 
require their verb, adjective, and pronoun, to be put in the 
singular, whatever may be the number in English; as — 


he rotnit^ s’est r^unl, 

La foule des spectateura A??i.xri>iT. 


The oommutee have n.cL 

The croica of speciaio^s applauded. 


(3) CoUeotive qauns preceded by un or une axe generally 
pi^titiv^ and tbeir verb, adjective, and pronoun agree, not 
«dtb the collective, but with its complement; as— 


rue foule u’asi-Ai^Ts le sciVArEi.*T, J croitd cr children foliov;ed him, 

toe foule d’hojimes aont accourus, ^ croicd of men came np. 


1 Le clergd s'est opposd k la reforme, mais le parlement a 
passd outre. 2. Huit jours apres la bataiUe, une Me de 
Boldats ^talent morts de leurs blessures. ^ 3. La maisnxme ce 
monsieur est fermce; la famille est partie poui’ la campa^e 
la semaine demi^re. 4. Nous avons parcoiini plus 
.beaux qiiartiers de la ville, nous avons vu une foule de 
choses intdressantes. 5. Bon nombre de ces m^ieurs 
ont eu recours a la protection du president, qui ieur a, 
comme toujours, ^ardonn^. 6. V oiis n^avez pas le droit de 
parler mal de lui, il vous a aecou ru de sa bo^se, vous etea tin 

NT^hi^ver a coilecti^ rjotm is followed by a erviuideiflent, it is now per- 
missible iH cxaminatiniis to make tbe verb agree witb the complement. 

O. . D 
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iiigrat. 7c La moitie de la classe a concouru, mais je crois 
qiie bien peu d’eieves reussii’ont. 8. On pretend qne j'en- 
courrai rotre disgrace si je dis la verite ; j'espk’e, Monsieur, 
qii’il n^en sera rien, 9. Le dls de nocre voisine est mort ce 
matin. 10. C'est ce qu'on appelle mourir a le fleiir de Page. 
11. De quoi Totre coiisine est-elle morte ? 12. EUe est 

niorte d'une Siixion de poitrine ; nous avons tons admir4 sa 
fermente. 13. Toici des vers que le poete Gilbert ecrivain 
quelques beiires avant de mourir abandonne dans un bopital. 

14. All banquet de la vie. inforcun^ convive, 

J'apparus un jour, et Je meurs. 

Je meurs, et sur la tombe oii lentement j’arrive 
Xul ne viendra verser des pleurs. 


42 . 

1. Does she feel? 16. Will she not fe^ 

% „ „ sleep? 17. „ „ sleep? 

3. ,, ,, serve? 18. ,, ,, serve? 

4. „ ,, run? 19. „ ,, run? 

5. „ „ die? 20. „ „ die? * 

6. Did she not feel ? 21, That she may not feeh 

7. „ sleep? 22. ,, ,, sleep. 

8. ,5 server 23. ,, ,, serve. 

9. ,, ,, run? 24. ,, ,, 5 ;un. 

10. „ „ die? 25. „ ^ ,, die, 

11. Was she not feeling? 26. Let us not feel. 

12. „ ,, sleeping? 27. „ ,, sleep. 

IS. ,, ,, serving? 28. ,, „ serve. 

14. „ ,, running? 29. „ ,, run. 

15- „ ,, dying? SO. ,, ,, die. 

31- A great number of pupils have competed ^or that prize. 32. 
The crowd ran to the field of battle. 33. A crowd of children 
wer^unning about in the meadow. 34. Our family has incurred 
your displeasure. 35. I hope you will succour them in their 
misery- 36. His sister died very young. 37, How old was she 
when she died ? 38. I think she was only* thirteen years of 
age.f 39. The poor man to whom you spoke last week died of 
hunger yesterday. 40, I do not think her uncle is dead. 


* Trai^late only by ne. . . que^ pUcini? Tie before the verb and que before 
tlXB Titmi D6r* ^ 0- 

' t O/age is never tratftilated. 
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43 . 


Acqc^bib, to ac.i'^irg, — ^Avoir acquis. 

Acquerant,— Acquis. 

J’acquierSj tu acquiers, il acquiert, nous acqu^ous, tous acqa^rez, iia 
acquiereat. — J’ai acquis. 

J’acquerais. — J'avais acquis. 

J’aequis.— J’eus acquis. 

J’acquerrai. — J’aurai acquis, 

J’acquerrais,— J aurais acquis. 

Qne f acqni^ire, qi:e tu acquieres, qu'il acquiere. que ncus acquerions, que 
*Tjus acotufriez, qu'ils acquierecn — Que ^aie aeqms. 

Que j acquissvi. — Que j’eusse acquis, 

Acquiers, qu’il ae^iuere, acquerons, a'"querez, qu’iis aequierent. 


1. conquerir, io cou.’Vuffr (territori!.B‘, 3. reconquerir, fo 

2. s’enquerir, to inquire. 4. requ»''rir, to request, to denuitid (by 

auth<>nty). 


IciR, ic Jke, to avoids to s^un,— Avoir fui* 

Fuyant.— fui. 

J« fais, tu £*48, il fuifc, nous fuyons, voua fuyez, ils faient. — J’ai fui. 

Je fuyais. — J’avais fui. 

Je fuis, tu fuis, il fait, nous fuimes, vous fuitcs, ils fuixent.— J'eus fui. 

Je fuirai — J'aurai fui. 

Je fuirais.— J’aurais fui. 

Que je foie, que tu fuies, qu’il fuie, que nous fu;^oii3, que vous fuyiez, qu’ils 
ftiient.-^ue .I’ai fuL 
Que ja fuisse.— Que j’eusse fui. 

Fuis, qu'il fuie, fuyons, fuyez, qu’ib? fuient. 


S’enfuir, to run away. 


THE PLACE OP ADJECTIVES, 


The following adjectives, used singly, generally precede the 
noun : — 


.joli, pretty. 
loe&Tx.Jine, ’beautiful. 
"brave, brave. 
grand, great, big. 
gros, large, stout. 
petit, little. 
jeune, young. 
vieux, old. 


ancien, anderU,. 
bon, good. 
mauvais, bad. 
mecbant, wicked. 
triste, sad. 
vilain, ugly. 
premier, first. 
dernier, last. 


Place after their nouns : — 


(1) Adjectives oS colour {hlach.^ uMte, red, hlue^ etc.), of form 
(square^ round, convex, etc.), of taste {sweet, bitter, etc,),, 

and nationality (English, Scotch, Italian, etc.) : — 
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dn drap ron^e, vtd doth. 

Tine table carree, a squart taoU, 
uae oraDge douce, a sweet orange. 
uu poeme auglais, an English poem. 

(2) Paitieipies used adjectively ; as— 

une personne seduisante, a charming person. 
nil li^ue attacbant, an interesting iook. 
nn ob^et aime, a udoved chttct. 

■OB prince xedoute, a dreaded prince. 

(3) An adjective having more syllables than its noun ; as 

un bomme raisonnable, a reasona'ble man. 
un poete incomparable, an incomparable poet. 
un acte genereux, a generous act. 


(4) Two or more adjectives qualifying the same noun ; as 

une Tille belle et populeuse, a beautiful and populous city. ^ 

une situation belle et pittoresgue, a beautiful and pnctures^ situation. 


In addition to these few rules, observe that, when an adjec- 
tive is a mere ornament, which could be oppressed without 
alterino^ the meaning of the sentence, it generally comes 
before the noun, as un til sceUrat. If, on the contrary, the 
adiective is absolutely necessary to complete the ^pression 
and give a clear meaning to it, it is placed AFTER^he noun, 
as un honinu til.'^ 


1. Ce prince a conquis des territoixes vastes et nombranx, 
mais il est abborr4 de tons les homi^tes gei^. 2. li a commis 
plus de crimes que le dernier miserable^ enferme dans ses 
prisons 3 Comme d est puissant et victorieux, presque tout 
ie m 7 )nde se decouvre et s^incline a son passage. 4. Monsiemr 
le Eedacteur, vous avez medit de moi dans votre journal ; je 
Tous prie et au besoin vous requiers d^ms4rer nm r^ponse 
dans votre prochain numero. 5. M. votre grand-pke se sert 
toiiiours d’anciennes expressions. 6. II m’a pri4 de vous due 
qu’il s’^tait “enquis de votre sant4.” 7, Est-ce que cette 
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erpression n^est plus en ? 8. ISTon, mon amu on ne dit 
plus : s’enquerir de la aante de quelou’un,’* mais demander 
des nouvelles de quelquuin.'' 9. J'ai eu Men des luttes 
penibles a supporter dans ma je^inesse, mais j'ai acquis de 
lexperience, et, comme j'ai beaiieoup souSert, je sais main- 
tenant jouir. 10. J’ai yu le moment oil le voleur allait 
s'enfuir. il. IIs se sont enfuis de tons cotes. 

12. Q*iian^ ponrrai-je, an milieu d’une noble poussiere, 

Suiyre de I’mil un char fuyant dans la carriere I — {Racine.) 


44. 

1. We do not acquire. 

2. ,, ,, dee. 

3. W e did not acquire. 

4. >, ,, dee. 

5. We were not acquiring. 

6. ,, „ fleeing. 

7. We had not acquired. 

8. „ fled. 

9. We shall not acquire. 

10. ,, ,, flee. 

11. We will not have acquired. 

12. „ „ „ fled. 

13. We should not acquire. 

14* }j jj )} flee. 

15. We should not have acquired. 

16. „ „ „ _ fled. 

17. We are not acquiring. 

18. ,, „ fleeing. 

19. We used not to acquire. 

2C? ,, „ „ flee. 

21. Alexander conquered Asia. 22. By that noble disinterested- 
ness he conquered all hearts. 23. Tliis wine is acquTting 
strength. 24. His father has acquired a large fortune in 
Spain. 25. The first French book that I read seemed to me 
very difficult. 26. We have bought a round table larger than 
the one {celU) which you saw. 27. Glasgow is a large and well 
built city, but I prefer Edinburgh. 28. Alexander conquered 
a great part of the known world. 29. Your brother is not a 
reasonable man, h»is never pleased. 30. You lent my mother 
a very interesting book. 31. She has bougl^ pretty ribbons 
and flowers. 32. That Italian artist has a harmonious voice. 
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O'UTBii'*} oj-en.— Avoir ouvert. 

j-ouvre, tu oavres, il ouvre.. Us oavrent- J’.i 

J’ou'VTSLis. — J’avais onvert. 

J’ouvris.— -J’eus ouvert. 

J’ouvrirai. — J’aiirai ouvert. 

Oaa rcv-e .-.e tu ou.res,"X™« 

Qua J ocvre, q-e tu o'" j’si ouvert 

Que j’ouvrisse.— Qne j’eusse j. 

Onm, Qu’iloTi\T:e, ouvrons, ouvrez, quils ouvrent. 


1 . convrir, to cover, 

2. entr’ouvrir, to half open. 

S, d^couvrir, to uncover, to discover. 
4. o&ir, to offer. 


5. recouvrir, to cover again. 

6. rouvrir, to open again. 

7. souffrir, to suffer, to endure. 


Tlie Adjective continued. 

The preposition loitli, placed after an adj^tive or a 
pMticiple, is trLslated hy avec when it means along and 
^y it when it implies with some of or with any of , as 


n esi anive ateo totee frtre, 

Elle est douee de grandes qualitea, 


Ee has arrived with vout brother. 
She is gifted with great qiudities. 


(2) By after a comparative, in after a superlative, and than 
before a number, are translated by de ; as 

Je snis plus grand que lui UE tors I am MUrtlmt he tbee centimetres. 
VoTd'lf ptas Wu taWeauE ee cette Bere is the finest picture nr tUs gallery. 
slS^ ItiouE pas plus BE quluze, TTe mere not more fifteen. 

1 N'ouvrez pas cette fentoe, j’ai peu%d’un courant d’air. 
2. je crains, mon bon ami, que vous ™ 7°^® 

consaissance du fran^ais, j’ai d4oouvert pli^ de ix fautes 
d^ votre demifere letoe. 3. Et pourtaut cette Iftre est de 
Wooup meilleure que votre avant-dermere. _ 4. J aime a 
croire que vous n’aUez pas ofeir cette rose a votoe 

cor^e, c’est la plus vilame du jardm. 5. Je la lui ai d^i^^ 
S!mais elle I’a refusee. 6. Elle ne veut nen accepter de 
Saice qu’ehe a d4couvert, dit-elle, que je sms un mauv^ 
sriiet 7 Ne decouvrez pas ce vase, mon pere 
Sdu ce mafin, 8. Eecouvrez-le tout de suite.. 9 Nous 
'avons souffert sra impertinences pendant plus de trois heures. 
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10. II est si mala.ie Gu’il ne pent s.y.-.ffrii ni la voiture Bi le 
eheval. 11. J'.ii crueiieaient souffeic du troid tout le teiiips 
qu a dure rexpedition. 

12. D’an des paas de sa robe il couvre son visage. {Corneille. ) 


46, 


1. They (m; are odering. 

2. ,j *, otfcred. 

3. They have uhered.^ 

4. ,j been odered. 

5. They were offering, 

6. ,, offered, 

7. They used to offer, 

8. ,, ,» he offered. 

9. They had off’ered, 

10. ,, been offered, 

11. They will offer. 

12. ,/ j, be offered. 

13. They have offered. 

14. ,, been offered. 

15. They would offer- 

16. „ ,, be offered. 

17. Thev would have offered. 

IS. ,, been offered. 

19. That they may offer, 

20. ,, ,5 he offered. 

21^ That they may have offered. 

22. ,, ,, jj been offered. 

23. That they might offer. 

24. „ ,, he offered. 

25. That they might have offered. 

26|i ,, ,, 3 > been offered. 

27. Let them offer. 

28. ,, ,» he offered. 


29. Offer this flower to your aunt, it is the most beautiful in our 
parterre. 30. If you wish me to open this door, aunt, you mi^t 
Sive me the key. 31. Our dining-room is longer than yours by 
one metre and a half. 32. I discovered more than fifteen mis- 
takes in her exercise. 33. It is more than ten o clock. 34. b e 
is older than her brother by three years. 35. It is by far {de 
heaucotip) the bes^novel I ever read. 36. This general is the 
oldest officer in the army. 37. We opened the 
five minutes ago. 38. Shut it at once, there liT'a^draught. 39. He 
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never gives me less tlian ten ft-iincs n. "week. 40. I don’t tkirik k© 
is bv a great deal so learzied as bis i/rotner. 41. He is the most 
impertiiient man in the "^rorid ; do not suS'eT his insolence. 42. 
They are provided {vournis} with munitions. 43. She has left 
witli her two sons. *44. This httle box is tilled with diamonds. 


47. 

CCEILLIR, to gather, to pluck — Avoir caeillL 

Cuealant.—Caeiili. ^ 

Je cueille, ta cueiiles, il caealti, aciis caeiilons. roas cueiliez, ils oaeillent — 
J’ai caeilli. 

Je cueiUais. — J’avajs cueillL 
Je cueillis. — J’eus cueiUi. 

Je cueillerai — J ’aural cuelUi- 
Je cueillerais. — J’aurais cueilli. 

Que je cueille, fl[ue tu cueilles, qu'il cueille, que nous cueillions, que voua 
cueiUiez, qu’ils cneillent. — Que j'aie cueilli. 

Que je cueiUisse. — Que J’eusse cueiJi. 

Cueille, qu’il cueille, cueillons, cueille*, qu’ils cueillent. 

L Accneilllr, to rective, to welcome. 

2. BecueiUir, to reap, to shelter. 

‘i. Se recueiliir, to collect om't thought*. 

AssaiMiIE, io assail, to aitach. Pres, pari., assaiUant. Past part, assailll 
PtUttre, J’ftsgaillirai. Condition. J’Rssaillirab, 

The rest as cucxllir. 

1. Tressailllr, to leap (tcithjoy, surprise, etc.,) to throb, to start. 


The Adjective continued. 


Than before a tense of the indicative is iSyanslated by que. .. 
m; as — 

Nous sommes plus riches que vous ke pensez/ We are rscher than you think 

Excebtion. — If the first clause of the sentence is negative 
or interrogative, or if there is an adverb between q'lie and the 
verb, the ne is left out ; as — 


N’agissez pas autrement que vous 

paries. 

Croyei-vous qu’uu homirte puisne §tre 
plus heureux que vous TStesdepuis 
trois mais’ 

mie est plui, maiheureuse que loes* 
QU’eile demeurait chez vous. 


Do not act oih&rvme than you speak. 

Do you believe that a man can be hnpptet 
than you have been for three months f 

She IS more unhappy than when she was 
living with you. 


1, Nous recueillerons cette annde plus de vin que nous 
n’en avons recueilli les deux dernieres amides. 2. Vous avez 
cueilli plus de iieiirs qu’on ne vous Favaif?t permis, 3. lis 

- * The may now ^cFleft out in examinations, 

t For the use of It in several sentences, see the pronoun le(2) in paragraph 50. 
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nr’ont aecueilli avec plus de cordialite que je ne I'nvais espere. 

4. Xoiis iiabitons un pars froid oil Ton ne recueiiie ni bie ni 
vin. 5. Les poires qu'iis out cneiliies ce matin sont moins 
miires qu'iis ne croyaient, 6. II me semble qne votre oncle 
n'est pas plus riche qu'il I'etait il y a six ans. *7. Est-ce 
qii’il n'est pas nioins rnalheureiix qu'il Tetait Pan dernier'? 

5. Elle a tressailli de joie en apprenant la grande nouveile. 
9. Nous avons ere assaillis d'lme tempete deux heures apres 
etre ^rtis du port. 10. Apres s’etre recueilli un momentj il a 
commenc* le plus beau disconxs qu'd ait jamais prononce. 
XL 2s e me presse 2 pas tant de rCpondre, j'ai besoin de me 
reeueillir qiielque temps. 

12. Helas ! dii crime affreux dont la bonte me suit 

Jamais mon triste emur n'a recueilli le fruit ! — {Racine.) 

48 . 

k She is collecting herself. 

' 2. She has collected herself. 

3. She was collecting herself. 

4. She had collected henseif. 

5. She used to collect herself. 

6. She will collect herself, 

7. She ^vill have collected herself. 

8. She would collect herself. 

9. She would have collected herself. 

10. That she may collect herself. 

11. Thiffc she may have collected herself 

12. That she might collect herself. 

13. That she might have collected herself. 

14. Let us collect ourselves. 

15. He acts better* than be speaks. 16. He is richer than 
people think. i7.^ The distance is les.st than you pretend. 
18. She is less pretty’ than you believe. 19. They are richer 
than they were a year ago. 20. He is not richer than be^vas. 
21. Is he richer than he was last year ? 22. You have welcomed 
him with more cordiality than he deserves. 23. We shall 


* Better is sometimes an ad^jective, sometimes an adverb. It is an adjec- 
tive and is translated by meilleur when it qualifies a naim or a pronoun : 
y(mr pens are hitter than mine, hut mine are better than Ms, vos plumes sont 
meilleures que les miennes, mais les mienaes sent meilleures que les siennes. 
It is an adverb and is ^nslated by mieuz when it modifies a verb : he reads 
better than you, il lit mieux que tous. 

t When less is an adjective, it is translated ty ripmdre^ and when au 
adverb by moins 
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receive these gentlemen "with kindness. 24. I shall welcome 
your friend this time* better than I did last year. 

^ 9 . 

Texir, to ?L : id.— Avoir iezi-CL 
Tenant. — Temi. 

Je tiens ta tiens. il tient, nous tenons, vons tenez, ils tiennent.—J’ai teniL 
’ ' Ja tenais.— J’avais tenu. 

Je tins, tu tins, il tint, nous tinmesj vous times, ils tinrent—J'eus tenu. 

Je tiendran— J’aarai tenu. 

Je tiendrais. — J’aurais temn 

Que je tienne, que tu tiennes, qu'il tienne, qne nous tenions, que v’ous teniez, 
qu’ils tiennent. — Que j aie tenu. 

Qua je tinsse.— Que j’eusse tenu. 

Tiens, qu’il tienne, tenons, tenez, qii’ils tiennent. 

6. s’entretenir, to 7naintai7i one's self, 
to converse, etc. 

7. maintenir, to maintain, 

S. obtenir, to obtain. 

9. retenir, to deted^u to retain. 

10. sontenir, to sn^in, to prop up, to 
defend, etc. 

tenir hon, to lioldfinti. 
se tenir debout, to stand up. 
se tenir tout droit, to sta^id or sit erect 
tenez I there / here ! hold ! 

The Adjective Continued. 

(1) The before a comparative is not expressed in French ; 
as— 

Plus on est ricbe, plus on a de soucis, The ‘richer a man is, more cares 

he has. 

(2) Adjectives used adverbially, that is, modifying verb, 
are invariable ; as — 

Ces fleurs sentent jtAUVAis, These Jloicers smell had. 

(3) The adverb tout {qiiite^ entirely) varies for the sake of 
euphony before an adjective or participle feminine beginning 
with a consonant or h aspirnted ; as — 

Eite est TOUTE surprise et toute triste, She is quite surprised anti sad. 

1. Avez vous remarque comme il etait p^e lorsqu’il s’ est 
approchd de nous en tenant son cheval par la bride ? 2. Je 
crois qu’d serait tombd, si son frere ne Tavait pas soutenu. 
3. Sa m^re tient pension dans une des rues les plus obscures 
du Quartier Latin ; j^y suis alle un jour pour rentretenir de 
haffaire que vous savez. 4. Yoda deux boijquets qui sentent 

For the S'lnslation of the word time, see Note page 31. 


1. s’abstenir (de), to abstain (from). 

2. appartenir, to belong. 

3. contenir, to contain. 

4. detenir, U detain. 

5. entre tenir, to support, to talk with. 
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bien bon, k qiii aprfjarfcieBnoni-ils ? 5. Je crois qirils appar- 
tieiment k >1^"^ votre saur. G. EUe les a oubUes tont a 
I’benre stir cette table, et, comme elle crok ies ayoir perdiis, 
elle est inaintenant toute triste, 7. CroTez-nioi, plus tous 
Tous abstiendrez de ces brayants plaisirs, plus Tons serez 
beureux. 8. Nous arons soutenii la guerre taut que nous 
avons pu ; esperons qu’on va bientbt signer la paix. 9. II faut 
rendre a cbaeun ce qui lui appartient. 10. Tenez, voici ia 
sotmii^ c|ue je voiis avals promise ; j'espere que vous allez 
desormais me laisser tranquille. II, II conduisait ies enfants 
a Veglise et les aceompagnait a I Icole ea tenant une longue 
baguette a la main. — {C%ateavlfriand.) 12. Je ne me doutais 
pas qu elle pkt crier si fort. 18. Ni moi non plus. 

14, N’obtiendrons-nous jamais la vengeance ou la mort ’ 

— ( Voltaire . ) 

50. 

1. You (f. pl.^are retaining. 13, You would have retained. 


2. You are retained. 

3. You have retained. 

4. You have been retained. 

5. You were retaining. 

6. You were retained. 

7. You had retained. 

8. You had been retained. 

9. You will retain. 


14. You would be retained. 

15. That you may retain. 

16. That you may have re- 

tained. 

17. That you may be retained. 

18. That you might retain. 

19. That you might have re- 

tained. 


10. You jjfill have retained. 20. That you might be retained. 

11. You will be r^ained. 21. Retain (thou), 

12. You would retain. 22. Retain (ye). 

23. Do not entreat him any* more : the more you ask 
the less you will obtain. 24. To whom do these paintings 
belong? 25. They belong to me, they cost me very dear. 
26. My sisters are quite surprised that you have obtained a 
permission which^has been refused to them (which one has 
refused to them). 27. Why did you scold Jane before (see 
para^aph 99) so many people?! she was quite ash^ed. 
28. The more you attack {future) her cousin, the more she will 
defend him. 29. Hold this ladder firm till {que iciih suhj.) I 
come down. 30. This small town has held firm against a 
strong army. 31. She abstained from eating and drinking for 
(see paragraph 99) thirty-six hours. 32. I could not (je ne 
pourrais pas) abstain so long. 33. Nor I either. 


* Kot any more is translated the same as no mo-re, by we , . . plus, or tk . , , 
pas damntag^, ^ * 

t People is translated by monde -ffhen it means company. 
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Teikie. fo come . — ^Etre venn. 

Venaiit — Vtiiu. 

Je viens^ ta yiens, il vient. nous venons, vous venez, ils viennent. — 
Jesmsvenu, 

Je venais. — J’etais yenu. 

Je VIES, VI yiiis, il Tint, nous yinmes, vcus vintes, ils vinrent. — Je fus veniL 
Je yiendrai.— Je serai yenu. 

Je yiendrais. — Je serais venu. 

Que je yienne.—Que je sois venu. 

Que je yinsse, — Que je fusse yenu. 

Viens, qu’il vienne, venons, venez, qu’iis viennent. r- 


1. Circonvenir, to circumvent, 

% Contrevenir, to act contrarily. 

3. CoDvenir, with avoir, to suit; with 

itre, to agree. 

4. Dftvenir, to become 

5. Disconvenir, to denif. 

6. Intervenir, to interpose. 

7. Parvenir, to attain, to succeed. 


S. Prevenir, to warn, to apprise. 

9. Prnyenir, to proceed. 

10. Redevemr, to become again. 

11. Revemr, to comeback. 

12. Se sonvenir (de), to remind one's 

self (of), to remember. 

13. Suhvenir (a), to provide for (th). 

14. Survenir, to befall. 


Idiomatic use of the Verb vmif. 

Just as aller is used before a verb to express actioji which is 
to be done immediately, in like manner vmir de^ followed by 
an infinitive, expresses an action that has just taken place. 

Fast proximate o/soetie. 
je viens de sortir, I have just come out, 
tu viens de sortir. 
il, elle ■^dent de sortir. 
nous venons de sortir. 
vous venez de sortir. 
ils, elles viennent de sortir. 

Pluperfect proximate of soRTir.. ' 
je venais de sortir, J had just gone out. 
tu venais de sortir. 
etc. 

The Possessive Adjective. 

(1) When a possessive adjective (rny, thy^^ds^ her, our, your., 
their) is placed before a noun expressive of a part of the body, 
governed by a verb, it is expressed by to me, to thee, to him, 
to her, to us^ to you, or to them ; as— 

He broke my finger, H m’a casse le doigt, 

(2) If the possessor is clearly shawn, suppress the pronoun 
to me, to thee, to him, to her, etc., as — 

Se lost HIS right leg in the battle, Il a perdu la jamhe droite dans la bataille. 

(3) With the three words, mol (pain), ^roid (cold), and 
(warm), translate by the verb avow, making the person 

spoken of subjected* the verb ; as — 
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i?cr feel are sore, Elle a nial aux p.edtt. 

My /ia7ids are very cold, J’ai bien froid ans: laains, 

i. H est convenu avec moi qtie tors etes plus instruit qiie 
lui 2. Votre proposition lui a conveini. 3. Eces-Tous par- 
venii a ie convaincre '? 4. Je viens de le renconirer. 5. Je 
viens de voir passer le maixe et ses deux adjoints. 6, II vient 
de se casser la jambe. 7. Je vous pre viens qiie j'al mal an 
pied ^oit et qu'il inest impossible de marcber, S. Je me 
snis souarenue qiie vans avez toiijours iroid aux pieds, et 
j’ai dit a la bonne de vous faire un bon feu dans %-'otre cbambre. 

9. Attendez un instant, mon frme va veuir, 10. MaiSj 
jMademoiselle, j’ai vu votre frere d y a cinq minutes ; ii ne 
va pas veuir, iL vieiit de venir. 11. Cela commence a devenir 
fatigant, 12. “II me dit qu'il venait de Toledo et quii 
aiiait k Madrid ; et moi je M dis que je venais de Burgos 
et que j’aliais k Cordoue .” — {Le Sage.) 

13. Devenant malheureux, il m’est devenu cher. — (Racine.) 

14. Te souvientdl que notre mere, 

Au foyer de notre chaumiere, 

Nous pressait sur son sein joyeux, 

^rla eh^re ? 

Et nous baisions ses blonds cheveux 

Tons deux. — (Chateaubriand.) 

52. 

1, Wf^remember him. 

2. We did remember him (past indef.) 

■ 3 . „ „ „ (imp&rf.) 

4 . „ „ „ [preter.) . 

5. We had remembered him. 

6. W§ shall remember him. 

7. We shall have remembered him. 

8. We should remember him. 

9. iVe should have remembered him. 

10. That we may remember him. 

11. That we may have remembered him. 

12. That we might remember him. 

13. That we might have remembered him. 

14. We do not remember it. 

15. We did not remember it [paist indef.) 

16. • „ „ » (imperf.) 

17. „ „ .4 

18. We had not remembered it. 
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19. We shall not remember it, 

20. We should not remember it. 

21. That -R'e may not remember it. 

22. That we might not remember it. 

23. Remember it. 

24. Do not remember it. 

25. She has Just gone out. 26. She had just gone out. 
27, They have jnsr arrived. 2S. They had Just arrived. 
29. He had just broken his leg. 30- He had just lost Ms left 
hand. 31. She has a sore foot. 32. Remember th£t she has 
a sore huger. 33. I have a headache. 34. He sprained [dimis) 
my arm. 35. These shoes pinch my feet. 

53. 

Voifi, to see — Avoir vu. 

Voyant. — Vu. 

Je vois, tu vois, il voit, bohs voyons, vous voyez, ils voient. — J’ai vu. 

Je voyais. — J’avais vu. 

Je vis. — J’eus vu 
Je verrai.— J’aurai vu. 

Je verrais,— J’aurais vu. 

Qae je voie, que tu voies, qu'il voie, que nous voyions, que vous voyiez, qu'ils 
voient.— Quej’ai vu. 

Que je visse.— Que j’eusse vu. 

Vois, qu’il voie, voyons, voyez, qn’ils voient. 

1. entrevoir, to catch a glimpse of. 

2. prevoir, to foresee (future^ je prevoirai ; coiidit., je pr^voiraia). 

3. revoir, to see again. 

aller voir, to go to see, to go and see, to call on, 
upon (p.), to pay a visit to. 
faire voir, to let see, to show. 
laisser voir, to let see. 
meriter d'etre vu, to oe xoorfh seeing, 
voyons ! let me see ! let us see ! come ! 

(1) The verb following to see is put in the^present participle 
in English or in the present infinitive, as the fact is mentioned 
in a more or less direct and precise waj\ Rut the verb following 
voir^ put in the infinitive in French (27) : — 

I saw him run or running, Je I’ai vu courir. 

(2) Instead of the infinitive, a tense of the indicative may 
sometimes be used with qui : — 

J see him playing, je le vois qui joue, 

J saw him, playing, je I'ai vu qui jouait, 

Fremier is the only ordinal number used m the enumeration 
of princes, as wen Sls for a date [First Coxtrse,, 69] : — 
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dens du mois, le trois dn 

1 Si Tons le rovez venir, faites semblant {pretend: de ne 
pas' Papercevoir. 2. Aliens ensemble au spectacle ce soij ; 
L dii que la nouveile pike mente d'etre jne. 3. Jaita 
le premier que Tons ne vous enteadriez jamais, tos caracteres 
-oM trop opposes. 4. Je ne vois pas q-fle tous^ vous re- 
pentieS bea'loup de la faute que vous 

moi . 0 ," J'ai ete proionaement touche ae la fj-mpatbie 
que’vous m’-avez laisse entreToir. 6. Voyons, nest-ce pas 
aujourdhui le du mois ? voyez done + 1 almanach. jSon, 
Monsieur, o’est aujourdhui le 2. b. C est apies-demam, 4 
mars que nous Terroiis M. votre fivre. 9. Pournez-yous nie 
dire ’b date de la mort des quatre Hennqui ont_ ete rois de 
France? 10. Henri I« est mort en 1060, Henn II ^ ^ 
Henri III en%15S9, et Henn lA en 16X0. 11. ii vaut 

mieux, dit La Kochefoiioauld, employer notre espnt a sup- 
porter les infortunes qui nous amvent qu a preruir cellcb qui 
nous peuvent arriyer.” 

12. Je Tai vu, dis-je, vu, de mes propres 

Ce qu'on appelle vu. — (ill 0^63 e.) 

5 ^ 


10. Will you not have foreseen? 
ll'. Would you not foresee ? 

12. Would you not have foreseen? 

13. ' That you may not see. 

14. That you may not have seem 

15. That you might not see. 

16. That you might not have seen. 

17. See (ye). 

IS. Let us see. 


1. Do yo*not see? 

2. Did you not seq^ 

3. Werg you not seeing ? 

4. Had you not seen ? 

5. Will you not see? 

6. Will you not have seen ? 

7. Would you not see ? 

3 ". Would you not Ifeve seen? 

3. Will you not foresee? 

19 I see him coming. 20. I saw him coming. 21. Loais^ays 
fcLt she sees them fighting every day. 22. We went to see 
them on the 10th. 23. We shaU go to see you on the 1st of 

next month. 24. She will pay you a visit (she will go^ to see 
you) to-morro-w forenoon. 25. George *he Fir^, <kotge I 
George III., George IV. 26. The 1 st of April, the 2nd of April, 

# article is not »sed in Frencli in the enumeration of princes, 
is to put do before the imperative : do see,,. 
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the 3rd of April, the 21st of April. 27. Come ! give me what 
you promised rae last week. 2S. I caught a glimpse of the 
river tiirough(a travers) the fog. 

55. 

Mocvorp., to AvoirmUL. 

— Mu. 

Je mens, tu meus, il ment, nous mouvous, vous mouvez, ils meuvent. — J^ai mt. 
Je mouvais.—J’avais mu. 

Je mus.— J’eus :nu. 

Je mouvrai. — J’aurai mli. 

Je mouvrais —J’aurais mii. 

Quo je meuvt:, que tu meuvfs, qu’il raeuve, que nous mouvions, que vous 
lEouviez. qu’il.s meuveut — Que j’aie mil. 

Quu je inusse. — Que j'eusse mii. 

Mens, qa’il meuve, mouvoufc, mouvez, qu’ils meuvent. 

1. eiiiouvoir, to move, to roh-se; past part., er/iv, emue. 

2. s’emouvoir, to get excited, to he roused. 

Several tenses of moiivolr are scarcely ever used, except in 
didactic language, as : tout corps lihre se meutfen ligne droite. 
To move is generally translated by remuer, faire fairc 

marchery etc. 

Conjunctivo pronouns when objects of the verb or 
preceded by to.* 

us, me, to me. nous, 'Us, to us. 

TE, thee, to thee. vous, you, to you. 

LUi, to him, to her. ueub, to them (m.) 

le, him, it. LES, them (m.) 

LA, her, it. le.s, them (f.) 

WE, myself, to myself. nous, to ourseives. 

TE, thyself, to thyself, vous, yourselves, to yoursdv^ 

SE, himself, to himself; herself, to her- se, themselves, to themselves, 
self; one's self, to one's self. 


ME LE, 

j him to me. 

{it to me. 

NOUS LE, 

{ Mm to us. 

( it to us. 

ME LA, 

f her to me. 


( 7wr to us. 

1 it to me. 

NOUS LA, 

if to us. 

ME LU3, 

them to me. 

NOUS LES, 

them to us. 

Tl^LE, 

J him to thee. 

\ it to thee. 

VOUS LE, 

j him to you. 

\ it to you. 

TE LA, 

J her to thee. 

( it to thee. 

VOUS LA, 

j her to you. 

'( it to you. 

TE LES, 

them to thee. 

VOUS LES, 

them to you. 

LB Lur, 

j him or it to him. 

( kirn or it to her. 

LE LEUR, 

him or it to them. 

LA LUI, 

j her or %t to him. 

{ her or it to her. 

LA LEUR, 

her OT it to them. 

LES Ltn, 

them to him or to her. 

LES LEUR, 

them, to them. 


* Several pages of exercises are given in the First Course on these pronouna. 
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PiULE. — Personal pr^^noims govtjrned by a verb or preceded 
by io unist be placed immediately before tbe rerb in simple 
tenses, and before the auxiliary in compL-nnd tenses ; as — 

Je LE I h2:zvie ehe 

Je L’al oILnie, I hz:c ? him, 

Je Ee L'ai pas blinie, I race net ul'ivic-S him. 

Je ne voca L’ai pas doiin^, I hzve not giv-,^ it to you. 

1. La Tne de rdenafaud a tellement emu ce malbeuxeux 
condaiMe^ qu'il s'esB eranoui. ^ 2. Qnelle horrible bistoii-e 
Tons nous avez coniee ! j‘en snis encore lout emue. 3. Je 
Tons en prie, ne pariez plus de cela, dii moins devant ces en~ 
fants ; vous ieur faites peur {ijou frl^jlitcn them]. 4. Cette 
bistoire m’a ete raconttie a Manchester par votre frere. 5. Je 
ne Tons Taurais pas repetee si (91) vous n’aviez expriine le 
d^sir de I'entendre, 6. Autrefois jhiinais ces sortes d'histoires, 
mais aujourd'hui (vow) je ne puis plus les sonffrir. 7. Moi, 
cfest tout le cd?ltraire, le souvenir de ce que j'ai vu m’a telle- 
ment endurci qu’aucun recit n’a la puissance de m’^inouvoir. 
8. Yoila un honmie qui ne s’emeut de riem 9. Yoila une 
femme qui a vu la mort dans son plus teni])le appareil sans 
en etre emue. 

10. Parle sans t’emouvoir. — [Coivieilh.) 

11. Aux accords d’Amphion les pierres se mouvaient. 

— (Boileau.) 

12. Que (how) tu sais bien, Racine, a Taide d'un acteur, 
I?mouvoir, etonner, ravir un spectateur ! — {Boikau.) 

56 , 

1. She is getting excited. 7. She would get excited. 

2. She got excited {past ind.). 8. That she may get excited. 

3. She was getting excited. 9. That she may have got excited. 

4. She had got excii!ed. 10. That she might get excited. 

6. She got excited (pre^.). 11. That she might have got 

6. She will get excited. excited. 

12. They have not given me the purse which they have promised 
me. 13. I shall give (to) them the ribbons which I have pro- 
mised (to) them. 14. They have given it to your sister, 
id. They have not given it to her. 16. She admires it. 17. 
She does not admire it. 18. Is she not looking (for) him ? 
19. Is he not looking (for) her? 20. You have asked him for 
his pencil (you hav« asked his pencil to him), has he given it 
to you? 21. I do not recommend it to yp% 22. He has 
borrowed it from (to) her. 23. They have not lent you the 
2 E 



5^- 


EXEECTSES. 


novpl wLicli vou asked of t to^ them ; why have they refused it 
to you ? ‘24.“ I think that they have refused it to me because I 
1^-1- j-iiP'.r !=:’!^ter’s inhotojrraph. 


57. 


PlxE'-VGIS, 


or:>ir ’’’ -^ae infiaitive, the past participle, and 
the thJd person singular cf ail the other tenses. 

li pleut— H a rlu. 

11 pleuvait.— li avau p^u. 
i: pint.— il eut pin. 

II plenvra.— II aura pin. ^ 

11 plenvra: t. — II anrait pin. 

Qn'il plenve. — Qn’il ait pin. 

Qn’il pint.— Qn’u eiit pin. 


No iviptrative. 

In the figurative sense, this verb is also used in the third 


person plural— , 

Les baUes p’.euvaieut de routes parts, raining (or pouring) on all 

Les railleries plem-aieut sur lui, Banterjngs uwa mining (or pouring) 


EcHOin, to expire, to iecomc due.— tire echu. 
~ clieant. — :>chu, 

II echoit, or 11 echet. — II est eclm. 

No ivipej'feet.—Jl etait echu. 

II echut.— II fut echiL 
n ^cherra,— II sera echn. 

II 6cherrait— 11 serait echn. 

No suhj. pres . — Qn’il soit^^chn. 

No stihj. imperf. — Qn’il fht 6chu. 

1. Choir, to fall. 

2. Dechoir, to decline, to si-M. 


Conjunctive Pronouns after the imperative affirmative. 

[First Course, 187.] ^ 

In exception to the rule on the place of personal pronouns 
o-overned bv a verb or by to, when the vefb is in the opera- 
tive mood affirmative, personal pronouns are placed after and 
tr^inslated as follows : * — 

donnez-LE-MOi, give him (ox it) to me. 
donnez-UA-MOi, give her (or it) to me. 
dormez-XJES-MOi, give them to me. 


donnez-LE-LTji, 

donnez-LA-LUi, 

dorinez-LES-^ui, 


donnez-LE-NOUS, give him (or it) to us. 
donnez-iA-NOTTS, give her (or it) to us. 

.vv donnez-LEs-Nous, give them to us, 

{ give him (or it) to Urn. donnez-LE-EEim, give him (or it) tr 
I give him {ox it) to her. them. . x .-a 

( give her (or it) to him. donnez-LA-i^ua, give her (or xt) to 
]aiveherloTit)to her. them. , + 

give them to him, or to dQXiriez-ifi^-h-ET]n,givethemtomm. 
her. 


Their place and order are the same as in English. 
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1. Ne m'enyoyez pas ces li^Tes s*il plent, ils seraient tout 
gates. 2. Enyoyez-les-moi piutot demain, je serai a la maison 
entre quatre efc cinq heures. 3. Si Yotre messager ne nie 
trouTe pas chez moi, recommandez-lui bien de dire que le 
paquet est pour moL 4 Surtout qu’il ne le laisse pas a mon 
frere ; il abimerait toutes rues gra^aires. 5. Youlez-Yons que 
je Tons montre ia “Legende du Juif Errant^' illustree par 
Gustare Dore ?■ 6. Bien Tolontiers, mon onclej mais je suis 

stir qu^ ma soeur serait bien aise de la voir aussL 7. Atten- 
dons-Ia, elle va reyenir de la pension. 8. Montrez-moi done, 
en attendant, la derniere plancbe : elle me semble la plus belle 
de toutes. 9. La voici, mais ne la prenez (take) pas ainsi, 
yous ailez la decMrer. 10. 2s e craignez rien, mon clier oncle ; 
j^ai teilement peur de la salir que je ne la touclierai meme 
pas. 11. Virginie, ote yite ton chapeau et yiens voir Isaac 
Laquedem. 

12. Que le courroux du ciel, allume par mes voeux, 

Basse pleuvoir sur elle (Rome) un d41uge de feux ! 

— {Corneille,) 


58. 

1. That bill has been due for three days, pay me at once. 2. 
•Tell (dites) them that we shall not wait for them if it rains. 3. 
I think that you have promised (to) her a watch, give it to her. 
4. No, do not give it to her, give it to me. 5. They have asked 
you for mf sister’s book, give it to them. 6. Do not keep it 
for me, I have already read it. 7. You received this morning 
a letter from my brother, show it to me. 8. Why should I 
show it to you 1 9. Because my brother writes to you things 
which concern me more than you. 10. Show me at least the 
passage in which (73") he speaks of me. 11. Here are news- 
papers in which (73^ you will find long details on the prince’s 
trial. 12. Send me them back this evening. 13. Do not lend 
them to your neighbour, he would never return them to me. 
14. Forgive me. 15. Do not deceive me, tell me the wKMe 
truth. 16. Show us the two paintings which you bought 
yesterday. 


59. 

PoTjRTOiB i, to providi for (th.). 

Same as voir, except in tlie following tenses : Preterite, je pourms ; Future, 
je ponrvoirai ; Condif., je pourvoirais ; Subj. imperf, que je pouirusse. 
S’asseoir, to sit dounu — S'fitra assis, 

S’asseyant. — S'^tant assis. 
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Je ra’asseyais.— Je m’etais assis. 

Je m'assis.-^e me ftis ass’s. _ 

Je in'assiexai or je m’asseyeraL— Je me . 

m'-s^s-erais on'e m'asseyerais. — Je me sera.s assis, 
n 0 .V -1 t.'-'-'t*' cue t’ass-=‘yes, qn’il s’asseye, cue nous nous asseyions, q.^e 
Que je je tae 80.s assis. 

Que je m’assise.— Que je me lUbse ass,s. cVRaevent 

A=«:eds-to!. q-a'il a'asseye, asseyons-nous, asseyez-^ol.s, ga lU s asscyent 


The following is also used :— 


Je m-as«ois, tu t'assois, il s’assmt. aoas none assoyons vous Toas assoyez, Ue 
Je m as.ois, ni s'^ssoient-Je m'aasoyai5.-Je m’aesis. 

Je m'assoirai.— Je m’assoirais. 

Assois-toi, qu?l s’assoient 


EN and Y. 


ai En is used 1st for some or any when some or o^t/ (ex- 
pressed or understood) is not followed by its 
of it or of them, 3rd when a number (oRg, hi?o, three, etc.), or 
an adverb of quantity (much, many, httle, few, etc.), or a^noun 
of quantity or measure (a dozen, a pair , a glass, etc.}, is no^ 
followed by a noun [First Course, 197] :— 


Have yo’iL any fruit ? No, I have none. 

He wiU rejpent of it, 

I have two French grammars, ana my 
Irother has three, 

I have many Urds, hut my szster has 
veryfetv. 

She has only half-a-dozen, 


Avez-vous des fruits? ^ou, je e’en 
ai pas. 

II s'en repe:<ftira. 

J'ai deux grammaires fr^Esaises, et 
mon frtre en a trois. 
J’aibeaucoupd'oiseaux, maismasceur 
EN a 'bien pen, 

Elle e'en a <iu’une demi-douzaiJe, 


(2) r is used 1st for to it or to them, 2nd when there (ex- 
pr^sed or understood) refers to a place that has just been 
mentioned [First Course, 197] ; *— 


He will ccme to it, 

Have you been ai church ? 
not. 


II T vieudra. 

No, I have Avez-Tous h I’^glise? 
ai pas et6. 



* En and y apply to persons in two cases only ^ 

(1) To avoid the repetition of de lui, d'elle, deUes, or d lui, di^elle, 

o eus, d elles. . 

- Examples : I conv^tained of him yesterday, azid I shall again (complain of ^t) 

to-doTje me suis plaint ee eoi hier, et je m’EN plaindrai encore aujonrdH^u 
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(3) "Wlien the verb is in the imperative mood without a 
negation, en and y are placed after ; in all other cases they 
are placed before : — 


^0 tr.ere, 
do not taJ:s a~i 
do 7iot go tr.trc, 


prenez-EN’. 

sdlez-Y. 

r’EN prenez paa. 
n’Y ar.ez paa. 


(4) '^'hen y is to be placed before the verb with one or two 
pronoiinsyrit comes after them : — 

He 'u.'ill Irl'to i'.err. t^e^'c io us, II >m's Lm v apportera. 

(5) When en is to be used vdtii any other pronoun, or with 
it conies last ; — 

He will Iring some to ns there, II nous t en apportera. 


The Pronoun (so or it). 

(1) la such answers as I am, we are, the French insert 
before the verb le, la, Us, to represent the word about which 
the question is asked. 

ist. a the word is a substantive (or adjective used sub- 
‘stantively, as ie malade, the patient) use Ic, la, Us, according 
to the gender and number of the substantive represented : — 

Are ynv. the diughier of this gentlemavJ lltes-vous la fille <ie ce monsienr? 

Yes, I am. ^ Oui, je la buIs. 

Are you the sick lady wna sent for me? fites-vous la malale qui m’a fait 
HOt I artnot. appeler? Ison, je ne la snis pas. 

2nd. If the word to be represented is an adjective (or a 
sub^antive used adjectively), le alone is used :* — 

Are you plemed, ladies ?*Wr all are. ^ites - voua contentes, mesdames ? 

Nous LB sommes toutes. 

Are you a governess ? I am. fites vous gouvernante ? Je lb suis. 


Do you trust to hee? Yes, I trust to her, Vous flez-vous k elle? Oui, ja 
m’T 58. 

(2) When persons are spoken of va^eiy 

Example : TYhen a man is dead, he is no more thought of, Quand un iiomme 
est mort, on n’y pense plus. 

But, if I am speaking of a certain person, a lui should he used ; — 

TYhen this fellow is dead, he shall no longer he thought of, Quand cefe individu 
sera mort, on ne pens^a plus a lui. 

* Another way to express the above rules : If the predicate in the question 
is an adjective or a substantive with a, the U is not declined ; if it is a sub- 
stantive with the, it is declined. 
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('2" Le is also used to represent a preceding adjective or 
participle, or even a clause, although the form of the sentence 
is not interrogative : — 

She is raodest than she u-as for- Elle est plus modeste quelle ue 

u’^tait autrefois. 

He is hslcved because he deserves io be so, II est aime parce qu’il est digne de 

L’etre, 

Yc'j Tiave -made -uiore progress than I Vons avez fait pins de progres que 
hoped, lie L'esperais. ^ 

1. Asseyez-vous done (see Note, page 61). 2. DeJunez-vous 

la peine de vous asseoir. 3. Vous avez la, ce me semble, de 
bien joiies gravures. 4. Asseyez-vous siir ce banc, je vous 
en montrerai quelques-unes. 5. J’en ai cinq on six cbez moi, 
mais elies sont bien moins belles que les votres. 6. Oil done 
voulez-vous que je m'asseye? Par terre? 7. Asseyez-vous 
sur cette pierre. 8. Avez-vous pourvu ma chambre de 
toutes les choses necessaires 2 9. Soyez tranqjg'iile, on y pour- 
voira. 10. Vous savez bien que votre mfere pourvoit a tout. 
11. “Est-ce la tout, me dit-il? Vous m’avez fait ]3eur; 
croyez-vous qu’une chose si visible Aait pas 4t4 prevue, et 
que nous n’y ayons pas pourvu.” — (Fascal). 

12 Asseyons-nous ici 

— Qui 1 moi, Monsieur Oui, je le veux ainsL — (Voltaire.) ^ 

13. Trends un si^ge, Cinna, prends, et, sur toute chose, 

Observe exactement la loi que je Pimpose. — (Corneille.) 

60. 

1. She sits dovTi.* 11. She would have sat dewn. 

2. She sat down. 12. She would be seated. 

3. She was sitting down. IS. That she may sit down. 

4. She had sat down. 14. That she may have sat down. 

5. She is seated (assise). 15. That she ijay be seated. 

6. She was seated. 16. That she iSight sit down. 

7. She will sit down. 17. That she might have sat down. 

S^he will have sat down. 18. That she might be seated. 

9. She will be seated. 19. Sit down, 

10. She would sit down. 20. Do not sit down. 

21. lam sure of it. 22. I am sure of him. 22. You speak of 
it. 24. You speak of her. 25. I am glad of it. 26. I shall' 

* Observe that the reflective form is used here to express the act of sitting 
down, whilst the passive merely expresses the state. The same may be said 
of other verbs : il se couche, he goes to bed; il est ccTiche, he is in bed; il se 
Ifeve, he is rising ; il est lev6, he is up; ii s’enrhume, he is catching cold‘ il eat 
bnxhume, he has a%ld; il se f&che, he is getting angry; il est f^ch^ he is 
angry, etc. See, besides, Note, p. 119. 
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not consent to it, 27. Think of it.* 2S. Wliat see 71) do 
you think of it ? 29. He has bought a great many novels, and 
will lend me a few 30. Are you related, ladies? Yes, we 
are, 31. Are t'ou not a little la^, Miss Jane ? Unfortunately, 
I am, 32. Are you this gentleman's daughter ? Yo, sir, I am 
not, 33. Are you the gentlemen who bought these horses ? 
Yes, we are. 34. Y ars are less numerous than they were. 
So, He is more learned than I had thought. 

61 . 

VjLLoir.jt i-} Iv v;rf.. — Avoh vain. 

Vulrnt.—VaZa. 

Je vaui, tu Tau:s:, il vaur,, nous vh.ons, voa^ ^ Ils valent,— J ai vain. 

.1 *3 V J ui . — J ’ava:3 vala, 

Je valas. — J'eus vah;. 

.Te vaudraL— J'aurai valu. 

Je vaudrais.— J’aurais valu. 

Que Je vailie, que tu vajlles, qu’ii vaille, que nous vahons, quo vous valiez, qu'jls 
vaillent.— Qne j'aio vain. 

Que je valussr.— Que j’er.sse valu. 

No rative. 

1. Ilquivaloir, to le equivale.it to. 

2. Prevaloir, to prevail: (snlij. pres.) vqueje prevale, que tu prdvales, qu’il 

prevale, que nous prevnlions, que vous prevallez, qu’ils prevalent. 

3. Bevaioir, to returiv {gooii or tvil). 

(1) The impersonal verb io he better is translated by valoir 
mieux : — 

It is bettub to leave to-ilvj zharo to- In vaux iiieux partir aujourdhui 
morrow, qne demaln, 

(2) ASter valoir mieux and aimer mieux, than followed by an 
infinitive is translated by que de : — 

It isiU he hitter to go away ai once than II vaudra miens partir tour de suite 

to wait aw Tiour, que D’attendre nne heure. 

I like better to write to HmiUASiz to speah J’ainie mieus lui ecrixe que de lui 
to him, parler. 

Disjunctive Pronouns. 

MOi, me. NOUS, us. 

TOi, thee. vous, you. 

nui, hint. Eux, them{m.). 

ELLF., her. ELEES, them {f.). 

* Fenser requires de after it wlien it means io have an opinion of, or, in other 
words, when it has a direct object (as in 28th sentence); it takes a when it 
means to apply one's Miyid to, to reflect on (as in 27th sentmoe). 

t Valoir, vouloir, and pouvoir are the only verbs h^ing an z in the two 
first persons of the indicative present. 
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N'Ora-MftMES, OUTSelvSS. 
vors-irfiiiES, yourselves. 

Ers-.'-iijiiEs, ikemselves (m.). 
i.LLEs-MfeMES, tJieiAsdves (f.). 

Disjunctive pronouns^ are used : — 

(1) After cest cetait ce sera, etc, Course, 97] ; — 

c'est moi. 
c’etait Ini. 

CE SERONT eux. 

CE SERAIEXT ellCS, 

(2) After prepositions [First Course, S7 and 173] : — 

for ne. pocr moi, 

hy 7a PR par lai. 

after them, apres eux, or afrfs elles. 

(3) In answer to a rpiestion : — 

iriio is spenki •ig?~~She is, Qui i arle ?— cr e’est elle. 

JJ’ho Irouyht that here ? — 1 did, Qui a apporte vela ici ? — Moi, ot 

e’est moi. 

To u'JiGm did you speak^—To him, A qui avez-vous parlA— A lui. 

(4) After reflective verbs : — 

l address myself to you, Je m’adresse a voua. 

Do not tj'ust {yourself) to Mm, Ne vous fiez pas a lui, 

(5) After tbe following verbs : — 

1. accourir a, to run up to. 11. recourir it, to have recourse to. 

2. aller a, alier droit a, to go to (p.), 12. renoncer a, to renounce. 

to go straight to. 13. retoumer h, to go hack to. 

S. en appeler i, to appeal to. 14, revenir t^some hack to, 

4. counr h, courir droit h, to run 15. songer^, to chink of. » 

straight to. 16, tenir a, to be attached to, io be con~ 

5. falre allusion d, to allude to. netted vcith. 

5. faire attention d, to notice. 17. venir d, venir droit d, to come 

7. marcbera, marcher droit d, to u'alk straight to. 

straight to. IS. voler a, to fly to. 

8. parvenir d, to reach (a pers. being 19. etre d, to lei ng to. 

subj.), 20. avoir recours d, to have recourse to. 

9. peuser d, to think of. 21. avoiraffaire a, iobare^o do iytJd(p.). 

10. p^iidre garde a, to beware of. 22. avoir ^gard a, to have regard for. 

i. Ce drap-ci vaut dLx francs cinqiiante centimes le m^fcre : 
j’en ai acliet4 quelques metres pour vous et pour eile. 2. Et 
ceiui-Iij combien vaut-il '? 3. Celui-la ne vaut rien. 4. Get 

bomme vaut son pesant d’or. 5. Cette affaire vaut Men k. 
peine qubn j pense. 6. Dans huit jours cette paire de bot-^ 
tines ne vaudr}! plus rien. 7. Les effets val^t mieux que les 

-* They are called SHisjunctive because they are disjoined from the verb. 


it ivas ae, 

if u'id be t'iey(nz.), 
it ivculj, ce Hit . (f.). 


'IE. 

LCi-Mi.:.rr.. hi>cself. 

biC-Flf. 
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paroles. 8. li vant mieiix se tah^e que de mal parlor. 9. Qui 
a cache mes gants dims ce liroir ? ce sour eux. lu. IMonsieiir, 
je m'adresse a vons et vous prie de me dire tout de suite 
combiea ceci vaut. 11. li m’a manque de respect, mais je lui 
rexaudrai cek. 12. Cette reponae aiirait eqiiivalu a un refus. 
13. Je prendrai garde a tous desorinais. 14. J’en appelle a 
eux, 

62 . 

L Xc better 7. It would be better. 

2. It has been better.* 8. It would hare been better. 

3. It was better. 9. That it may be better. 

4. It had been better. 10. That it may hare been better. 

5. It will be better. 11. That it might be better. 

6. It will hare been better. 12. That it might hare been better. 

13. It will be better to do it now than to wait for your father’s 
arrival, 14. I like better to write to him than to go (and) visit 
him, 15. Is it^iot he who has lent you my Italian grammar ? 
16- It is not he, it is I. 17. I do not trust (myseK) to them. 
18. Does she trust (herself) to him? 19. To whom did you 
remit (remfs) the letter? To herself. 20. Who took away my 
glass? I did. 21. In this extremit}' I address myself to you, 
sir, and I hope you will defend me against my enemies. 2*2. You 
have insulted him, but he will return it to you. 23. How much 
‘is this worth ? 24. This is not worth five centimes. 25, I was 
thinking of you. 26. He is attached to me. 27. He came 
straight to us. 2S. I appeal to you, 

63. 

SavoiEj to Icnom (a thing by the mind). — Avoir sn. 

Saehant.— Sn. 

Je sais, tn sais, il sait, nons savons, vous savez, ils aavent.— J’ai an. 

Je savais. — J'araia sn. 

Je sus. — J'ens sn. 

«Je sanrai.— J’aurai sn. 

Je sanrais. — J’aurais sn. 

Que je saehe.— Que j’aie sn. 

Qneje susse.— Qua j’ensse sn. 

Sai^he, qu’il saclie, sachons, sachez, qu’iis sachent. 

(1) Savoir is one of four verbs w'hich may be used negatively 
without pas or point ; but, when 7iot to hiotc means not to have 
^haitmedi pas or point is used : — 

I J: 71010 not what to saij, Je ne sais que dire. 

He does not know Ms Zessou, 11 ne sait pas sa le^on. 

Do you not know it ^ Ne la savez-vons pas? 

J do not kno 70 how to swim^ Je ne sais pas nager. 


* Put niienx before the past participle. 
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(-2) Savoir must be used instead of pouvoir, when can means 
to know how : — 

can read and ii'rite, ) sait lire et ecrire. 

He haw to read and wrue^ ) 

Can "jou dance? j- Savez-vous danser? 

Do you knoi’o haw to dance ? J 

We mav sav : it pent ecrire, but the sense is he is aUe to write 
{in sjyiie cfhis lore lingers or hands). We say also : pom^ez-rons 
danser? but it means: Are you able to dance [in spi>^ of your 
sore foot) ? 

(3) The conditional je ne saurais, tu ne saurais, etc., may be 
used for the present je ne puis, tu ne peux, etc. Only the 
meaning of the latter is more absolute : 

Me IS not able to do this, { sattrait le faire. 

Me ca7inot do t'lis, ^ , (' II >rE peut le faire. 

Me dees not know how to do this, J rf' 

(4) For the distinction between savoir and cminaitre, see the 
verb connattre (G5). 


Tiie use of disjunctive pronouns continued. 


Disjunctive pronouns are used : — 

(5) When they are separated from the verb, either as 
subjects or objects, by some other word. 


Me alone can understand you. 
He is richer than I, 

He is not so rich as they, 

He loves nobody but me, 


Lui seul peut vous eomprendre. 
n est plus riciie que moi. ♦ 

II n’est pas si riclie qu’EUX, 

II n’aime que iioi. 


Observe that personal pronouns in the objective case and 
ne are not considered as disjoining the p^noim subject from 
its verb : — 

He has not given it to me, II ne me 1 a pas donu^. 

(6) Before who or tvhom, if who or whom begins a clause 
unnecessary to the meaning : — 

He who is our father's brother, ought to Lui, qui est le fr^e de notre p^e, 
help us in this circumstance, devrait nous aider dans cette cir- 

Constance. 

The clause who is our fatheids brother might he suppressed 
’without the meaning of the sentence being altered. 
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J understand that Alfred ma'i "bt tlred^ Je comprends fitis^e, 

hut she ^•vs’ho remained inbed thewhcle niais eu.e, qui est restee dans son 

day, cannot he, lit toute la journee, ne peut Tetre. 

The clause who remained in hed ike -whole day may he 
suppressed without alteration in the meaning. 

But if who or whom begins a clause necessary to the mean- 
ing, u^^elui, celle, ceux, cdles, for he, she, or thiy ; — 

He who told you so decrised you, Czlui -^ui toxis I’a du vo-s a troinpe. 

You piinislied toer who was not guLliu, Yous avez puni czlle qui n’etait pas 

coupable. 

They whom you protect have merit , Ceux Q^n vjxia prottgez ont du 

1. Nous ne sarons s’ii viendra. 2. Je ne sais que dire ni 
que faire. 3.^Prenez garde, ne laciiez pas cet enfant, il ne 
sait pas encore marcher. 4. Monsieur, jhi mal a ia main 
droite, je n’ai pu faire mon exercice, mais je sais tres bien 
mes lemons, 5. Qui sait comment la chose s’est passtie? 6. 
Mol, mais je ne vous ie dirai pas. 7. Je crois que vous vons 
vantez aux depens de Yotre frere que je vois souxire. 8. Je 
parie que ltd seul sait tout. 9. Qui vous a appris tout ce que 
voussavez? O'est luL 10. Qui ltd? 11. Mon £rere, je crois 
qu’il sait toute chose. 12. Gomprenez-vous rien {anything) k 
ses nianieres? eUe, qui 4tait autrefois si polie, se conduire 
ainsi envers sa n^re ! 13. Je recompense toujours celui ou 

celle qui ne fait pas de fautes dans ses exercices. 14. II y a 
longtemps que j’ai dit que, pour savoir queique chose, n le 
■ faut 4crire {Fellisson). 


64. 

3 . They do not know. 

2. They did not know {past indef.), 

S. „ „ {imp,). 

4. They had not known. 

5. They did not know {-preL ). 

6. They will not know. 


* Another way to express this rule : When yhe clause heginning with who 
EXPANDS, use lui, die, euz, dies, before the relative j when it limits, use celv/i, 
celle, ceux, celles. ^ 

A third way : If tlrere is a comma before who or whom, use lui, elle, eux, 
elifls before the relative, as theyomma shows that the ciduse merely expands : 
if there is no comma use celui, celle, ceux, celles. 



EXERCISES. 


64% 


7. Thej" will not have known. 

S. They would not know. 

9. They would not have known. 

10. That they may not know. 

11. That they may not have known. 

12. That they might not know. 

13. That they might not have known. 

14. Let them know. 

15. I)o not let them know. 

16. Your brother is not here, that I know of {qiie je sache). 

17. Bo you know that your brother has arrived in America 

safely? IS. Excuse me, I cannot dance. 19, She is not able 
to tell us how the thing has passed {a'est qjassee). 20. He and 
your sister know the whole secret. 21. Are you cleverer than 
they (m.)? 22. He w'ho arrives {future) first {le will 

get (aura) this engraving. 23. Your cousin’s conduct is a 
mystery to (pour) me : he, who had promised usJiis support in 
this afrair, has done all he could against us. 24. What will 
you say (direz-voius) of mj’' sister ? she, who never writes to her 
friends, is constantly charging them with (de) laxiness and (de) 
indifference ! 25. I always punish the one who is guilty and 
reward the one who has worked. 26. They and their children 
suffer much. 27. I accuse nobody* but him. 2S. I see nobody 
but her. 29. vShe is not so tall as I. 30. They alone know the 
whole story. 

65. 

CoKXAiTRE, to l:now (by the senses), to le acquainted witli, — Avoir epnnn. 
Connaissant. — Connu. 

Je connais, tu connais, il connait, nous connaissons, vons connamez, Ss 
connaissent. — J’ai connu. 

Je connaissais. — J’avais connu. 

Je connus. — J'eus connu. 

Je connaitrai.— J’aurai connu- 
J e connaitraia.—J’aurais connu. 

Que je connaisse.— Qne j’aie coi«iu, 

Que je connusse.— Que j'eusse connu. 

Connais, qu'il connaisse, connaissons, connaissez, qu’ils connaissent. 

Sffe following verbs ending in aitre and oltre are conjugated 
same as connatire : — 

1. meconnaitre, net to recognise^ to dis- 6. disparaitre, to disappear. 

regard, 7. reparaitre, to reappear. 

2. reconnaitre, to recognise. 8. croitre, to groWy to increase. 

S. paraitre, to appear, to seem. 9. accroitre, to increase, to enlarge. 

4, apparaitre, fo appear (unexpectedly). 10. decToitr^, to decrease. 
comparaStre, to appear (before a 11. recroitre, to grow again. 
judge). 

^ 

* Nobody but must be translated same as nothing hut, by . . . quo. 
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(i) In all these verbs the i takes a cireumSex accent before t. 
12) In the verb crottre, the present Je croh and the preterite 
jecrih hsLVQ the circumflex accent to be distinguished from 
a'oiSf I believe, je criiSi I believed. 


NAiinSj ID VC to sjiTv.yj up. — i-tre ne. 
Xaissant. — _ 

Jeuais, tu nais, il cait. noes naissens, voas naissez, ils uais 
Je na.ssais.— J’etais re. 

Je eaceis.— Je fas rie._ 

Je Je serai r.e. 

Je naitrais.-— Je sera s ne. 


:ent— Je suis ne. 


Q:ie je aaisse. — Que je sois ue. _ 

Qae jo r.a'iTi’?? j. — Que je fassene. _ 

NaiSj qu’ii r.aisse, naissons. naissezj Qu us naisseBt. 


renaitre, to he o .rn fijiiin, to revive. 

In both verbs the i takes a circumflex accent before t. 


DisRnction between savoir and connaitre. 

S AVOIR means hytlie mindt to be aware of, tohesensihU 

of, to know how to. Therefore it never has persons ior its 
objects, and can be followed hy a conjunction or a verb : 


Dd you knoiv your tts:o/i ? 

How many lar.gztagcs does te Jjr.rtr ? 

1 do mt know w\y, wJisn, whether ^ 
how, etc., 

I Icnow that she will come, 

Re knows how to read omd write, 


S.vvuz-vons votre iei^on j 
Conibien de lan'ij'aes sAiT-il . 

Je ne sjjs pourquoi, quacd, si, com- 
nientj etc. 

Je SAis qu’elle vieadra. 

II SAIT lire et ecrlre. 


ConxaItre meSftis to he acQuainted to Ictwic {by sight). 

Therefore it may have persons or things for objects, but can 
never be followed by a conjunction or a verb 


I lnww that gentlemen, this lady, his Je coxxais ce monsieur, cette d^e, 
house, Litire's Dictionary, Milton’s 

‘ Paradise Lost,’ etc.# le Paradis Perdu de Milton, etc. 


The use of disjunctive Pronouns continued. 


Disjunctive pronouns are used : — 

(1) For the sake of emphasis or contradistinction : 


I would lower myself so far / 

My nature feels the want of the artistic 
and imaginative in his nature, 

Yoir tremUe, hut I aTiz. not afraid, 

Re gave me a purse^and I presented 
him with my photograph, 


Moi, je m’abiusserais jusque Id, ! 

Ma nature sent I’abseuce de Tart et de 
rimagiuation dans sa nature a, lui. 

Vous tremblez, vous; mats iioi je 
n’ai pas peur. . 

11 m’ a doune nn porte-monnaie, et 
MOI je lui ai prdaente ma photo- 
graphic. * 
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It is seen from these examples that the disjunctive pronoun 
comes in addition to the conjinidive for emphasis or contra- 
distinction, but, in the third person singular or plural, the 
conjunctive il or ils is sometimes suppressed to give more 
rapidity to the style : — 

T?Liy “xitl not covie, ovi r.c iciu, Elies ne vieadront pas, mais lui 

j . , riendra. 

2 uey locuid net do it, i'lci yen voill, Erx n'ont pas roaln le faire, mais 

voxis. Tons ie ferez, 

L Aliez lui parler vous-meme ; vous le connaissez, vous, et 
moi je ne lui ai jamais dit un seul mot. 2. Is e vous trompez- 
vous pas ? vous assurez que vous ne I'avez jamais vu, mais 
lui pretend vous connaitre parfaitement. 3. Gonnaissez-vous 
heaucoup de monde ici % 4 . Moi ? je nV connais personne. 
5, Voila un chemin que je ne reconnais pas, 6. Je Tai vii 
paraitre un instant et s’en aller. 7 . L’oiseau ^disparu de sa 
cage. 8. Toute autre gloire disparait devant la’vdtre. 9. Eux 
vous reconnaitront, mais lui passera sans vous parler. 10 . Vous 
Iiu parlez, vous ! 11.^ Vous la blamez, elle ! 12. Les jours 

d^croissent. 13 .^ Je suis ne a Dinan, en Bretagne, le 12 fdvrier 
1704 , d’une famille honnete et ancienne.— (I)wc?os.) 14 . Bayle 
naquit dans Tannee 1647 ; la nature lui donna rimagination, 
la force, la subtility la memoiiQ,— {Diderot) 

15. Nourri dans le serail, j’en connais les detours. — (Racine.) 


1 . 

2 . 

S. 

4. 

5. 

6 . 
7. 
S. 
9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 
17. 


It does not appear. 

It did not appear (past inde/.). 

3 ) 33 (pret.). 

It naci not appeared. 

It will not appear. 

It will not have appeared. 

It would not appear. 

It would not have appeared. 
That it may not appear. 

That it may not have appeared. 
That it might not appear. 

That it might not have appeared. 
Let it appear. 

Let it not appear. 

L<et them appear. 

<ijet them not appear. 
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IS. Alfred Tennyson was born in ien) 1310. 19. Macaulay was 

born (j}ret) in {en) ISOO and died {pret.) in 1S5S. 20. They do 

not believe that X know him. 21. They did not believe {imp.) 
that I knew him. 22. They do not believe that I know it. 
23. They did not believe that I knew it. 24. I know what I 
say when I speak of him. 25. I have known him, but you have 
never even seen him. 26. They will speak to yon, but he will 
pass without looking at yon. 27. Yon detest met 2S. You 
visit her ! 29. You read {lisez) such books I 

67. 

Pbevdre, to io-'ce. to catch, to suppocc. — Avoir pris. 

Prenant.— Pns. 

Je prends, tn prends, il prer.d, nous prenons, vous prenez, ila 
prennent. — J’ai pris. 

Je prenaLs. — J’avais priB. 

Je pris.— J'eus pns, 

Je prendrai.— J’aiirai pr.s. 

M Je prendrais. — J’anrais pns. 

Qneje prennejqne tu prennes, qu’il prenne, qne nous prenions, que 
vous preniez, qu’iis prennent. — Quej’aie pns. 

Que je prisse.— Que j’eusse pris. 

PrendSj qu’il preane, prenons, prenez, qu’iis prennent. 

1. apprendxe (i), to learn, 5. s'^prendre, to be smitten. 

2. eompreudre, to vndcrstarud. 6 . se meprendre, to mJ-stake. 

3. desappreudrej to unlearn. T. rapprendre, to learn again. 

4. entrepreadre (de), io linderiaZre. S. repiendie, to take back. 

9. surpreadre, to take by surprise. 

The letter 2 ; is doubled in all these verbs whenever it is followed by a mute 
syllable. 

CouuREj to seu\ to stitch, — Avoir cousu. 

• Cousant, — Cousu. 

Je couds, tu couds, il coud, nous cousons, vous cousez, ils consent.— J ai cousu- 
Je cousais. — J’avais cousu. 

Je cousis.— Pens cousu. 

Je coudrai — J’aurai cousu. 

Je coudrais. — J'aurais cousu. 

Que je couse. —Que j'aie cousu. 

Que je cousisse.— Que j’eusse cousu. 

Couds, qu’il couse, cousons, cousez, qu'ils consent. 

1. de coud re, to unsew, to unstitch, to undo, 

2. recoudre, to sew or stitch over\again. 


C’est or ce sont. 

(Test or ce soTit are used : — 

(1) Before a sul::^tantive [First Course, 97] : — 

Me CL doctor. C’est un 
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We may also say IL est m&decin, but in this case m^decin^ not 
being preceded by a determinative word, is used adjectively* 

(2) Before a pronoun [First Course^ 97] : — 

Itisht, C'EST lui. It is thty, CB sont 

It is s?ie, c’csT elle. The^ are yours, cb sont lea v8trea. 

(3) Before a superlative [First Course, 95] : — 

She is the prettiest girl in the toicn, C’bst la plus joUe fiUe vlUe. 

(4) When it is is placed before an adjective not followed by 
the idea of the sentence : — 

It is impossible, C’est impossible. 

It is of no use, C’est inutile. 

But should the idea follow the adjective, dest cannot be 
used : — 

It is impossible to do all thts tn a day, II est impossible de faire tout ceci en 

un jour. 

It is of no use to entreat him, II bst inutile de le supplier. 

Observe that ce soTit is used before a third person plural 
(excepting the interrogative esi-ce euxi and est-ce elUs?) whilst 
desi is used in all other cases." 

prendre k (p.), to take from, 
prendre sur (th.), to take from 
prendre (que), to hear 


prendre garde, to take care, to beware, 
prendre gout (k), to take a liking (for), 
prendre part (k), to take a share (in), 
prendre patienc^ to be patient, or more patiem 
prendre plaiair (a), to take pleasure (in)% 


Observation. — After many verbs followed by from in English 
marking extraction or separation, the French put the pre- 
position d (it is the Latin preposition a or ab which these verbs 
have thus retained). Here are some of them : — 


acheter k. 
arracher k. 
dkrober k. 
se ddrober k 
dchapper k. 
emprunter k. 
enlever k. 
*extorquer Sl 


6ter h. 
prendre k. 
ravir k. 
reprendre k 
retenir k. 
retraucher k ♦ 
B9 soustraire k. 
voler (tb„.) k. 


* It is now allowed to use c’eSi in examinations even befuxa a third person 
plural. 
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1. Est-ce Yous qui avez pris la clef? non, c’est mon frere. 

2. 0‘est le plus mallie-areTis homme que je connaisse ; avant- 
liier ii a perdu ime grosse sonime d^argent ; Mer sa maison a 
brlile, et aujoiixdEui on lui a pris une vaclie dans son pre. 

3. Us ont pris le deuil pour six mois. 4. II est inutile de le 

defendxe : il a ete pris la main dansle sac. 5. Je n’m encore 
rien pris de la journee.* 6. Ghacun prend son pkisir oil il 
le troll Ye. 7. Je prends les choses conmie elles viennent, et 
les hoiNies comme iis sont. 8. On ni‘a dit que yous preniez 
sur Yotre sommeil pour travailler ; est-ce bien Yxai ? 9. Oii 

avez-Yous appris ce que yous dites la ? 10. Oil ayez-Yous pris 

que je Youlusse vendre ma maison? 11. Apprenez ces vers 
par coeur. 12. Il avail appjiis tout ce que I’on pent apprendre, 
jusqu’aux danses les plus nouvelles. 13. La plupart des 
hommes estiment ce quails ne comprennent pas. 

14. . . . corbeaUj honteux et confus, 

Jura, mais un pen tard, qu'on ne Ty prendrait plus. 

{La Fontaine.) 


68 . 

1. They (/.) are taking each other by surprise. 

2. They have taken each other by surprise. 

S. They ’rt^ere taking each other by surprise. 

4. They had taken each other by surprise. 

5. They did take each other by surprise {pret.), 

G. They will take each other hy surprise. 

7. They will nave taken each other by surprise. 

8. They would take each other by surprise. 

9. They would have taken each other by surprise. 

10. That they may take each other by surprise. 

11. That they may have taken each other by surprise. 

12. That they rtight take each other by surprise. 

13. That they might have taken each other by surprise. 

14. Let them take each other by surprise. 

15. It is you who have taught me to be patient [translate as 
were : to take patience). 16. Is it not your father who has under- 
taken the construction of a new theatre in Glasgow ? 17. Yes, 
-sir, it is my father ; it will be the finest theatre in (45^) Scotland. 
18. Do you understand what [see Note {2) j page 73) she says? I 
(65®) declare it is impossible. 19. These are pleasures for which 


All my life, the wli(fe morning, the whole evening, the whole day, etc., after 
a negation, are translated simply by de ma vie, de la de la soirie, de’ 

la^Qumte, etc. 

2 
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7 ^^. 

one takes a liking easily. 20. That {25^) is easy to learn. 21. 
It (23^) is easier to learn this than ( que de) to write it. 22. Take 
care, do not speak so freely. 23. But these people do not under- 
stand me, 24. Pardon me, they do ; they are * all Frenchmen. 
25. Since t they are'^ all Frenchmen, why do the}^ not take a 
share in the conversation ? 26. Very likely because they would 
not take pleasure in it. 
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Mettre, to ‘put, to put on . — Avoir mis. 

Mettaiit. — 

Je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettez, ils mettent. — J’ai mis. 
Je inettais — J’avais mis, 

Je mis.— J’eus mis. 

Je mettrai. — J'aurai mis._ 

Je mettrais,— J’aurais mis. 

Que je mette.— Que j’aie mis. 

Que je misse.— Que j’eusse yiis. 

Sfets, qu’il mette, mettons, mettez, qu’ils me^nt. 

1. se mettre, to place one's self, to sit down, to 7. emettre, to issue, to emit. 

dress. S. s’entremettre, to interfere, 

2. admettre, to admit. 9. omettre, to omit. 

3. comvoQttTe, to commit 10. permettre (de), to pcr7nit. 

4. eomprometrre, to compromise. 11. promettre (de), to promise, 

5. demettre, to dislocate. 12. remettre, to «'cmit ^ 

6. fie demettre, to sprain, to resign. 13. soumettre, to submit. 

14. transmettre, to transmit. 


The Interrogative pronoun who ? 

Who, used interrogatively, may be rende«sd ; — 

(1) By qici (subject or object) : — 

TiViO has pist spoJeen to you f Qui vient de vous parlert 

Whom did you see ? Qci avez-vous vu ? 

(2) Or by qui est~ce qui (when subject) ^nd qui est~ce que 
(when object) : — 

Qui E3T-CE QUI vient de vous parler? 

Qui est-ce que vous avez vu? 

This second way is the more familiar of the two, but the 
first alone can be used before etre : Who is there ? Qui est h\ ? 
not : Qui est-ce qui est 14 ? 


■* Translate by cc sont if you put tlie article des before Fran^ais, by ils soni 
if you use frangais adjectively. *''■ 

^ t Since Is translated by puisque when it may be changed into ai, seeing that, 
and by depuis or dep/wis que when it refers to time. 
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(3) Tlie interrogatiye ivhom, goyerned by a preposition, is 
translated by qui alone : — 


Whon do you speaJ: to? } 
or. To u-Jiom do you speaJ: ? f 


A- QDi parlez-Toas ? 


Oeserye. — In French no preposition can be placed at the 
end of a clause, as in the first of these two Enghsh sentences. 

1. Ce^ chaleur est insupportable ; mettez un 4cran devant 
le feu. 2. Mettez yos gants et votie chapeau, et nous irons 
faire un tour. 3. Qui est^ce qui tous a reconmiande de mettre 
tons ies mois un peu dhrgent a la caisse d’epargne ? 4. Qui 
est-ce qui yous a mis dans ime telle colm’e ? 5. A qui axez- 

Yous remis le paquet que je yous axais confie ? 6. Est-ce que 
Yous n’avez pas proniis a Yotre neveu de le mener an spectacle ? 
7. Qui est-ce q^i yous a permis de sortir ce matin ? 8. Qui 
est-ce qui yous permet de parler ? 9. Permettez-moi de yous 

dire que yos questions ne sont pas faites d’un {in a) ton trbs 
poll. 10. Perniettez, le soleil me donne dans les yeux, je yais 
baisser la jalousie. 11. II n’a pas craint de se compromettre 
pour un ami malheureux. 

12, Celui qui met un frein a la fureur des fiots 

Sait aussi des mechants arreter les complots. — {Hacine.) 
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1. She is admitting, 

2. She is admitted. 

3. She has admitted. 

4. She has been admitted. 

5. S^e -was admitting. 

6. She was admitted. 

7. She had admitted. 

8. She had been admitted. 

9. She will admit. 

10. She Yill have admitted. 

11. She will be admitted. 

12. She will have been admitted. 

13. She would admit. 

14. She would have admitted. 

1 5. ^he would be admitted. 

16. ^She Y^ould have been admitted, 

17. That she may admit. 
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18. That she may have admitted. 

19. That she may be admitted. 

20. That she ma}’ have been admitted. 

21. That she might admit. 

22. That she might have admitted. 

23. That she might be admitted. 

24. That she might have been admitted. 

25. Let her admit. 

26. Let her be admitted. 

27. Who has permitted you to go out ? 2S. Who has remitted 
you mv letter ? 29. 'Who has promised you to take you 

to the theatre this evening? 30. Whom did you admit {mettre) 
into the secret. 31. Wliom have I compromised ? 3‘L W horn 

did they admit into their club {cercle) last night ? 33. io whom 

did you submit (yourself) ? 34. To whom did yotnpromise this 
nosegay ? 35. For whom did you interfere ? 36. By whom was 
your letter transmitted ? 
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SuivRE, to follow, to attend. — Avoir suivi. 

Suivant.— Suivi. . 

le suis, tu suis, il suit, nous suivons, vous suivez, ils suivent.— J ai sunU. 
Je suivais. — J’avais suivi. 

Je suivis.— J’eus suivi 
Je suivrai.— J’aurai suivi. 

Je suivrais.— J’aurais suivi 
Que je suive.— Que j’aie suivi _ _ 

Que je suivisse. — Que j’eusse sum. 

Suis, qu’il suive, suivons, suivez, qu’ils suivent. 

1. s’ensuivre, to result, to follow, 

2. poursuivre, to pursue, to run ctjter, 

VivRE, to live, to le alive.— Avoir vecu. 

Vivaut.— Vecu. t. • 

Je vis, tu -vis, il vit, nous vivons, vous vivez, iff, vivent.— J ai v6cu. 

Je \uvais.— J’avais vecu. 

Je vecus.— J’eus v^cu, 

Je vivrai. — J’aiirai y6cu. 

Je \’ivrais. — J’aurais vecu. 

Que je vive. — Quej’aie vecu. 

Que je vecusse.— Que j’eusse y^cu. 

Vis, qu’il vive, vivons, vivez, qu’ils vivent 

1. revivre, to rise again, to revive. 

2. survivre, to s^Lrvive. 

When to live means to dwell, it is expressed by demeurer: 
. Where do you li^e ? I live in the country. Uh demeurex-vous ? 
Je demeure k la campagne. 
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Wliat. 

(1) Tlie pronoun what^ used interrogatiyely, is rendered "by 
qiCed-ce qtie (wiien subject) and by q\Cest~ce que or qtie alone 
when object. 

iVliat prevents you from coming with Qc'est-ce qui vous empeclie de venir 
us ? avec nous ? 

TFliat do you say ? Qu’est-ce qtje tous dites ? or, Que 

dites-vous ? 

(2) interrogative pronoun what, governed by a pre- 
position, must be translated by quoi : — 

JVhat are you thinJdng of? A quoi peiisez-rous? 

HTiaiJ do you complain of? jDe quoi vous plaigaez-vous?* 

1. De quoi vit ce monsieur ? 2. Je crois quil vit de ses 
rentes, mais Auguste pretend quil ^dt de son travail. 3. Qui 
vivra verra. 4. Allez devant, je vous suis. 6. Qu’est-ce que 
vous poursuivi^z si ardemment ce matin ? il me semble vous 
avoir vu courir a toutes jambes. 6. Pourquoi vois decourager 
si vite 1 qu’est-ce qui vous empeche de poursuivre votre entre- 
prise ? 7. Si vous cessez de les voir, que s’ensuivra-t-il 1 

8. Que vous r^pondrai-je ? je crams qu’il ne s’ensuive de 
grands mabieurs. 9. S’ensuit-il que nous ayons tort ? 10- De 
qui ou de quoi vous plaignez-vous ? 11. A qui ou h, quoi 

pensez-vous ? 

12. Et, rose, elle a vecu ce que vivent les roses, 

L’espace d'un matin. — {Malherhe,) 


72. 

1 . Do they not follow ? 

2. Do they not live ? 

3. they not follow {past inclef.) ? 

4. Did they not live {past indef.)X 


* Other ways of translating what : — 

(1) fVhat or which followed by a noun is an adjective and translated by 
gwfiZ, quelle, quelles [First Course, 111] : — 

TVhat o’clock is it ? Quelle henre est-il? 

(2) When the pronoun what means the thing which, it is translated by ce qui 
or ce que ; by ce qui when it is the subject, or, in other words, when it stands 
next the verb ; by ce que when it is the object, or, in other 'words, when it is 
separated from the verb by one or several -words [First Course, 203], as — 

What frightens me, ia that he is disrespectful to me, Ce qui m’eflraie, e'eat 
<iu’il me manque de refpect. 

What I tell you is true, Ce que je vous raconte est vralj> 
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5. Were they not following ! 

6. Were they not living ? 

7. Had they not followed ? 

8. Had they not lived ? 

9. Did they not follow [prettrite) ? 

10. Did they not live [preterite] ? 

11. Will they not follow ? 

12. Will they not live ? 

13. Will they not have followed ? 

14. Will they not have lived ? 

15. Would they not follow ? 

16. Would they not live ? 

17. Would they not hav'e followed ? 

18. Would they not have lived ? 

19. That they may not follow. 

20. That they may not live. 

21. That they may not have followed. 

22. That they may not have lived. 

2.3. That they might not follow. 

24. That they might not live. 

25. That they might not have followed, 

26. That they might not have lived. 

27. Let them not follow. 

28. Let them not live. 

29. What prevents you from attending this course ? SO. Whaf^ 
excites [agite] you so much? 31. What is he going to do? 
32. What have you put in my carpet-bag ? 33. What do you 
think you will do?* 34. Of what do you complain {vous 
plaignez-votis)1 35. WhdLt dioea she compl^a [se plaint- tile) oV, 
36. What is he thinking of ? 37- What impudence I 28. What 
a (30-) misfortune ! 39. What hands she has ! 40. What poor 
music ! 41. Guess what I have in my (51) hand? 42. I know 
what it is. 43. The way to [le chemin de) the MadeieinCf sir, 
if you please ? 

7S. 

Craindp.t;, to /car. —Avoir craint. 

Craignant. —Crain t. 

Je crains, tu crains, il craint, nons craignons, vous craignez, ils 
craignent.— J’ai craint. 

Je craignais. — J’avais craint. 

Je craignis.™ J’eu3 craint. 

Je craindrai.— J‘aurai craint, 

Je craindrais.—J'aurais craint, 

Que je craigne. — Qne j’aie craint. 

Que je craignisse.—Que j’ensse craint. 

Crains, qn’il craigne, craignons, craignez, qr^Uls craignent. 


* Put simply you vnU do in the infinitive. 
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Cramdre, used affirmatively, governs the subjunctive with ne 
before it* ; but, when it is used negatively or interrogatively, the 
ne disappears : — 

I fear he will come Je craini qn'il nts vienne. 

I do not fear hiS comtnci, Je ne crains pas qti’il Vienna, 

Do you fear he will comet Craignez-vous qn’il vienne ? 

If the subjunctive can be avoided (that is, if both craindre and 
the verb depending upon it have the same person or persons for 
subject'll craindre requires de before the next infinitive: — 

/ am a/ratd to be nn^iaker^ Je crams de me troraper. 

1 fear to tell it to him. Je crains de le lui dire. 


1. astreindre, 10 bind to, to constrain 

7. atteindre, to reach, to overtake. 

8 ceindre, to encompass, to gird on. 

4 . contraindre, to compel, to constrain. 

5. enceiodre, to enchst. 

6. enfreindrc, to ir^ringe. 

T. enjoindre, to enjoin. 

8 . ^teindre, to extinguish, to annul 

17. teindre, 


9 feindre, to feign. 

10 jomdre, to join. 

11. se jomdre, to meet. 

12. oindre, to anoint. 

13. peindre, to paint. 

14. plamdre, to pity. 

15. se plaindre, to complain. 

16. restreindre, to limit, 
to dye. 


Winch, whose, etc. 

(1) WMc/i followed by of (expressed or understood) is 
translated by leqiielj laquelle^ lesqueU., lesqvAillei \^First Course^ 
113]:— 

Which of these houses is the highest? Laquellb de ce» maisonB eat la pliu 

* haute? 

To which of these children did you give Au<.iOKi. de ces eolants avez-vons dormi 
my book? mon livro? 

^ The relative which after a preposition is translated by 
leqwely lo/qwellCy lesq^ds., l&squelles {First Course, 115]: — 

Bert u the box in which I put ’jour letiers, Voici la bolte nAHS laqtjbll* j’ai mis 

VOS lettres. 

Sometiittes the relative which preceded by a preposition, 
means where, or when, in which case it may simply be ren- 
dered by oil, dioil, jpar oil, etc. ; as — 

Voici la bolts ouj’ai mis VOS lettres. v 

L’mstaut ou nous naissons est un pas vers la mort.— (Kotmre.) 

(3) When of which, of whom, or whose are not interrogative, 
they may be expressed by dont for both genders and numbers 

* In examinations ne may now be omitted even w?en craindre is 118 ^ 
afl&nna.tiTely. 
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instead of the yariable duquel, dc laquelU, desqaeh, desquelles 
{First Course^ 115] : — 

Tht aentlcman loTiose daughter you have Le monsieur dont vous venee de voir 
just seen is very clever, la fille est tres intelligent. 

(4) A relative pronoun must always be placed immediately 
after the noun to wliicli it relates : — 

1 7 ?ist CL gentleTnan last week who knows J’ai rencontr6 la semaine derni^re iin 
’you perfectly well, monsieur qui vous connait parfaite- 

ment 

1. Je ne crains pas qu’il fasse cette faute. 2. Je crains de 
ne pas le voir. 3, Je craignais qiril ne Tint pas. 4. Je crains 
qu'il ne lui arrive quelque accident. 5. Laquelle de ces 
eventualites craignez-vous le plus ? 6. Besqiiels de ses amis 
se plaint-il '? T.^'Depuis huit jom*3 que nous sommes a Paris, 
nous nAvons pu nous joindi'e une seule fois. 8. Void la 
malheureuse femme dont vous plaigniez le sort ce matin. 

9. Void i’atelier oil votre oncle avait coutuife de peindre. 

10. Parce qdelle feignait d^dre bonne, elle croyait Tetre en 
effet. — (Marimuo :. ) 

11. Je Grains Dieu, cher Abner, et n’ai point d’autre crainte. 

{Eacine. ) 

12. Louis, les animant du feu de son courage, 

Se plaint de sa grandeur qui ^attache au rivage. 

(Boileau\ ) 


74. 


1. She is not compelled to it (?/ Stre contrainte). 

2. She has not been compelled to fS. 

3. She was not compelled to it. 

4. She had not been compelled to it. 

5. She will not be compelled to it. 

6. She will not have been compelled to it, 

7. She would not be compelled tcrit. 

S. She would not have been compelled to it. 

9. She does not complain of it {s'en plaindre), 

10. She has not complained of it. 

11. She was not complaining of it. 

12. She had not complained of it. 

13. She will not complain of it. 

14. She would not complain of it. 

15. That she may not complain of it. 

16. That she might not complain of it. 


* Louis XIV. looking on hia aoldiers crossing the Rjcuine under the fire ol 
the enemy. ^ 
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17. We fear he will go out. 18. We feared he would go out. 
19, We do not fear his going out. 20. We did not fear his 
going out. 21. Do you fear he will go out? 22. Did you fear 
he would go out ? 23. I fear to see him. 24. I feared I should 
see him. 25. Which of these two events does she fear most 
{U'plmY. ^ 26. _Of %vhich of these two men do you complain? 
27. This is (rofcf) the house in which we lived tliree years ago. 
23. See the state in which I am ; do you not pity me ? 
29. Things went (se pa^saieat) differently at the time that (ff 
I was young. SO. The man whose probity^ you 
extolled last night has just P) been condemned for theft ! 

31. You have just spoken to a lady whose sisterf I have married. 

32. I met the artist yesterday who has painted this great picture. 

75. 

PouvoiR, to he able . — Avoir pu. 

Pouvaut. — Pu. 

Je peux (or je nuis), tu peux, il peut, nous pouvons, vous pouvez, ils 
peuveut.— J’ai pu. 

J e pouvais. — J’avais pu. 

Je pus. — J’eus pu. 

Je pourrai. — J’aurai pu. 

Je pourrais.—J’aurais pu. 

Que je puisse, que tu puisses, qu’il puisse, que nous puissions, que vous 
puissiez, qu’ils puissent. — Que j’aie pu, 

Que je pusse.— Que j’eusse pu. 

No imperative. 

The four verbs pouvoir, oser (to dare), cesser (to cease), and 
savoir (to know), when used negatively, do not require pa^ or 
point, but may takejt :Z — ■ 

1 can7wt do this, Je ne puis (or je ne puis pas) faire ceci. § 


The simplest way to express what o’clock it is, is to name the 
hour^diich has struck last and add to it the number of minutes 
which have elapsed ?%nce ; as — 


12.5. Midi cinq. 
12.10. Mididix. 
12.15. Midi quinze. 
12.20. Midi vingt. 


12.30. Midi trente. 

12.40, Midi quarante. 

12.60. Midi cinquante 
12.55 Midi cinquante-cinq. 


* Turn this sentence into : of whom you extolled thcp-rohity. 

t Use the same turn as above, 

j Two other verbs, not so frequently met, are also used negatively without 
pas or pcdnt ; n* * * § avoiT garde (de), to take care not to, and importer , to be of 
consequence. 

§ The addition of pcvf to Tie pouvoir strengthen* the negation. Je nt puis 
supposes obstructions and difficulties ; je ne puis pas expresses a complete 
impossibility. 
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The Future and the Conditional. 

(1) Neither the future nor the conditional can be used after 
si beginning a clause. When such is the case in English, we 
put the present instead of the future, and the imperfect in- 
stead of the conditional [First Course, 125] : — 

Si vous EXES pr^t 4 cinq heures, j'irai If you will eb ready at Jive, I shall go 
vous prendre, for you. 

Si vous FAisiEz votre devoir, vous If you would do your dutyjfyou would 
seriez plus heureus, happier. ^ 

(2) The future tense must he used after quand, des que, 
aussitut que, if futurity is implied [First Course, 121] : — 

Quand vous vienddez, nous irons IFlien you co'^ie we shall go to meet you. 
au-devant de vous, 

Je partirai aussitdt que j’aurai fini I shall leave as soon as 1 have done my 
ma lettre, letter. 

May and Might. 

(1) May and might are translated by the verb pouvoir, 
with the foUowing verb in the infinitive : — 

That may he true, Cela peut etre \'Tai. 

An accident might happen, Un accident pourrait arriver. 

(2) May and might can be omitted in translation if they are 
preceded by a verb or conjunction governing the subjunctive, 
but, even then, the use of pouvoir is more^orcible : — 

7 -h i Js voudxais qu’il vint. 

1 wish he might come, j jg youdrais qu’il p6t venix. 

1. Si je pouvais finir ce travail all heures 15, je pafftirais 
par le train de midi 15. 2. Vous ne pourrez pas le finir avant 
midi, vous ne partirez que par le ti’ain de 1 heure 25. 3. Vous 
aiwiverez chez votre oncle h 2 heures 10, vous pourrez r^gler 
»»w>tre affaire avec lui en trois quarts dheure et revenir par le 
train de 3 heures 35, 4. Je ne pourrai r^gler une affaire si 

importante que celle-ci en trois quarts dTieure. 5. Ne pouvez- 
vous attendre jusqu’^ demain? 6. Impossible ; si je ne puis 
y aller aujourd'hui, Taffaire est manquee. 7. Je ne crois 
pas d’aHleurs qu’il puisse vous etre tr^s utile. 8. Pourrez- 
vous tenir la promesse que vous m’avez faite ? 9. Cela 

pourrait bien arriver. 10. II pourra venif^un meilleur temps. 
'11. II pouvait^tre (H est probable qu’il 4tait) dix heures ; je 
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venais d’eteindre ma lampe et de me coucher . — (Bernardin 
de Saint-Fierre.) 

12. Puissent tons ses voisins [Rome's) ensemble conjures 
Saper ses fondements encor * mal assures... 

Puiss4-je de mes yeux y voir tomber la foudre ! — {Corneille.) 


76. 

L^hey can go out at 1.15. 

2. They cannot go out at 1.20. 

3. They were able [past ind.) to go out at 1.25. 

4. They were not able [past ind.) to go out at 1.30. 

5. They were able {imp.) to go out at 1.35. 

6. They were not able [imp.) to go out at 1.40. 

7. They were able [pret.) to go out at 1.45. 

8. They were not able {p)ret.) to go out at 1.50. 

9. They ^11 be able to go out at 1.55. 

10. They will not be able to go out at 2. 

11. They would be able to go out at 2.5. 

12. They would not be able to go out at 2.10. 

13. They would have been able to go out at 2.15. 

14. They would not have been able to go out at 2.20. 

15. That they may be able to go out at 2.25. 

16. That they may not be able to go out at 2.30. 

17. That they may have been able to go out at 2.35. 

18. That they may not have been able to go out at 2.40. 

19. That they might be able to go out at 2.45. 

20. That they Aight not be able to go out at 2. 50. 

21. That they might have been able to go out at 2.55. 

22. That they might not have been able to go out at 3. 

23. They will provide (59) for it (to it), 
ift. They would provide (59) for it (to it). 

25. You may go away now ; it is f half -past three. 26. Shall 
we be able to leave by the quarter before four o’clock train ? 
27. Since [see Kote^ p. 70) you have just (51) bought the whole 
collection of Walter Scott’s novels, you might [condit.) lend m?* 
[see Note, p. 17) one or two (59). 28. I shall lend you as many 

(59) as you (will) desire. 29. They cannot get rid of it. 30, We 
are going to the theatre to-night ; can you not come there (59) 
with us? 31. I cannot, I am engaged. 32. I should like [je 
voudrais Men) to go (59), though ! 33^. He may go out if his tutor 


* In poetry encore may be written withont^n e. 
t It is, being here an impersonal verb, must be translated by il esf, not c’est. 
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allows him (it to him). 34. Tell him that he may come with us. 
35. You might give us a holiday. 36. You might show me 
Virginia’s letter. 37. It is possible I shall do it to-morrow. 

77. 

VouLOiR, to v'ish, etc. — Avoir voula. 

Vonlant. — Tonlu. 

Je veuv, tu veux, il veut, nons voulors, vors voulez, ils venlent. — J’ai voulu. 
Je voulais.— J’avais vouiu. 

Je TOTilus.— J’eus vouiu. 

Je voudrai.— -J'aurai vouiu. 

Je voudrais. — J’aurais voulu. 

Queje veuille, que tu vemlles, qu'il vouille, que nousvoulions, que vous vouliez, 
qu’ils veuillent. — Que j’aie vouiu. 

Que je Toulus3e.— Que j’eusse vouiu. 

Ihe Imperative : Yenx, qu’il veiiiile, voulons, voulez, qu’ils veuillent, is rant, and 
only used to express a firm xoill. Cvstorn has introduced into everyday con- 
versation the second person, veuillez, to express Le so kind as to..., pleaseto... 


Eu vouloir k, to Toe angry with, to bear ill will to 

S’en vouloir, to be angry with one's self, to rcpr^clh ojie's self for. 

Vouloir dire, to mean. 

(1) Tlie verb vouloir governs the in&iitiYe without a 
preposition, as mon frhre vent s^en alhr, or the subjunctive 
preceded by que, as ma mere veut que vous rcstie^. The in- 
hnitive is used in the fii'st case because it refei^ to the subject 
of vouloir, and the subjunctive in the second because it refer^ 
to another person. When I say mon frhre veut s'en oiler, s^en 
oiler refers to mon frhre, which is the subject of vouloir. And 
when I say mo mere veut que vous restiez, i^stiez refers to vous, 
and not to ma mere, which is the subject of vouloir. 

In other words, when both verbs (that is, vouloir and the 
verb depending npon it) have the same person or persons for 
subjects, the second verb is put in the infinitive, as moji 
frhre veut s’en oiler. W^hen both verbs hj^e difierent subjects, 
the second is put in the subjunctive, as : ma mere veut que 
vous restiez. 

„ (2) "When will and loould can be changed into to wish or to 
be willing, they are translated separately by the verb vouloir, 
and the next verb is put in the infinitive - 

I asked Mm to come, but he would not, Je lui ai demande de venir, mais il 

n'a pas voulu. 

Will you come to the country with me ? Yodlez-vous venir k la campagne 

avec moi ? 

In other words, when would expresses t^.e past, translate it 
' by vouloir in a^past tense, as in the first of the above examples. 
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But wlien woitld expresses the conditional (that is, refers to a 
future time under some condition expressed or understood) it 
is not translated at ail, and the next xerh is put in the con 
ditional ; as — 

He WOULD rjo to the country if it were II irait k la campagne s’il faisaife beau 
fine weather, temps. 

(3) Will you must he thus translated by 'voulez-vous when 
the person addressed is asked to do a thing, and the answer I 
will^ I quite willing^ I am quite agreeable^ I have no ob- 
jection, is rendered by je le veux him : — 

Will you go to the country with your Voulez-vous aller a la campagne avec 
brother? I am quite willing, votre frere? Je le t-EUx eiex. 

(4) The present of vouloir generally means to will, to 
command : — 

The law commands it, La loi le veut. 

Ho what^ command you, Faites ce q.ue je veux. 

But, if the word hien is added to it, it softens the expression 
and gives it the sense of a consent : — 

1 consent that you should come with me, Je teux sien que vous veniez aveo 

moi. 

If it is agreeable to you, we shall go at Si vous le voulez bien, nous partixons 
07ice. tout de suite. 

(5) Je voudrais or je voudrais hien expresses a mere wish : — 

I should like to see that, Je voudrais eien- voir cela. 

He would like to go to the theatre, but II youdkait aller au spectacle, mais 
his mother will not allow him, sa mere ne le veut pas. 

(6) Vouloir, followed by an infinitive, means sometimes to 
intend 

Ec intends to do nothing, II ne veut rien faire. 

^he intends to leave to-morrow, Elle veut partir demain. 

1. Nous compticiis partir par le train de deux heures et 
demie, mais mon tuteur ne i’a pas voulii. 2. II ne s’est iaiss4 
toucher (he allowed himself to he moved) ni par nos prik’es ni 
par nos menaces ; il a voulu que la chose se fit (should he doyi'^ 
k rinstant. 3. Voulez wous prendre une tasse de the avec 
moi ? 4. Je le veux bien. 5. Elle ne veut pas attendre une 
minute de plus. 6. Une fois que Ihomme de cceur a dit : “je 
veux,” il se sent bien plus maitre de lui qhil ne le croyait 
auparavant. 7. Je veux bien que vous alliez patiner cette 
apr^s-midi, mais je veux que vous soyez de retoiir avant 
cinq heures. 8. #Je voudrais vous parler un moment en 
particulier. 9. Je vp^udrais bien etre riche, voyagerais six* 
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mois de I'annee. 10. G'est Pliomme le plus irresolu que je 
conuaisse, il ne salt jamais ce qu’il yeut. 11. Celui-ci, au 
contraire, est un modele de fermete : il veut ce qu’il veut. 

12. Que Youlez-Yous dire? 13. Je veux dire que j'ai raison, 
et que c’est yous qui avez tort. 

14 Veuillez etre discret, 

Et n'allez pas, de grace, eventer mon secret. — [Molitre,) 

78. 

1. He bears ill will to you. 

2. He bore ill will to you {past ind. ), 

3. „ „ „ {Imp.). 

4. ,, „ ,, {preL). 

5. He had borne ill will to you. 

6. He will bear ill will to you. 

7- He would bear ill will to you. 

8. He w’'ould have borne ill will to you. 

9. That he may bear ill will to you#' 

10. That he may have borne ill will to you. 

11. That he might bear ill will to you. 

12. That he might have borne ill will to you. 

13. Let him bear ill will to you. 

14. Let him not bear ill wdll to you. 

15. I wish to go away. 16. I want him to go away. 17. 1 
wished to pay him, but he would not receive my money. 18.^ 
They are ready to depart, they will not wait one minute longer 
{depjlus). 19. They were wishing to send me to Germany, but 
I would not go (59^). 20. Will you come to take a walk with 

me? 21. I have no objection. 22. I wosder {je m^tonne) if 
you will receive {recevrez) your money to-day. 23. I»am quite 
willing to receive it, but I know they will not give it to me. 
24. I want him to come, he must obey me. 25. I consent that 
he may come. 26. If it is agreeable to you, we shaU pay 
iferons) a visit to your sister-in-law. 27* I wash I were rich ! 
28. I should like to see him beating you ! 29. I think she 

intends to write to you. 30. What does that mean? 

79. 

Devoik, to owe, to de obliged, to intend, etc. — Avoir du.* 

Devant.— Du. 

Je doiSjt tu dois, il doit, nous devons, vous devez, ils doivent. — J’ai dfl. 

Je devais. — J'avais dtu 
Je dus. — J’eus du. 

Je devraL—J’aurai dd. 

Je devrais,— J’aurais dit. 


* The circumfle:^accent is put upon the u of the pist participle dH merely 
"to distinguish it from the article du (of the). 

t The poets of the XVIIth century and even of the XVIIIth have written 
je dois without an s. 
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Que je doive, qae tu doives, qu’il doive, que nous devious, que vous deviez, 
qu’ils doivent. — Que j’aie du. 

Que je dusse. — Que j’eusse du. 

Dois, qu’il doive, devons, devez, qu’ils doivent. 

1. Apercevoir, topsrcelce, to see (with the eyes). 

2. S’apercevoir, to he aware of, to notice (py the mind). 

3. Coricevoir, to understand, to conceive. 

4. D(;Gevoir, to frustrate, to deceive. 

5. Percevoir, to collect (taxes, rents). 

C. Recevoir, to receive. 

7. Redevoir, to owe still. 

Different meanings of the verb devoir. 

' (1) The proper meaning of devoir is to owe, to he oioing : — 

He owes me money, II me doit de Targent. 

He owes more than he possesses, T1 doit plus qu'U ne possede. 

Its figurative meaning is it to he onds duty, as in most of 
the foUowing cases : — 

(2) When sJimdd can be changed into ought, translate it by 
je devrais, tu devrais, il or elle devrait, etc. ; when should have 
can be changed into ought to have, translate it hj j^aurais du, 
tu aurais du, il or elle aurait du, etc., with the next verb in 
the present infinitive ; as — 

row SHOULD coiiD With Die, Vous DEvjRiEZ vENiR avec moi. 

You SHOULD H^VTE COilE wUh Vie, VoUS AURIEZ DU VE^*IK flVeC mOL 

(3) When to he is followed by an infinitive, translate it by 
the verb devoir : — 

lU IS TO DIKE, he intends to dine, with us, Il doit dIker avec nous. 

He WAS TO DINE, he inteniTed to dine, with us. Il devait diner avec nous. 

(4) Wh*en to have is followed by an infinitive, translate it 
either by devoir or by avoir a : — 

She HAS TO GO OUT this morning, ( Elle doit sortir ce matin. 

She is obliged to go this morning, \Elle a a sortir ce matin. 

(5) T^Tien Qmtst implies supposition, translate it by je dois, 
tu dois, il doit, etc., and 7mist have hj fai du, tit as du, il a dfi^ 
etc., with the next verb in the infinitive present : — 

You MUST he ill after so much fatigue, Vous devez etre inalade apres tant do 

fatigues. 

You MUST HAVE hecu well pleased, Vous avee di) gtre bien content. 

Fow WOULD BE very glad to hear that Vous A^tEZ du etre Toien aise d’ap- 
your father arrived safely, prendre que M. votre pere cst arrivd 

sans accident. 

(6) The imperfect of the subjunctive {dusse- je, dusses-tu, ddt-il, 
etc.), placed at the loginning of a clause, means 4^■e7^ though : — 

Even though I should he hlamed, I shall Dussit-jE ^tre je vans soutien* 

support you • drai. 
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1. n me devait dix mille francs il y a trois mois, mais 
aujourd'lini il ne m’en doit plus que cinq mille, 2. Vous 
lui devez tout. 3. C’est a elle qu'il doit la place qu’il occupe. 
4, Je lui dois tons mes malheurs. 5. Je ne dois compte de 
mes actions a j^ersonne. 6. Je vous dois cet _ avis (votr© 
interet me comniande de vous donner cet avis). 7. On 
deviait planter des arbres le long de cette route. 8. Vous 
auriez du me prevenir. 9. Vous n’auriez pas du sortir sans 
lua permission. 10. Je dois aller deinain a la canipagne. 
IL H doit partir apres-demain. 12. II devait sortir liier. 

13. ISious devons chanter ce soir. 14. Il doit j avoir cette. 
semaine une asseinblee des actionnaires. 15. Obst lui _qui 
doit. avoir fait cela.* 16. Des actes d'nne nature si sublime 
doivent etre rares (Raynal). 17. Il a du partir ce matin par 
le train de 9 beures 40. 18. Dussti-je ^tre blame, je iui 

donnerai mon appui. 19. Dussions-nouS|^ 4cbouer, nous 
essayerons. 

20. Je dois quatre cents francs a mon marcband de vin, 

Un fripon qui derneure au cabaret voisin. — (Eegnard,) 


80 . 

1. She does not receive. 

2. She is not received. 

3. She has not received. 

4. She has not been received. 

5. She used not to receive. 

6. She used not to be receive. 

7. She was not receiving. 

S. She was not received. 

9. She had not received. 

10. She had not been received. 

11. She will not receive. 

12. She will not be receivea. 

13. She will not have received. 

14. She will not have been received. 

15. She would not receive. 

16. She would not be received. 

17. ' She would not have received. 

IS. She would not have been received. 


It is seen "by tliis sentence that must have is not invariably rendered by 
fai tu as M, eic., as is said in the 5th Rule of this chapter. It is trans- 
lated by je dois avoir, tu dois avoir, etc., when the ao|iion or its consequences 
are still lasting. lui qui doit avoir fait cela means that the responsibility 

of the act is snpx>osed to be resting upon him. 
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19. That she may not receive. 

20. That she may not he received. 

21. That she may not have received. 

22. That she may not have been received. 

23. That she might not receive. 

24. That she might not be received. 

2o. That she might not have received. 

26. That she might not have been received. 

27. Let her not receive. 

28. Let her not be received. 

29. I owe her still iifty-one francs. 30. You should pay her 
at once. 31. Y^ou should have paid her when she was at my 
father’s house last month. 32. I think I should not out with 
you. 33. Should they not have sent me that parcel long ago’ 
34. W e are to spend {passer) two months in the country this 
summer. 35, She was to pay (rendre) us a visit this morning, 
but we have not^jet seen her. 36. I have to go to the market, 
come along (veiiez) with me. 37. You must be very hungry 
38. He must have left* last night or this morning. 39 You 
would be very sorry (pein^) to hear that your cousm was dead 
40. Even though he should scold me, I shall take a holiday 


81 . 

Faibe,! to do, to make . — Avoir fait. 

Faisant. — Fait. 

Je fais, tu fais, il fait, nous faisons, vous faites, ils font — J’-ii fait 
Je faisais.— J’avais fait * ‘**^'*^^ 

Je tis.— J’eus fait. 

Je ferai.— J’aurai fait. 

Je ferais.— J’aurais fait 
Que ja fasse. — Que j'aie fait. 

Que je fisse.-— Que j’eusse fait 
Fais, qu’il fasse, faisons, faites, qu’ils fassent 


1, 80 falre (i), to accustom one’s self to. 

2. cont?fefaire, to co-unt&rfeit. 

3. d^faire, to undo, to over%row. 

4, se d^faire (de), to get rid of, to come 

undone. 


5. refaire, to do over again. 

6. se refaue, to recruit one’s strength. 

7. satisfaire, to satisfy. 

S. surfaire, fio overcharge. 


JPaisani, faisons, and faisais are sometimes written as they 
are pronounced : fe^ant, nous/eso/i^, je/esais, tu fesais, etc. 


Faire une faute, to commit a mistake, a fault. 

Faire une bevue, to commit a thunder. 

Faire bon accueil, bo^e mine, bon visage (i), to welcome fn ) 
Pane peur (i), to frighten (p.). 

Faire piti6, to excite pity. 

Faire piaisir, to aford plcas7ire. 


* Translate to leave hj^jariir when it is intransitive (when it has no nbieoti 
i VAngleier1%, quitter fjAdr^ 
t After Hrt and avo%r, faire is the most frequently nsed of all French verbs. 
2 a 
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Faire place (a), to motceroom {for). 
Faire naufrage, to he shipwrecked. 


Faire faillite, fo/aiZ. 

Faire argent (<le)i to trokc money (o/or 


Faire un vovage. to take a journey. ^ ^ ^ ^ 

Faire un kilometre, tin miUe, to ualk a kilometre, a milt. 

Fmre Tine promenade, un tour, un tour de promenade, to take a walk. 
Faire un pas, to take a step. 

Faire une course, to go out on "business. _ 

Fame un tour de jardin, io take a turn i7i tne garden. 


Faire, to act, to pretend io be. 

Faire le sourd, to counterfeit deafness. 
Faire le mort, to feign death, to keep 
still or quiet. 


Faire le difficile, to be damity. 

Fame I’enfant, to le childish. 

Faire le magnanime, to afect mag^ia- 
nimity. 


1. La description que yous venez de (51) nous fane est tres 
int^ressante. 2. QueUes bevues j’ai faites dans cet exercice . 
3. Je craimais qubn ne nous fit pas bon accuei^ mais on 
nous a recus ayec la plus franebe cordialite^ 4, Vous nous 
faites peur avec yos liistoires de revenants ; allez-YOUS-en, 
Yilain bonime 1 5. Ce pauvre enfant nous faisait TOment 

pitie : il avait les pieds nus et gxelottait de froid. 6. Nous 
avons fait ce matin une petite promenade qui nous a lait 
beaucoup de plaisir. 7. Si yous me faites place pres de vous, 
ie YOUS conterai une petite histoire qui vous inter essera beau- 
coup. 8. Oe monsieur fait argent de tout. 9. Laissez-mm 
sortir, j’ai deux ou trois courses a faire avant le diner, la 
Allez faire un tour de jardin, cela yous donnera de lappetit. 
11. Ne faites done pas I’enfant, dites oui tout de suite, et 
partons, 12. Je crois, mon petit bonbonime, que vous faites 
le dMcile ; avant peu yous serez corrig4 de ce aefaiTWa. 1^. 
Ce prince n’est jamais plus dangereux que quand il lait le 
mort. 

14. Tu me braves, Cinna, tufais le magnanime i {Ccymeille.) 


1. We accustom ourselves to it. 

2. We have accustomed ourselves to it, 

3. We were accustoming ourselves to it. 

4. We bad accustomed ourselves to it. 

5. We shall accustom ourselves to it. 

6. We shall have accustomed ourselves to it. 

7. We should accustom ourselves to it. 

8. We should have accustomed ourselves to it. 

9. Tha^we may accustom ourselves to it. 

10. That we may have accustomed ourselves to it. 
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11. That we might accustoin ourselves to it. 

12. That we might have accustomed ourselves to it. 

13. Lei**ns accustom ourselves to it. 

14. Let us not accustom ourselves to it. 

15. We are accustomed to it, 1 


16. We were accustomed to it. j 


See Note, page 58. 


17. You make too many mistakes in your exercises, you are 
not attentive enough. IS. You frighten these children with 
your faces. 19. We have enjoyed that vralk [turn into: that 
walk caused great- pleasure to us). *20. We were shipwrecked 
on the 2nd of April, 1S70. 21. I heard your uncle had failed 

lately, I hope that it (67^) is not true. 2*2. What a (35“) grand 
voyage I took that summer ! I shall never forget it. 23. How 
many kilometres did you walk* this morning ? 24. I only 

walked seven or eight. 25. Come (and) take a turn in the 
garden, you will see what beautiful roses and (what) dahlias 
we have (got). ^26. Don’t be childish, put on your hat and go 
(and) take a w^lk with your cousin. 27- He pretends to be 
deaf, but he hears all that we say. 2S. Were you not rather 
{Note, page SO) dainty when you were young ? 


83. 


(1) Used impersonally, the verb faire expresses the state of 
.the weather : — 


II fait jouTj it is daylight. 

II fait nuit, it is night. 

II fait sombre, it is darlc. 

II fait beau temps, or simply beau, it 
is fine weather. 

II fait mauvais temps, or simply mau- 
vais, it U "bad weather. 

II fait cbaud, it is warm. 

11 fait froid, it is cold. 

II fait soleil, it is sunny, 
n fait^lair de lune, it is moonlight. 

II fait du vent, it is winA^. 

II faitde la pluie, or il pleut, it rains. 


II faitde la neige, or ilneige, itsnoios, 
II fait de la grele, or il grele, it hails. 
II fait du brouillard, it is foggy. 

11 fait bon, it is pleasant. 

Il fait doux, it is mild. 
n fait huniide, it is damp. 

Il fait glissant, it is slippery, 

Il fait sec, it is dry. 

Il fait dea eclairs, there is lightning. 
Il fait de la poussifere, it is dusty. 

Il fait de I’orage, it is stormy. 

Il fait du tonnerre, or il tonne, it is 
thundering. 


n fait sale, it is dirty. 

(2) K the word temps, air, route, rue, etc., is made the 
subject of the verb, etre, not faire, must be used 


Le temps est beau, 
Le temps est froid, 
L’air est doux, 

Le pave est glissant, 
Les rues sont sales, 


The weather is fine. 

The weather is cold. 

The air is mild. 

The pavement is slippery. 
The streets are dirty. 


(3) Annee, journee, matinee, and soiree are used : (1) to 
express the whole duration of the year, day, morning, and 
evening ; (2) in speaking of the weather. ^ 


* The past participle /aii is invariable when it is used intransitively. 
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In all other cases use an^ jour, matin, and soir : — 


On travaille tout I'ajiwefi, toute la 
journie, toute la m-atinee, toute la so tree. 
— On paye a un oavner sa jour nee , — 
On souhaite une bonne et lieureuse 
annie. — Des annees de seclieresse, 
d’abondance, — On passe avec quel- 
qu’unles soirees. — Jucnmee, la jouinee, 
etc., sont belles, pluvieuses, froides, 
heureuses ou malheureuses, agr6ables 
ou tristes, etc. 

Un ev^nement a eu lieu Van 1870, 
t&l jour, un matin, un soir. — Le soleil 
se leve le matin et se couclie le soir. 
—Mon frfere a vingt ans. — II y a trois 
ans que nous ne I’avons vu. — II gagne 
cmq miHe franca par an, diz francs 
par j?our, etc. 


People work the whole year, the whole 
day, the whole morning, the whole 
evening.— A workman is paid for his 
day’s wo People wish a happy new 
year. — Years of drought, of abund- 
ance.— One spends his evcniJigs wth 
a friend. — The year, the day, etc,, 
arc fine, wet, cold, lucky or unlucky, 
pleasant or sad, etc. 

Such an event took place in the 
year 1S70, on such a day, in the morn- 
ing, in the evening.— The sun rises in 
the morning and sets in the evening. 
—My brother is twenty years old, — 
We have not seen him for thi’ee years. 
—He makes five thousand francs a 
year, ten francs a day, etc. 


1. II fait un temps charmant ce matin : quelle belle pro- 
menade nous allons faire ! 2. L’air est un pen froid, mais il 

fait un soleil magnifique. 3. Ke trouvez-vous pas qu^il fait 
un pen trop de vent '? 4. Peut-etre, mais e’est un vent nord- 
ouest qui nous ragaillardira. 5. Vous souvenez-vous du 
temps qu’il faisait samedi dernier? 6. Le matin il a fait du 
brouillard, a midi il pleuvait, et le soir la neige tombait a gro^ 
flocons. 7. Quelle journee d4sagr4able nous avons eue et 
quelle triste promenade nous avons faite 1 8. Oui, mais le 

lendemain quelle agitable soiree nous avons pass4e an {in the) 
pare i 9. 11 faisait nn beau clair de lune, et Pair 4tait doux 
quoiqu’un peu bumide. 10. Quel beau jour ! 11. QtJelle belle 
joum4el 

12. Pendant ces derniers, temps, combien en a-t-on ^ua 
Qni du Boir an matin sont pauvr^ devenus 

Pour vouloir trop tot etre riches \—{La Fontaine.) 


84. 

1. I am getting rid of them (en). 

2. I have got rid of them. 

3- I was getting rid of them. 

4. I had got rid of them. 

5. I got rid of them (pret). 

6. I shall get rid of them. 

7. J shall have got rid of them! 

8. '•I should get rid of them. 
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9, I should have got rid of them. 

10. That I may get rid of them. 

11. That I may have got rid of them. 

T2. That I might get rid of them. 

13. That I might have got rid of them. 

14. Let us get rid of them. 

15. Let us not get rid of them yet. 

16. What a (S5-) fine morning ! 17. W^hat a splendid evening ! 

18. If the weather is dry to-morrow, we shall go to the country. 

19. The weather will be dry and warm, I think, but it will be 
dusty. 20. I have just (51) received a letter from Glasgow ; they 
tell me it has been foggy there for the last ten days.* 21. Take 
an umbrella if you go out, it will be wet within {or in less than: 
trmislate as if it were before) an hour. 22. The streets are always 
dirty in that quarter of the town. 2.3. The air is very cold, but 
it is very pleas^t in your parlour. 24. Is it daylight at five 
o’clock. 25. ISo, not yet; the sun rose at six o’clock this 
morning. 26. What a fine day we have had ! 27. What a 
grand day for us ! 


85. 

(1) In a great number of cases, is immediately followed 
by an infinitive and generally f means to cause or to get (or to 
have with the sense of to cause • — 

II ni’a fait sortir, Ht victde Me go out, 

Elle a fait relier sa grammaire, She has got her grammar donnd. 

Je vous ferai nommer capitaine, I shall get you made a captain. 

Nous ferons venir le medecin, JFe shall send for the doctor. 

'(2) 'When, therefore, to cause or to get (or to have meaning 
to cause or to get) ^ followed in English by a past participl^ 
translate to cause or to get by faire, and, putting the English 


* Last is not rendered here, as the veib being in the present and the pre- 
position d^uis show that the fog is still continuing, 
t When Zaire, followed by an inOnitive, does not mean to cause or to get^ it 
either means to charge or to ascribe to : — 

Je ferai bdtir ma maisou or par cet I shall charge that architect to build my 
architecte, house. 

J’ai fait dire par un messager an I charged a messenger to send tJU 
mddecin de venir, doctor. 

Vous faites dire i Cicdron une chose Yo^l ascribe to Cicero a thing which he 
qu’il n’a jamais dite, ' never said. 

Dans votre article de ce matin vous me In ycntr article qf*tMs morning, you 
faites jouer un bien sot personnage, ascribe to me a very foolish part. 
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participle in tlie infinitive in French, place it immediately 
after faire. 

3e has HAD a new coat made, 11 a fait faibe nn nouvel habit. 

Get my linen ironed, Faites repasser mon linge. 

(S) If the mfinitive following faire is a pronominal verb, its 
pronoun- oljject is generally suppressed : — 

Je Ten ferai repentir, ^ 

instead of VI shall make him repent. 

Je Ten ferai se repentir, j 

(4) In the imperative affirmative, the pronouns-objects are 
placed between faire and the next infiriitive ; in all other 
cases before /aire.* 

Faites-le Liengarder, -ffare Mm it'eZZ Je le ferai partir, 1 shall make him 
kept. set out 

Faites- vous aimer, Cause yourself Non, ne le faites pas partir, No, don*t 
to oe beloved, make him set out.^ 

(5) Faire followed by an infinitive has no passive. If, 
therefore, you translate to put to death hj faire moitrir, do not 
say, il a etd fait mourir^ but on Va fait mourir, 

ne faire qne (sortii*), to do nothing but (go out). 
ne faire qne de (sortir), to have but just (gone out), 
faire savoir, to let know. 
faire venir, to send for. 

1. Mon oncle a fait batu^j^ne maison a la campagne cet 
4t4. 2. Yous m’avez fait faire une b4yue. 3. Je me ferai 
couper les cheveux cette semaine. 4. Faites porter cette 
lettre a la poste. 5. Faites venir le m4decin. 6. ISTon, ne 
le faites pas venir, elle va beaiicoup mieux. 7. 'L’opium fait 
dormir. 8. Faites entrer cette dame, mais ne la faittsS pas 
monter au salon, 9. Cette pauvre bete ^ouffirait tant qu’on 
Pa faitt mourir. 10. Yotre visite a d4truit les soup^ons 
qifiun malentendu avait fait naitre. 11. On vous fera savoir 
tout ce qui s’est pass4. 12. Faites-le asseoir sur cette chaise. 

13. Faites-moi done voir la photographic de votre fr4re. 

14. Yous ne faites que jouer toute la journ4e. 16. Nous ne 


* The same rule applies to laisser followed by an infinitive 

Laissez-le sortir, Let him go out. 

Ne le laissez pas sortir, Do not let him go out. 

Je le laisserai bortir, I shall let him go rout. 

t The participle Jaif followed by an infinitive is always invariable, because 
It is considered as forming a single word with the infinitive. 
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faisoBS qiie d’arriver. 16. Mon frere ne fait que de sortir. 
17. Yons ne faisiez qne d^entrer. 

18. Socrate un jour faisant batir, 

Chacun censurait son onyrage. — [La Fontaine,) 

86 . 

1. You make me laugh. 2. Get your coat mended, 3, I shall 
have him punished by his master. 4. Did you get my parcel 
carried to- the bookseller^s ? 5. If you like, I shall send for your 
brother-in-law. 6. I shall make him rise at half -past six. 7. 
They make us go to bed at half -past eight every evening, 8. 
Make him work ten hours a (35^) day. 9. I cannot make him 
work two hours ; I never saw a (37) more lazy boy. 10, They did 
not let me know your arrival in (d) time. 11. I shall get a little 
bridge made over that stream. 12. He has been put out of the 
room [turn into : one has made him go out . . . ). 13. He does 

nothing but plal^" the whole evening. 14. They do nothing but 
go and come. 15. She has [pres, of faire) but just arrived. 16. 
We had [imperf. of faire) but just entered. 

87. 

Plaibe, to pZease.— Avoir plu. 

Plaisant.— Pin. 

Jq plais, tu plaiSj il plait, nous plaisons, vous plaises, ils plaisent.— J’ai pin. 
Je plaisais. — J’avais plu, 

Je plus.— J’eus plu. 

J© plairaL — J’aurai plu. 

Je plairais. — J’anrais plu. 

Que je plaise. — Que j’aie plu. 

Que js plusse.— Quej’eusse plu. 

Plais, qu’il plaise, plaisons, plaisez, qu’ils plaisent. 

(1) The i of the root of plaire^ convplairOy etc., takes a circum- 
flex Si^cent before t, 

(2) The participle^?'i4 is always invariable. 

1, se plaire if), to like (a place). 5. se d^plaire (i), to dislike (a place). 

2. complaire, to humour. 6. taire, to pass over in silence. 

3, se complaire, to delight in. 7. se taire, to remain silent, to hold 

4. d^plaire, to displease. one's tongue. 

CoxDUiRE, to lead (to), to take (to). — Avoir conduit. 

C ondmsant. — Conduit. 

Jo conduis, tu conduis, il conduit, nous conduisons, vous conduisez, ils 
conduisent. — J’ai conduit. 

Je conduisais.— J’avais conduit. 

Je conduisis. — J’eus conduit. 

Je conduirai.— J'aurai conduit, 

Je conduirais. — J’aurais conduit. 

Que je conduise. — Que j’aie conduit. 

Que je conduisissel — Que j'eusse cond’Tlt, 

Conduis, qu’il conduise, conduisons, conduisez, qu’ils conduisent. 
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1. sa conduire, to hehave. 

2. construire, to construct, to build. 

3. so constraire, to construe. 

4. enire, to coolc, to baize. 

5. dddmre, to deduct. 

6. d^truire, to destroy. 

7. ^conduire, to show out (politely). 

15. traduir 


8, enduire, to plaster. 

9, indnirej to induce, to lead. 

10. instmire, to instruct. 

11. introduire, to introduce. 

12. produire, to produce. 

13. r^duire, to reduce. 

14. sedmre, to bribe, to tempt, etc. 
I, to translate. 


The Passive Form. 

(1) The passive form is not so much used in French as in 
Encrlish ; when a passive sentence can he turned into an active 
one° with the indefinite on for subject, it should generally he 
done [First Course, 203] : — 

I was scolded this morning, On m’a grond6 ce matin, 

(2) If the expression is not indefinite, the nofin representmg 
the agent is put as subject instead of the indefinite on [First 
Course, 203] : — 

Ee has been punished by his father, Son ptre I’a puni. 

(3) The passive voice is also elegantly rendered in French, 
by the pronominal form, in speaking of inanimate objects : — 

This sells (is sold) very well, Ceci se vend trfes bien, 

1. EUe a le don de plaire. 2. Ce qui lui a pin lui plaira 
toujours. 3. Cela ne plait pas k tout le monde. *4. Vous 
piairait-il de venir diner avec moi k la campagne ? 5. Je ne 
me d4plais pas ici. 6. II parait que vous vous plaisiez a 
Paris. 7. La vigne se plait dans les terrains pierreux. b. On 
a bien mal traduit cette phrase ; le sens qu’on en a donn4 
est tout different du vrai sens. 9. Tons vos arguments se 
rMuisent a d^montrer que vous n’avez pas eu tout k fait tort. 
10. Une foule de fautes se sont introduites dans votre ^pre- 
mike Edition. 11. Les adjectits sUr et certain se construiscnt 
avec de. 12. II nous a tu les details. 13, Faites taire votre 
chien. 14. Voulez-vous vous taire, impertinente ; vous yenez 
toujours mMer vos extravagances k toutes choses. — (Molike.) 

15. Messieurs les courtisans, cessez de vous dtitruire ; 

Faites, si vous pouvez, votre cour sans vous nuire. 

{La Fontaine.) 
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1. I like the plaee (s’?/ ploAre). 

2. I have liked the place. 

3. I was liking the place. 

4. I used to like the place. 

5. I had liked the place, 

6. I liked the place {pret . ). 

7. I shall like the place. 

8. I should like the place. 

9. I should have liked the 

place. 


10. He behaves better. 

11. He has behaved better. 

12. He was behaving better. 

13. He used to behave better. 

14. He had behaved better. 

15. He behaved better {pret . } 

16. He will behave better. 

17. He would behave better. 
IS. He would have behaved 

better. 


19. Show her, if you please, the letter which I addressed to 
you on Wednesday. 20. This house has been very badly con- 
structed, there are draughts in ever}" room. 21. I confess that 
I was wrong to write you that letter, I had been led into {en) 
error. 22. E^ore I forgive you, answer this question : Had 
not the proofs* of my innocence been produced to you by your 
guardian ? 23. Has this letter been translated ? 24. Yes, sir, 
it has been translated by your brother. 25. I was told that 
you had behaved badly last Sunday {dimanche dernier). 
26. Take me to your father’s office, I wish to speak to him on 
(pour) business. 27. Sir, I am told that your brother has 
Med; do you know anything (quelque chose) about it (en)? 
28. I was told the same thing an hour ago. 29. His books 
sell very well, 30. Wood is sold very dear in this country. 
31. That is worn no longer. 32. Advise him to hold his 
tongue. 33. Do hold your tongue ! 


89 . 

Dire, to tell, to tell of, to say. — Avoir dit. 

Disant.—Dit. 

7 ^ dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils disent. — J'ai dit. 
J*disais,— J’avais dit. 

Je dis.— J’eus dit. 

Je dirai. — J’aurai dit. 

Je dnais.—J’aurais dit. 

Que je disc. — Que j’aie dit. 

Qne je disse.-— Que j’eusse dit. 

Dis, qu'il dise, disons, dites, qu’ils disent. 

1, Redire, to say again, is conjugated in all tenses and persons like dire. 


2. se d^dire, to retract one's word, 

3. contredire, to contradict, j make in the second person plural of 

interdire, to forbid, 1 the present indicative and in the 

5. m^dire, to speak ill (of p.), to f imperative: dMisea, contredisez, i/n~ 

slander, I terdises, medisez, -pr&disex, 

6- prMire, to predict, J 
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Partioular rules on ne* 

is commonly used without pas or poi'ni : — 

(1) With the four verbs pouvoir, savoir^ cesser, and oserO^ 
and 63): — 

Je ne ptiis vous parler en ce moment, I cannot speak to you this moment 
Je ne sais s’ll rn’a vu, I do not know if he has seen me. 

n ne cease de gronder, 3e does not stop scolding. 

EUe n’oaera venir, She wtV not dare to come. 

(2) Before any tense of the indicative preceded by tJuin 
(with exception, 47) : — 

EUe dcrit mieux qu’eUe xb parle,^ She writes better than she speaks 

(3) After the six verbs a'aindre, avoir peur, tremhl&r, appyr$~ 
hender, empecher, oxiA prendre garde. (See exception, 11) : — 

Je Grains qu’il nb me voie," 1 fear he will see me^ 

(4) After the three conjunctions d moins que, de crairde qm, 
de peur que (15) : — 

De crainte qu’il ne vienne, ' For fear he may come 

I say! dites done (the c of done is not sounded here). 

to tell the truth, h dire vrai, or h vrai dire. 

all IS said, voilJv qui est dit, tout eat dit. 

that ts a matter of course, cela ya sans dire. 

xpxth&ut uttering a word, sans mot dire. 

so to say, so to speak, pour aiosi dire. 

that is to say, e’est-k-dire. 

1. II dira quelques paroles et se retirera. 2. Vous lui diress 
bien des choses honn^tes de ma part. 3. Je me IS suis dit 
vingt fois. 4. II est parti sans mot dire. 5. II parait qu’on 
vous a re 9 u autrement que vous ne Tesp^riez : je vous J’avais 
bien dit (/ told you so before, you wer^ warned). 6. II a, 
m’a-t-on dit, Tintention de parler. 7. Je crains qAil ne 
m^interdise cette demarche. 8 Prenez garde quhl ne ae dd- 
dise. 9. Elle dira la chose mieuz que vous ne pensez. 10. 
line sait que dire. 11. Que voulez-vous direl 12. Ce qui 
est dit est dit (e'est-^-dire la parole donn^e sera tenue). 13, 
Voilk qui est dit (la chose est convenue). 14. Dites-moi, 
Venez-vous diner avec moi? 15. Dites done, Fami, qu'est-ce 
que vous faites Ik? 16. A dire vrai {or k vrai dire) il n^a pas 
rempli Tattente qu’on avait con^ue de lui. 17. Ils aont, pour 
ainsi dire, morts k toutes les joies. 18. II est i’avocat des 
pauvres, dison^mieux, il en est le pkre. 19. Vous avez bien 
raison, mon cher maltre ; on veut toujours dire mieux qu’on 

* The omission of ne in all the above cases is no longer considered a mistake 
in examinations. 



EXERCISES. 


95 


ne doit dire ; c’est le defaut de presqus tons nos ^criTains. — 
(D' Alembert a Voltaire). 

20. Qui dit froid 4crivain dit auteur detestable, — [Boileau.) 

21. On dit, et sans iiorreur je ne puis le redire, 
Qu’aujonrd’bui par votre ordre Ipbigenie expire. 

{Racine . ) 


90 . 


1. You say so.* 

2. Yoij said so {•past ind . ). 

3. You were saying so. 

4. You had said so. 

5. You said so {prei.). 

6. Y’ou will say so, 

7. You would say so. 

8. You would have said so. 


9, That you may say so. 

10. That you may have said so. 
XL That you might say so. 

12. That you might have said 

so. 

13. Say so. 

14. No, do not. 


15. I do not kimw why you always contradict me. 16. You do 
not cease to slander your cousin. 17. I do not dare to repeat 
it. IS. I do not know if the day will be fine to-morrow, I cannot 
predict the weather, 19. She will repeat the story better than 
people think. 20. I say, take care lestf they {on) forbid you to 
come here. 21. I fear that she will contradict you. 22. I left, 
lest she should contradict me. 23. I say, why did you retract 
your word this morning ? 24. To tell the truth, I am too idle to 
{see Ohs&rv.^ page 17) write, 25. What does he mean ? 26. All 
is said, we shall leave together at nine. 27. I am always 
wrong, and you are always right, that’s a matter of course. 


91 . 

SuFFiBE, to su^ce, to ie enough. — Avoir suffi. 
Suffisant— Soffi. 

Je snffis, tu suffis, il suffit, nous suffisonsj vous suffisez, ila 
suffisent. — J’ai suffi. 

Je suffisa’s. — .T’avais sufli. 

Ja suffis. — J’eus suffi. 

Je suffi.rai — J’aurai suffi. 

Je Buffirais. — J’aurais suffi. 

Que je suffise. — Que j'aie suffi, 

Que je suffisse.— Que f eusse suffi. 

Suffis, qu’il suffise, suffisons, suffisez, qu’ils suffisent. 


II suffit, it is sufficient, it is enough. 

* So is translated after transitive verbs by le, after intransitive verbs by 

aiTisii — ■ T j j ' 

to think so, le penser ; to 'believe so, le eroire ; to say so, le aire ; to do so, 

to speak so, parler ainsi ; to act so, agir ainsl ; to behave so, se conduire 
ainsi. 

t Last, after tbe verbs to fear, to be afraid, to tremble, tCXake care, Is simply 
translated by gwe. 
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Particular Buies on ne continued. 

Ne is commonly used without pas or point : — 

(5) After si used negatively and meaning unless : — 

J irai le tronver, si vous n'j allez vons- I ivill go to Aim if you yourself do not 
mSme, go. 

(6) After que beginning a negative sentence and meaniag 
why ; — 

Que ne lui dites-vons tout ce qui s'est Why do you not tell him all that has 
pa-sse ? taken place ? 

Observe. — This form of speaking is used only to hint a 
reproach, a regret or a wish. For a real interrogation pour- 
quoi must be used. 

(7) After depuis que, il y a .. . que, follovtid by the past 
indefinite, with a negative meaning ; as — 

II y a dix jours que je ne I’ai vu, It is ten days since I saio Mm. 

If the verb is not in the past indefinite, pas or point must 
be used 

II y a dix jours quo nous ne nous par- We have not spoken to each other for ^ 
Ions point, ten days, 

II y avait dix jours que nous ne nous We had not spoken to each other for 
parlions point, ten days. 

(8) See paragraph 101 (3). 

1. Je vous prie de vouloir bien m’envoyer quelques livres 
nouveaiLV par retour du courtier. 2. Monsieur, je vous en 
ai envoy4 plusieurs par le train de 8 h. 10 m. 3. Cela'^uffit, 
n’en parlons plus. 4. Cette somme ne sdfiit pas pour payer 
vous dettes. 5. Que n’ai-je deux mille 6cus de rente ! cela 
suffirait a mon existence. 6. Que ne vous est-il permis de 
m’accompagner 1 7. Que n’est-il a cent lieues de nous ! 8. Je 

ne sortirai point si vous ne venez me prendre en voiture. 

9. Prince, si tu n’as des vertus, on te rendra des homraages, et 
Ton te haira {Thomas). 10. Bien des choses se sont pass4es 
depuis que je ne vous ai vu. 11. II y a six mois que je ne 
lux ai parld 12. II y a six mois que je ne lui parle plus. 

13. ISTous sommes tous ignorants ; quant aux ignorants qui 
font les suffisants, ils sont an-dessous des singes {Voltaire). 

14. Cette somme est suffisante pour votre voyage. 
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15. Dans le crime il suffit qu’une fois on d^bute, 

Une chute toujours entraine une autre chute. — {BoiUau^) 


92. 

1. That is enough. 

2. That was enough [past ind.). 

3. That was enough 

4. That had been enough. 

5. That was enough { 2 rret.), 

6. That will be enough. 

7. That would be enough. 

S. That would have been enough. 

9. That it may be enough. 

10. That it may have been enough. 

11. That it might be enough. 

12. Let that be enough. 

13. If you don’t come at once, I am off. 14. He will succeed 
in this affair if your father does not oppose (himself to) it. 

15. If yon do not change, yon will experience misfortunes. 

16. If you are cold, why [qtie) do you not put on your greatcoat? 

17. Why am I not younger by (45^) ten years ! I would follow 
you as far as (jusqu’en) China. 18. Tell me, why did you never 

♦visit your aunt ? 19. I have not spoken to him for a long time 
{turn into : it is (a) long time since [que) I have spoken {neg,) 
to him (see the 11th sentence of {91). 20. Turn the same sentence 

into ; It is a long time since I no longer speak to him {see the 
T2ih sentence of {91). 21. Since I saw you [neg.), things have 
changed ^uch {hien changi). 22. Now that {deqmis que) 1 no 
longer see you, I am sad and ill. 23. How have you been since 
I saw you {neg . ) ? 

93. 

Lire, to rmd , — Avoir lu, 

Lisant.“Ltu 

Jfi lis, tu liSj il lit, nous lisons, vous lisez, ils lisent. — J’ai lu. 

Je lisais. — J'avais lu. 

Je lus.— J’eus lu. 

Je lirai. — J’aurai lu. 

Je lirais, — J’aurais lu. 

Qua je lise. — Que j’aie lu. 

Que je lusse. — Que j’eusse lu. 

Lis, qu’il Use, lisons, lisez, qu’ils lisent. 


1. 61ire, to elect. 

2. reeUre, to re-elect. 

3. relire, to read again. 
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THE ADVERB. 

( 1 ) Mie^lXJ bicn, mal^ ja^nais, toujours^ pas^ phis, and trop 
generally precede the infinitive : mieux ecrire, lien parler, mal 
pronoyic&T, ne jamais sg tromper, ne pas rirs, ne plus manger, 
trop courir. 

(2) Hier, aujourd%ui, demain, id, la, and all adverbial 
locutions, are placed after the past particijple [First Course, 
105] : — 

Tow acted hastily, Vous avez agi a la hate. 

You YESTEE-DAY charged me with spealc- Vons m'avez accuse hieb d’avoir mal 
ing evil of you, parle de vous, 

(3) All other adverbs are placed after the verb in a simple 
tense, and between the auxiliary verb and the past participle 
in a compound tense [First Course, 105] : — 

J OFTEN speah to him, Je lui parle souvBipT. 

'ITieg VERY CLEVERLY told US what they II nous ont fort haeilement dit ce 
intended to do, qu’ils avaient I’intention de faire. 


(4) 


The Preposition de. 


quelque chose, 
rien, 

quelqu’un, 
personne, 
que (interrogative), 
quoi (admirative), 
tout ce que, 


something or anything, *1 

nothing or not anything, 

somebody or anybody, 

nobody, 

what, 

what, 

all that, w 


require de before the following 
adjective or participle 


quelque chose de nouveau, 

rien de bon, 

quelqu’un de malade, 

personne de bless6, 

qu’y a-t-il de nouvean? 

quoi de plus charmant que ce po^mc ? 

tout ce qu'il y a de beau, 


something new. 

nothing good. 

somebody ill. 

nobody wounded. 

what is there new f ^ 

what is more charming than this poem f 

all that is be&utifuL 


1. Ne me parlez pas, je lis en ce moment quelque chose de 
tr^s int^ressant. 2. II n’y a rien de nouveau dans les joumaux 
que j^ai ins ce matin. 3. Les voici, je crois, ce sont eux que 
votre frere vient de jeter sur le fauteuil. 4. Ne iisez pas 
si haut, il y a quelqu’un de malade dans la chambre voisine. 

5. Je serais bien malheureux d’etre condamn4 a ne plus lire. 

6. Je le crois, mais vous poussez les choses a I’exces: ne 
jamais lire est le propre d’un esprit grossier, mais toujours lire 
n’est pas moins r4pr4hensible. 7. Yous riez ; qu’y a-t-il done 
de si comique dans ce que je dis 1^ ? 8. Pardonnez-moi, mais 
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je trouve plaisant qne tous condamniez mon habitude de lire ; 
c’est bien ce qu'd y a de plus innocent au monde. 9. Qu^on 
est beureux d’ainier a lire I a dit de Serigne. 10. Oui, 
mais qu^a dit Eollin, ce bon et- modeste EoUin que Montesquieu 
a appele Vabeille de la France : “ On son^e plus a lire beaucoup 
qu'a Hxe utiiement.'' 11. II n'y a de'^ bon que ce qubn pent 
reiire sans degout (Voltaire). 12. Avec quelque attention que 
j’aie lu cet ecrivain, sa pensce m'a ecbappe (Condillac). 13. 
On s’accoutume a bien parler en iisant les auteurs qui ont 
bien ecrit (Voltaire). 

14. Son visage ^tait triste et beau ; 

A la lueur de mon Sambeau, 

Dans mon livxe ouvert il vint lire. — (A. de Musset.) 


'fc 

1. Are you reading? 

2. Did you read ? 

3. Were you reading? 

4. Were you in the habit of 

reading ? 

5. Had you read ? 

►6. Will you read ? 

7. Will you have read ? 


94 . 

8. Would you read ? 

9. "Would you have read ? 

10. That you may read. 

11. That you may have read. 

12. That you might read. 

13. That you might have read. 

14. Read. 


15. You should (79*) try to read better {see Mote, page 45). 

16. You ought to read better books. 17. To read too much is 
injurious {nuit) to health. 18. Doctor {le docteur) Robinson 
has advised me to read no more at night (le soir). 19. Get 
away now, you will not have anything more. 20. There is 
nothing astonishing in my conduct. 21. Is there anybody ill 
in yoiBP’ house ? 22. No, madam, there is nobody seriously ill, 
but we are all somewhat {un peu) indisposed. 23. Have you 
anything good to eat ? 24. Here is, sir, all that is {tout ce quHl 
y a de) good in the house. 25. Whatf (can be) more fortunate 
than what happens to you? 26. I entreat you not to show 
him my letter. 27. I recommend you not to speak to him any 
more, 28. He was right not to laugh. 29. She consented not 
to go away. 

95. 


Ecbibk, to vyrite . — Avoir ^crit. 
Ecrivant. — Ecrit. 


* The de is required by rien understood, 
t What, followed by au adjective, Is translated by guci de 
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J'^cria, tu ecris, il 6cnt, nous ^crivons, vous (Scrivez, ils ficrivent, J ai ecrit 
J’ecnvais.— -J'avais 6ci'it. 

J’ecrivis. — J’eus ecrit. 

J ecrirai.— J’aurai ecrit. 

J'ecrirais.— J’aiirais ecrit. 

Que j’^crive. — Que j’aie 6crit. 

Que j’ecrivisse. — Que j’eusse ecrit. _ _ 

Ecris, qu’il ecrive, ecnvons, ecrivez, qu’ils ecrivent. 


circonscrire, to circumscribe. 
decnre, to describe. 
inscrire, to inscribe. 
prescrire, to prescribe. 


5. proscrire, So proscribe. 

6. recrire, to write over again. 

7. sousenre, to subscribe. 

8. transcrire, to transcribe. 


Kike, to laugh . — ^Avoir ri. 

Riant.— Ri. • • 

Je ns, tu ris, il rit, nous rions, tous riez, ils nent.— J ai ri- 
Je riais.—J ’avals ri.j 
Je ris. — J’eus ri.^ 

Je rirai.— J’aurai ri. 

Je rirais.— J’aurais ri._ .. , 

Que je rie, quo tu ries, qu’il rie, que nous riions, que vous riiez, qu us 
rient.— Que j’aie n. 

Que je risse. — Que j’eusse ri. 

Ris, qu’ii rie, rions, riez, qu’ils rient. 


1. se rire de, \ 
2- rire au nez de, ) 
8. sourire, to smite. 


to laugh at. 


The preposition to followed by an infinitive. 

(1) We liave seen that to followed by a verb is translated 
in three cases by de (23), in three other cases by d (*25), and 

after some verbs (21) is not translated at all. ^ 

(2) It is translated by 2 ^our when it means m order , 


Ee did his very best to gain your H a fait tout son possible pour 
friendship. gagner votre amitie 


1. Ecrivez-moi votre nom au bas de ce petit papier. 2. Il 
vous a 4crit que son Mre 4tait impatient de recevoir de vos 
nouveUes j* ponrquoi ne lui avez-yous pas r^pondu i 3. de 
vous ai 4crit que j^^tais malade, mais vous n^en avez tenu 
compte. 4. Je ne vous ai pas 4crit que je fusse retabii. 5. 
Oes deux personnes s’4crivent. 6. Tout ce qui se ® 

pas (873). 7. Je souscris d'avance h. toutes vos conditions. 8. 


To hear of otfrem (p.) is recevoir dts nouvelles de (p.>. 
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n a ri de bon coeur qnand il a vu la figure penaude que vous 
faisies:. 9. 11 rit des menaces qu’on lui fait. 10. Ne lui 
domiez pas lieu de rire a vos depens. 11. II se rit de tout ee 
que vous pouvez dire et faire centre lui. 12. Yous vonlez rire, 
il n’est pas possible qu’on soit si bete ! 

13. A votre nez, mon frere, elle se rit de vous. — {Molitre.} 

14 Ycus riez? — ecrivez qu’elle a ri. — [Rachie.) 

15. Pdez done, rira bien qui rira le dernier. — [J. B. Rousseau.) 

16. Le travail bruit dans les forges, 

Le cicl rit, et les rouges-gorges 

Cbantent dans Taubtipiue en fieurs . — (Fief or Hugo.) 


1. They are not writing. 

2. .^hey are not laughing. 

3. They did not write (past ind ) 

4. They did not laugh {jMst ind. ) 

5. They were not writing. 

6. They w'ere not laughing. 

7. They did not write {p7'et. ) 

8. They did not laugh (pret.) 

9. They used not to write. 

10. They used not to laugh. 

1 1. The}’ had not written. 

12. They bad not laughed. 

13. They will not write. 

14. They will not laugh. 

15. They would not write. 

16. They would not laugh. 

17. They w^ould not have written. 

IS. They would not have laughed. 

19. That Ihey may not write. 

20. That they may not laugh. 

21. That they may not have written. 

22. That they may not have laughed. 

23. That they might not write. 

24. That they might not laugh. 

25. That they might not have written. 

26. That they might not have laughed. 

27. Let them not write. 

28. Let them not laugh. 

29. I wrote you to come at once, w'hy did you not obey me? 30. 
She told me she had the intention to write you. -^1, I had the 
misfortune to subscribe to all his conditions in advance id’avance). 

2 n 
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32. She will not have the boldness to write me after such a 
scandal {a such scandal). 33. It will be very difficult to tran- 
scribe all these letters, 34, It is not so easy as you think to 
prescribe remedies for an imaginary illness. 35. She is learning 
to write; she is only nine years old. 36. Have you not an* 
important letter to write before leaving? 37. Have you not a 
remedy to prescribe for my sore throat ? 38. That is not easy to 
describe. 39. This is pleasant to read. 40. Where is your 
father? I have come here to speak to him. 41. She wrote to us 
to tell us (of) her arrival 42. I did my very best to persuade 
him. 
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Nuire, to injure— nui. 

Nnisant.— NuL 

Je imis, tu nuis, il luiit, nous nuisons, vous nuisez, ils nuisent. — J’ai nuL 
Je miisais. — J’avais nuL 
Je nuisis. — J’eus nui. 

Je nuirai — J'aurai nui, 

Je nuirais.— J’aurais nuL 
Que je nuise. — Que j’aie nuL 
Que je nuisisse,— Que j’eusse nui. 

Nuis, qu’il nuise, nuisons, nuisez, qu'ils nuisent. 

Luiee, to shine, to glitter.— Avoir lui. 

Luisant.— LuL 

Tliis verb Ls conjugated in the same way as nuire, hut it has no preterite, and, 
consequently, no imperfect of the subjunctive. 

The past participles nui and lui ai‘e always invariable. 


For translated by depuis, pendant^ or pour, d 

(1) Depuis marks the beginning of a period of Hme 
Course^ 145]: — 

Ee has been umcell for a weeTc, II est malade depths huit j9Jl7‘a 

From nine o'clock' in the morning till Depuis neuf heures du marm jusqu’h 

half-past ten at night. dix heures et demie du soir. 

(2) Pendant marks the duration from the beginning to the 
endj and may generally be understood [First Course^ 143]: — 

Ee was unwell only for three days, D n’a malade que peitdant trois 

jours, or simply, que trois jours. 


• is translated here by une, instead of by de, as it cannot be turned into any. 
But, in the S7th sentence, the Observation of the paragraph 37 applies properly. 

t The following diagi'am may help pupils to remember the distinction between 
depuis, pendant, and pour : — 

§ 


depths 


POUR 


PEinJANT 
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(3) Pour denotes the end : — 

He has gcrmfc^ three weeks, II est parti potm trois semainea 

We have provisions for the whole Nous avons des proviaions fous 

winter, tout riuver. 


To or in before names of places or countries. 

{See page 26.) 

From before names of places or countries. 

{Seepage 27.) 

1. Je crois qu'il a cherchd h vous nuire quand nous vo- 
yagions en Ecosse. 2. On me Ta dit h Edimbourg, mais je 
m’en suis moque. 3. Quand nous demeurions Tun et Fauti’e 
dans FAmeriqu^u Nord, j’ai devind sa mauvaise nature. 4. 
II s^^tait nui dans mon esprit par son ton louangeur. 5. 
Longtemps (or pendant longtemps) j'ai craint Fefiet de ses 
propos, mais depuis trois ans je ne m’en inquibte plus. 6. 
vous sarez sans doute que, depuis que j'ai herit^ de man 
oncie, j^ai de quoi vivre pour toute ma vie. 7. A dire vrai, je 
ne sais que faire de mon argent. 8, Abondance de biens ne 
afait pas. 9. Madame, vos bons offices ffiont pas nui k mon 
succ^s; je vous suis fort oblige. 10. Ils se sont nui Fun h 
Fautre. 11. Ces deux arbres se nuisent. 12. Tout luit dans 
cette maison, les chenets, la pelle et les pincettes. 13. On 
voyait de loin luire les dpdes, les casques et les cuirasses. 14. 
Le soleil luit pour tout le monde. 15. Tout ce qui reluit 
ffiest pas or. 

16. 0 mOTit de Sinai*, conserve la memoire 
De ce jour h jamais auguste et renomme, 

Quand, sur ton sommet enflamme, 

Dans un nuage e'pais le Seigneur enferme 

Fit luire aux yeux mortels un rayon de sa gloire. — [Pacine.) 


98. 

1. They (/.) are injuring each other (two persons). 

2. They injured each other {past ind,) 

3. They were injuring each other. 

4. They used to injure each other. 

5. They had injured each other. 

6. They injured each other {preU) 
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9, They would have injured each other. 

10*. That they may injure each othe^ 

11. That they may have injured each other. 

12 ! That they might injure each othe^ 

13. That they might have injured each other. 

14. Injure each other. 

15. Do not injure each other. 

She has been very well all this winter. 17. Only she has 
had (in French, she has) a bad {gros) cold for the (last) ten days. 
18. I have been studying French for the (last) mont:^; I take 
a lesson evers’ second day (tons les deux jowrs). 1 ; ^ oa ' 

has left for three months; he is travelling on the Continent. 20. 
Have you (got) enough of pocket money for a whole week. -1. 
nrnot wa t for me, I have (got) to write for two hours. 22. I 
ftink they have been in England for the (lastf three years, but, 

before they lived long in North America. 23. John has gone to 

Aix-la-Chapelle, which is in Prussia, and Henry to yx-les^ams 
which is in Savoy. 24. Uncle, are there not also two towns of 
7hTname of Viema or Vienne? 2.5. Yes, there is the large town 
of Vienna in Austria, and the small town of \ lenne m i ranee. 
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BoiKE, io drinJ: — Avoir bu. 

Buvaat.— Bu. t. • 

Je bois tu bois, il boit, nous bnvons, vons bnvez, ils boivent,— J ai bu. 

Je bnvais.— J’avais bu. 

Je bus.— J’eus bu. 

Je boirai.— J'aurai bu- 

Je boirais.— J’aurais bu. . 

Que io boive, oue tu boives, qu'il boive, que nous buvions, que vous^uviez, qu ils 
^ ^ boivent.— Que j’aie bu, 

Que je busse —Que j’eusse bu. 

Bois, qu’il boive, buvons, buvez, qu’ils boivent. 


CoNCLURB, io conclude, to infer . — Avoir conclu. 

Concluant.— Conclu. i 

Je conelus, tu conclus, il conclut, nous concluons, vouz concluez, ils concluent, 
— J’ai conclu. 

Je concluais. — J’avais conclu. 

Je conelus. — J’eus conclu. 

Je conclurai.— J’aurai conclu. 

Je oonclurais. — J’aurais conclu. 

Que je conclue.— Que j’aie conclu. 
due je conclusse.— Que j’eusse conclu. 

Conc^, qu’il conclue, concluons, concluez, qu’ila concluent. 

eondure is used negatively or interrogatively, it governs tbe subjunctive. 
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Avant, auparavant, devant {before), 

(1) Avant denotes time, and, being a preposition, requires 
an object. It is used in opposition to apres : — 

II est arrive tme heure avant moi, He arrived an hour before me. 

(2) Auparavant also denotes time, but, being an adverb, it 
cannot have an object: — 

Je partirai avec vous, mais je veux I ?.ha^l leave vcithvou,, but luani to finish 
finir cette lettre aupap-ayant, this, letter hefiore. 

(3) Devant marks a situation, and its contrary is demere 
(behind). Levant may mean also in preemce of. 

Ne vous placez pas devant cette dame, Lo not place yourself before that lady. 

Ne rdpdtez pas eela devant elle, Do not repeat that %n her presence. 


and en used to express time. 

Dans marks the time of beginning an action, and en the 
time of performing it: — 

11 fera cela dans trois jours, He trill do that in three days (after three 

days have elapsed). 

li fera cela en trois jours, He trill finish that in three days (it 'will 

not take him more than three days 
to finish that). 

1, Le pauvre homme est gris; il a bu ^normement devant 
nous, sans compter ce qu^il avait bu auparavant. 2. Buvez 
avant moi, je vous prie. 3. Je n^en ferai rien, c^est a vous de 
{it is for ^ou to) boire le premier. 4. Nous boirons bien 
{easily) cette bouteille de porto en deux jours, qu’en dites- 
vous? 5. Mais {why) je pense que oui; je la boirais bien en 
un jour moi tout seul {myself alone; or singly). 6. Quant 
h, cette bouteille de champagne, mettez-la de cdt4 ; nous la 
boirons dans deux jours, c'est apres-demain ma f§te. 7, 
J’esp^re que vous allez inviter vos freres et vos soeurs, vos 
oncles et vos tantes, vos neveux et vos nieces, pour boire k 
votre santd. 8. Comme vous y allez! faudra-t-il {must I) 
inviter aussi tous mes cousins et toutes mes cousines avec 
leurs chiens et leurs chats? 9. Je conclus de ce que vous 
dites que vous dtes un ladre. 10. Concluez ce que vous 
voulez, cela m^est dgal. 11. Ne nous fachons pas, et versez- 
moi k boire. 

12. Et d’enfants a sa table une riante troupe ^ 

Semble boire avec lui la ioie k pleine coupe. — {Dacine.} 
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1. We do Dot drink beer. 

2. We did not drink beer. 

3. We were not drinking beer, 

4. We bad not drunk beer, 

5. We did not drink beer {prei.) 

6. We shall not drink beer. 

7. We should not drink beer. 

S, We should have drunk no beer. 

9. That we may not drink beei. 

10. That we might not drink beer, 

11. Let us not drink beer. 

12. We conclude. 

13. We have concluded. 

14. We were concluding. 

15. We had concluded, 

16. We concluded {pret.) 

17. We shall conclude. 

18. We should conclude. 

19. We should have concluded. 

20. That we may conclude. 

21. That we might conclude. 

22. Let us conclude. 

23. Do not drink before your turn. 24. You were thirsty because 
you had drunk too much beer before. 25. You drank a whole 
bottle before me. 26. It is true, but in what time {eii combien de 
temps?) in three hours! 27. In two days we shall resume our 
work, and I will drink nothing but (see Vocabulary ^ 27) water till 
Christmas. 28. Y'ou forget the French proverb : Qui^huhoira. 
29. You ought never to go with your cousin John; I was told he 
was seen tipsy the other day. 30. We walked from Rheims to 
Paris in three days. 31. The scenery was pretty, but ihere was 
nothing (93) grand or {ni) even remarkable. 32. What do you 
conclude from what you have just (51) heard? 


101 . 

Croim!, to Relieve . — Avoir cm. 

Croyant.— Cm. 

le crois, tu crois, il croit, nous croyons, vous croyez, ila croient. — J'al cm. 
Je croyais.— ^’avais cm. 

Je eras. — J’eus cm. 

Je croirai. — J’aurai cm. 

Je croirais.— J’aurais cru. 

Que je croie.— -Que j’aie cm. 

Qtio je crusse.— Que J'eusse era. 

Crois, qu’il croie, croyons, croyec, qn’ils croient. 
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Used affirmatively, croire (as vreii as peiiser) governs the indica- 
tive ; used negatively or interrogatively, it goveras the subjunctive 
if there is a doubt in the speaker'’s mind as to the fact mentioned 
in the question : — 

Je crois qu’eUe vien'DRA, I believe .tJie iriU come. 

Je ne crois pas qu’elle vieknk, I do not believe she tcfl come. 

Croyes-vous qa'elle vieitke ? Do yon believe she icill come f 

Est-ce que voas croyez qu’elle viendra? You don't believe she tcill come, do you? 


The conjunction que, 

(I) Qm may be used to avoid the repetition of any con- 
junction: — 


CoM 3 fE je n’ai pas beaucoup d’argent As 1 have not much money, and as 1 am 
et QTJB je suis un peu malade, je ne rather unwell^ I shall not take that 
ferai pas ce voyag^, journey. 

(2) Que governs the subjunctive only when it stands for a 
conjunction requiring the subjunctive, or for d : — 

Venez Qun sons Tons grondions, Come till tee scold you. 

S’il vient, et qcte je ne sois pas ^ la If he comes, and 1 should not he at home, 
maison, faites venir mon frfere, send for my brother. 


(3) Ne is required before the following verb when que 
stands for d vnoins q^ie, dvant que.^ sans que.^ jusqu^d^ ee que^ de 
peur q%ie.f de arainte que, and depuis que (or il y a ,..qv £): — 


Je ne partirai pas d’ici qce vons n'e 
m’ayez tost confess^, 

Je ne partirai pas que vons N’arriviez, 
Je ne puis travailler QU’aussitOt je ica 
sois malade, 

Je ne len>donnai point de repos Qu’ils 
NB m’eussent fait renir im fripier, 
Prenez garde (de penr or de crainte) 
Qu’il NE Tons TOie, 

In T A dens mois que je ne I’ai vn, 

H s’est passd bien des choses depuis 
QUE nous NE nous sommes yns, 


I shall not go from this place till you have 
confessed everything to me. 

1 shall not leave before (or till) you arrive. 

I cannot tcork mthout being immediately • 
ill 

1 gave them no rest till they had sent for 
an old clothesman. 

Take care lest he see you. 

I have not seen Mm for two months. 

Many things have taken place since we 
have seen each other. 


Observe that, when que stands for any of the four conjunc- 
tions, d moins que, avant que, sans que, and jusqu^d ce que, the 
first clause of the sentence must be negative.* 


• However, que may stand for jusqu'd et que after attendre nsed without a 
negation:— 


Wait tin 2 come down, Attendez qub je deacendo. 
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(4) Que is also used for tlie adverbs how, how much^ how 
and expresses wonder, irony, indignation. The adjec- 
tive following it must be translated without him or 
fort : — 

Qu’il a I’air inalaclroit ! Roio very wvlicard Tie IooJ:s ! 

OESSRVS.—The aaljective or adverb following que is generally 
put after the verb in French, as in the preceding example. 
If, instead of an adjective or an adverb, a noun is modified by 
que^ the noun may also be pia^ced after the verb, but is more 
commonly placed after que : — 

Qup. la r(?vo]iition fran^aise a ddtruit How many prejudices has the french 

DK PREJUGEs! OP QUE DE PREJUG^s Rtvolutiuri destroy&d! 

la revolution fran^aise a de'truits! 

1. J'ai de la peine h croire cela. 2. Et vous, Mademoiselle, 
le croyez-vouws ? 3. Non, Monsieur, je ne crois pas que la 

chose se soit pass4e ainsi. 4. Si vous croyez^ ce qublle yous 
dit, et que, malgre cela, vous agissiez centre ses inter ets, je ne 
vous pardonnerais de ma vie. {See Note^ d9.) 5. Que 

j'etais sot de croire toutes ces balivernesl 6. Je ne sauraia 
hiire uu pas que je ne Taie aussitot h mes trousses. 7. II ne 
peut faire un seed mouvement du bras que la douleur ne lui 
arrache un cri. 8. Puisqu’ils vous ont d^sobbi, je ne leinf^. 
permettrai pas de sortir qu’ils ne voug demandent pardon. 9. 
A quelles ruses hypocrites ces gens-lS, ont dh descendre, que 
de mensonges savamment dlabores ils ont ddbitds, que de 
crimes ids ont commis, pour arriver au rang quMs oocupentl 
10. Qu’dtiez-vous done devenu, mon petit amil il«y a bien 
{fi^jV) quinze jours que nous ne vous avons vu. 11. Nous 
vous croyions malade. 12. Ce qui se dit souvent finit par se 
croire. 13. Je croyais h cet homme plus de droittJ^e qu^il 
n’en a. 14. Vous ferez bien, je crois, de ne plus le frequenter. 

15, L’amour avidement croit tout ce qui le fiatte. — {Eacine,) 


102 . 

1. Is it believed? (active with o?i. ) 

2. Was it believed? {past indef) 

5. „ „ ^ {imperf) 

4 Had it been believed? 

6. Will it be believed? 

6. Would it be believed? 

C. Would it have been believed ? 
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8. That it may be believed. 

9. That it might be believed. 

10. Let it be belieTCd. 

11. If they go to my house, and if I be not there, they ■will 
certainly come here. 12. Wait till he comes. 1.3. We shall not 
leave till we have seen him. 14. Bo not send your letter till you 
have showed it to me. 15. He cannot walk [faire) a mile with- 
out being tired. 16. How often {turn into: how many times) I 
have come here ! 17. How many services he has rendered me ! 

IS. Hoav very fdeasant that remembrance mnst (79®) be to you I 
19. How long that night seemed to me! 20. How very trouble- 
some you are ! 


103. 

R^soudre, io resolve. — Avoir rdsolu. 

R esolvant . — Re'sohu 

Je rfeoas, tu r&ous, U r^sout, nous r^solvons, vons resolvez, ila resolvent. — J’aJ 
• rdsolu. 

Je r^solvais. — J’avais r^solu. 

Je r^solas — J’eus resolu. 

Je re'soudrai.— J’aurai r^solu. 

Je re'soudrais. — J’aurais r^.solu. 

Que je resolve. — Que j’aie re’solu. 

Que je rtaoinsse. — Que j’eusse resolu. 

RtJsous, qu’il re'sclve, resolvons, r^soivez, qu’ils resolvent. 

When Hsoxidr& means to change into, its past participle is rdsoits 
for both genders and numbers. 

1 atsoudre, io absolve: pas* participle, absous, absoute; no preterite and no 
imperfect snbjunctive. 

2. dissoudrf, to dissolve: past participle, dissous, dissoute; no preterite and no 

imperfect subjunctive. 

3. se rdsoudre, to determine, io resolve. 

-^dsoudve de, sc rdsoudre b, 

or or 

prendre le parti de. ee ddcider It. 

Vaingre, to conquer. — Avoir vaincu. 

Vain quant. — Vainen. 

Je vainca, tu vaines, il value, nous vainqnons, vous vainquez, ils vainquent.— J’al 
vaincu. 

Je vainqnais. — J’avais vaincu. 

Je vainquis. — J’eus vaincu. 

Je vaincrai.— J’aurai vaincu. 

Je vaincrais. — J’aurais vaincu. 

Que je vainque.— Que j’aie vaincu. 

Que je vainquisse. — Que j’eusse vaincu. 

Vaines, qu’il vainque, vainqnons, vainquez, qu’iis vainquent, 


1, convaincre, io convince. 
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Observ^e that the letter c is changed into qu before a, e, i, o. 
The present and imperfect indicative^ and the three persona 
singular of the present subjunctive are seldom used. Eire victorleux 
or vainqueur are employed instead, 

vdncre, to conquer (to defeat in battle), 
conquerir, to conquer (to take possession of) 


The conjunction and between two verbs. 

When the conjunction and with a verb follows the verbs to 
go^ to come^ to run, the Prench omit the conjunction; as — 

Go and take that letter to your unde, Allez porter cette lettre a votre oncle. 
Will you come and take a walk vdth me f Vonies-voris venir faii’e un tour avec 

moi? 


1. On a r^solu d^agir sans plus tarder. €. Nous avons 
resolu d’attendre. 3. On a resolu que nous partirions. 4. 
QuVt-on rdsolu, la paix ou la guerre? 5. Le brouillard se 
r&out en eau, Feau se rdsout en vapsurs, les vapeurs se rdsoh 
vent en pluie. 6. II a ete absous par dix voix centre cinq. 7. 
II nh pas pu s’absoudre lui-meme de la faute qhon lui avait 
pardonnde. 8. Sapor^ roi des Perses, vainquit et fit prison-^ 
nier Fempereur Yaldrien Fan 260 apr^s J. C. 9. II faut tocher 
de vaincre cette difficulty. 10. Je suis parvenu h vaincre son 
indifference et sa froideur. 11. Miitiade, apr^s s^^tre rendu 
maltre de la Oherson^se, apr^s avoir conquis Lemnos et les 
Cyclades, apr^s avoir vaincu k Marathon, fut accusd dq traidson 
et mourut dans les fers. 12. Yous pouvez ^tre certain qffiil 
ne se laissera pas vaincre. 13. Je ne pouvais faire autrement; 
je me suis laiss^ vaincre par sea pri^res et par ses-iarmes. 
14. J^ai fait ce que j^ai pu pour le con vaincre. 15. Cela doit 
suffire pour vous convaincre que je n^ai pas voulu mal faire. 

16. Qui veut vaincre eat dejh bien pres de la victoire. — (Rotrmi.) 

104 . 

1. I determine to go {se risoudre d pariir), 

2. I have determmed to go. 

3. I had determined to go. 

4. I shall determine to go. 

5. I shall have determined to go. 

6. I^ould determine to go. 
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7. I should iiave determined to go. 

8. That I may determine to go. 

9. That I may have determined to go. 

10. That I might determine to go. 

11. That I might have determined to go. 

T2. He is victorious. 

13. He was victorious. 

14. He conquered them (pi’-ei.) 

15. He ^vili conquer them. 

16. He vill have conquered them. 

17. He would conquer them. 

IS. He would have conquered them. 

19. That he may be victorious. 

20. That he may have conquered them. 

21. That he might conquer them. 

22. That he might have conquered them. 

23. I came, I I conquered. 24. We were unable to conquer 
his resistance; I never saw a {3Z Ohserv.) more obstinate fellow. 
25. Try, and you will conquer all these difficulties. 26. He con- 
quered an enemy worthy of himself {lui). 27. All the great 
difficulties have been got over (are conquered). 2S. He has 
conquered a large province in two days. 29. They have deter- 
mined to leave this evening; will you accompany them as far as 
{jusqu’d) the station? 30. After long hQBvtztioTi {in the plural), 
he determined to march against the enemy. 31. Run and tell 
ViiTn that we have arrived. 32. Go and take {poTter) that letter 
to the post. 33. Come and pay {faire or rendre) a visit to my 
mother. 


106 . 

Falloib, must, to he necessary, to wani.— Avoir fallu. 
participle present. — Fallu. 

II faut. — II a fallu. 
n fallait.— n avait fallu, 
n fallut— D eut fallu. 

H faudra. — 11 aura fallu. 
n fandrait. — H aurait fallu. 

Qu’il faiHe.— Qu‘il ait fallu. 

Ou’il faiiat. — Qu’il eut fallu. 


Must. 

We have seen (79) that must implying supposition is trans- 
lated by je dois^ tu dois, il doit,, etc., and must have by /at d% 
tu as dA^ il a ddj etc.; as — 

You must be hungry, Vous devez avoMaim. 

They must have been very tvred, Elies ont uU ^tre bieu lasses. 
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In all other cases mmt is translated by falloir in one of the 
four fonowing ways: — 

(1) When it is clear who must or must not do a thing, the 
pronoun subject of nvusi is not translated, and the next verb 
is put in the infinitive; as — 

TTt’ mud ahrai’s specil the, truth, II faut toujonrs dire la vdritd. 

You must not break this glass, II xe fact pas casser ce verre. 


(2) If the subject of must (whether a noun or a pronoun) 
has to be expressed, mtcst is ti’anslated by il faut que^ and the 
next verb is put in the subjunctive: — 

She must go out, Il fact Qu’elle sorte. 

servant must not come mth us, Il ne pact pas qoe la bonne vienne 
avec nous. 


(3) Or, again, if the subject of must is a pronoun and has to 
be expressed for the sake of clearness, we may translate by il 
faut and an infinitive, putting one of the objective pronouns 
lui^ nous, vous, lefiir, before /a'W?.* — 


I must go out,, 

Thou must go out. 

Be or she must go out. 
We must go out. 

You must go out. 

They must go ouU 


Il mk fact sortir. 

Il TE FACT sortir. 

Il Lui FACT sortir. 
Il Noca pact sortir. 
Il rocs FACT aortir, 
Il lkur fact sortir. 


(4) Lastly, the same form, but without an infinitive, is used 
to express a want; as — 


I leant, or must have, a coat. 

Thou toaniesi, or must have, a grammar, 
Be or she ivanis, or must have, a dtction- 
ary. 

We want, or must have, pens and ink, 
You want, or must have, better lodgings. 
They want, or must have, money, 


Il mk fact nn habit. 

Il te fact une grammaire. 

Il lci fact un dictionnaire 

Il nous f^ct des plumes efc de I’encre. 
Il vods fact un meilicur logement 
Il lectr fact de Targent. 


Or, again, if the subject is a noun instead of a pronoun : — 

My brother wants, or must have, a coat, Il fact un habit A mon fibre. 

My sister wants, or must have, new II fact de nonvellea robes A ma 

dresses, sffiur. 


* The negation^eneroUy goes with/oWow*, not with the foUowtug verb. 
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an homme comme 11 faut, a man one ought to he, a gentlenuxn, 
nne personne comme il faut, a ladylike perscm. 
nn humme comme il en faut poui..., a man suth as is required far,. 
a suiiahle man. 

par le frold qu'il fait, with or in this cold weaiher. 


1. Nous voici an 15 avrii; la carapagne doit etre ddjk belle. 

2, Tons devez mourir de faim aprfes nne si longue abstinence, 

3. li va falloir* partir. 4. Attendons encore nn pen, il faut 
voir ce qne cela deviendra. 5. Il dit qu'il m’emp^cliera de 
passer, c’est ce qu’il fandi‘a voir (in answer to a foolish memace). 
6. n ne faut pasf croire tout ce qu’on dit. 7. Il vous faudra 
faire ce voyage. 8. Il faudra que nous partions demain par 
le train de*"? heures. 9. Aristote disait qu’on doit exapiiner 
da.nft un Hvre si Tauteur dit tout ce qu’il faut, s’il ne dit que 
ce qu’il faut, s’il le dit comme il faut. 10. Yoil^ precisdment 
ce qu’il me fanf. 11. Quelle somme vous faut-il? 12. Vous 
faut-il beaucoup d’argent? 13. Qu’il m’a fallu de force {see 
Observation.^ p. 108) pour cacher k tons les yeux. les tour- 
ments que j’eprouvais! 14. Voila un homme comme il en 
faut pour cet emploi. 15. Voila un homme comme il faut. 
16. C’est une femme tout-a-fait comme il faut. 17. Rien ne 
va comme il faut. 18. Allez-vous-en, je le veux, il le faut. 


108. 

1. You would be (you must have been) glad to hear that I have 
succeeded in getting {d ohtenir] this situation. 2. They must he 
very so^y to know that you are iA 3. We must learn our 
lessons well to-day, the professor will perhaps give us a holiday; 
this is ^esi anjourdliui) his birthday. 4. You must not repeat 
to him what I have told you. 5. You must not go out in this 
cold weather, you would catch cold. 6. We must write to them. 
7. Your brother must leave the door open. 8. She must not go 
out alone. 9. You will he obliged to write all this before you 
go. 10. They must have patience [prendre patience). 11. We 
shall be obliged to go and visit your uncle this evening. 12. He 
■wants another French grammar. 13. I want another watch, 14. 
My sister wants another book. 15. They need a good punish- 
ment, 16. You will need some courage. 17. How long do you 


* WUen aa impersonal verb is in the infinitive, the verb which governs it must 
be used impersonally. 

t II ne faut pas ^wsys means must not, never tf ts no^necessary Cwhich we 
translate into French by U n^estpas necessaire> 
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take {comhkn^ or comhien de iemps^ vous faut-il) to write your 
exercises’ 18 . I take {il me faut^ ot fy meis) about an hour. 

107 . 

The Preterite or historical tense^ and the Past Anterior. 

(1) Wken translating an English past tense into French, 
first try if it can be changed into used to (as I used to speak), 
or into the present participle with I was, thou wast, he or she 
icas, we were, you were, they were (as I was speaking). 

If either of these two modes can be employed, use the 
imperfect (je parlais); if neither can be employed, use the 
past indefinite (fai parle ) in conversation, and the preterite 
(Je pariah ) in narratives or historical style — 

When I icas %n Pai'is, I often went to the Quand J’^tais h. Paris, j’allais souTent 
opera, a Topdra. 

L was writing while my sister played, J'^icrivais tandis q§e ma sosur jouait. 
I went to see her this morning, Je suis ALLfi la voir ce matin. 

Prince Edward on that day did not lose Le prince Edouard dans cette journde 
sixty men, ne perdit pas soixante liommes. 

The emperor alighted near the bench L’empereur mit pied terre anprfes 
where I was sitting, du banc sur lequel j’etais assis. 

(2) The pctst anterior, which is the compound of the pre- 
terite, expresses an action or state immediately anterior to 
the one expressed by the preterite, and is never used but after 
such adverbs of time as quand, lorsque, dls que, ausdtdt que, 
hientdt, en un moment, d peine : — 

Calypso had scarcely uttered these words A peine Calypso eut-elle prononc^ 
when she regretted them, ces paroles qu’eUe s'en repentit. 

soon as he had written that letter, he AnssitOt qu'xl eni: dcrit cette*letti'e, il se 
prepared to die. pidpara'a mom-ir. 

Charles xii et le Solbat. 

On sait sous quelle discipline s^v^re vivaient les troupes de 
Charles XII, qu'elles ne pillaient pas les villes prises d’assaut 

* As will often be seen in tLe Second Part of this book, the present is frequently 
used instead of the preterite to give more animation to a narrative. In this case, 
all the verbs In the sentence must be put in the present, as — On cheechis Vaiel; 
on COURT d sa chambre; on heuete; on eotonce sapor ie; on Icthows nope dans 
son smig. 

Kote OS' THE Origin of the Preterite or historical tense.— It Is shown 
in the Note p. 119 how the Latin preterite caniavi was transformed by the people 
during the Roman occupation of Gaul into habeo cantatum (which afterwards 
became fai chante), but the authors of the time, disdaining this vulgar Latin, 
however universal it was, adhered in their Chronicles to the classical caniavi, 
wliich has thus remained in the written French under the form jechantai, tuchaji- 
ias, etc., whilst the popular fai chants continued to be the tense generally used 
m conversation to egress the past. — This remark applies, of course, not only to 
chanter, but to all French verbs. 
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avant d’en avoir re§u la permission, qu’elles allaient m^me au 
pillage avec ordre et ie quittaient au premier signal. Un 
30m.', le roi se promenant a cheval pr^s de Leipsic, un pajsan 
saxon vint se jeter a sss pieds pour lui demander justice d’un 
grenadier qui venait de lui enlever ce qui dtait destine pour le 
diner de sa famille. Le roi fit venir ce soldat : “ Est-il vrai,” 
dit-il d’un visage severe, “que vous avez vol^ cet iiommel” — 
“Sire,” dit le soldat, “'je ne lui ai pas fait tant de mal que 
Yotre Majeste en a fait a son maitre : vous lui avez 6te un 
royaume, et je n’ai pris a ce manant qu’un dindon.” Le roi 
donna dix ducats de sa main au paysan, et pardonna au 
soldat en faveur de la hardiesse du bon mot, en lui disant : 
“ Souviens-toi, mon ami, que, sij’ai 6t^ un royaume au roi 
Auguste, je n’en ai rien pris pour moi.” — (Voltaire.) 


108 . 

{Pid in the preterite every vefi'h in Italics . ) 

i. WLen I bad finisbed my work, I left for tbe country. 2. 
As soon as tbe judges^ bad beard tbe facts of tbe case^ they 
mihclrew^ into the council chamber. 3. I had written* my 
letter when be entered. 4. Ydien I bad discovered® my error,® 
I loas ashamed of tbe way in which ^ I bad spoken to him. 5. 
They took tbe stea.mboat as soon as xbey bad dined.® 6. In a 
short time [hieniCt] he bad completed the task^ which yon bad 
given (f.) him to do. 7. Scarcely bad be dined when [que) 
lie fell 8 . Scarcely bad he finished (de) speaking when (que) 

be discovered his mistake, 9. She went out for a walk as soon as 
she bad done. 10. Y^hen Nero bad poisoned^^ bis brother, bis 
courtier^ ifoW him that be bad saved Rome. 11. YTien be bad 
shed tbe blood of bis wife, they praised bis justice before him. 
12 . When be bad killed bis own mother, they hissed Ms murder- 
ous^*^ bands, and ran to tbe temples to thank tbe gods. 


♦ Although 2 had writUn expresses an action which may have taken place 
immedtatelp before the one expressed by the preterite t’Z entra, the past anterior 
mnnot be used, as / had is not preceded by an adverb of time. Use there- 


fore the pluperfect. 

1 judge, juge. 

2 the facts of the case, les j 

faita de la cause. 

3 to withdraw, se retirer. 

* the council chamber, la i 
salle lies deliberations 
^ to discover, reconnairre. 


6 error, erreur (f.) 

7 the way in which, la 

manieie dont. 

8 to dine, diner. 

8 the task, la tdche. 

10 to fall ill, tomber 
lade. 


n to poison, empoisonner. 

12 to sale, sauver. 

13 to shed the blood of, egor* 

ger. 

U murderous, parricide. 
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Mart d’Alessndre. 

Alexandi'e Rt son entree dans Babylone avec un ^clat qni 
snrpassait tout ce que Funivers avait jamais vu, et, apres 
avoir venge la Grece, apres avoir subjugue, avec une prompt!- 
ttide incroyablej toutes les terres de la domination persienne, 
pom" rassurer order to secure) de tons cot^s sou nouvel 
empire, on plutut pour contenter son ambition et rendre son 
iiom plus fameux que celui de Bacchus, il entra dans les 
Indes, oh il poussa ses conquCtes plus loin que ce cel^bre 
vainqueur. 

Mais celui que les deseits, les fleuves et les montagnes 
n^dtaient pas capables d’arreter, fut contraint de ceder h ses 
soldats rebates qui lui demandaient du repos. Keduit k se 
contenter des superbes monuments qdil laissa sur les bords 
de FAraspe, il ramena son armee par une attre route que 
celle qu’il avait tenue, et dompta tons les pays qudl trouva 
sur son passage. 

Il revint k Babylone craint et respectd, non pas comme un 
conqudrant, mais comrne un dieu. Mais cet empke formi- 
dable qu’il avait conquis ne dui’a pas plus longtemps que sa 
vie, qui fut comde; k Fage de trente-trois ans, au milieu des 
plus vastes desseins qu’un homme eht jamais con§us, et avec 
les plus justes espdrances d’un heureux succ^s, il mourut 
sans avoir eu le loisir d’etablir ses afiaires, laissant un frbre 
imbdcile et des enfants en bas age incapables de soutenir un 
si grand poids. 

Mais ce qu’il y avait de plus funeste pour sa maison et 
poiir son empire est qu’il laissait des capitaines ^ qui il avait 
appris a ne respirer que Fambition et la guerre. Il ^w’dvit k 
quels escbs ils se porteraient quand il ne serait plus au monde ; 
pour les retenir, ou de peur d’en etre dddit, il n’osa nommer 
ni son successeur ni le tuteur de ses enfants. Il predit 
seulement que ses amis c^l^breraient ses fundrailles par des 
batailles sanglantes, et il expira k la fleur de son ^ge, plein 
ies tristes images de la confusion qui devait suivre sa mort. 

110 . 

Magnanimity of Alexander. 

Alexander the Great, King^ of Macedonia, = having conquered 
Darius, King ofJPersia,3 took^ an infinite number of prisoners, 


1 no capital. 

2 Maeedonta, Macddoine. 


$ Persia^ Perse. 

‘f t(f Caie prisoners, faire prisonniers. 
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audj^ among others, ^ the wife and mother of Darius. iNow,^ 
according to the laws of war, he might have f aurait pu ) made 
slaves of them/ but he had too much greatness of soul to make 
a bad use of liis victory; he therefore {place done after the verb) 
treated them as^ queens, and showed them the same attentions 
and respect''^ as if he had ( eut) been their subject ; wbich^ Darius 
hearing/ said that Alexander deserved to be victorious, and was 
alone worthy to^ - reign in his^^^ stead. Observe by this how-^^ 
virtue and greatness of soul compel even enemies^- to bestow 
praise. Lord Qhederjield. ) 

111 . 

The Second Form of the Conditional Past, 

(1) "IliQ pluperfect of the suhjuiictwe of any verb is sometimes 
used (without que) as a second form of the conditional past:— 

J’eussse eu, or c-td, or porte, or fini, ar Jefussealle. 
rencla. 

tu eusses eu. tu fusses alld. 

il» elle eUt eu. il fut all4, elle ffit all^e. 

ECUS eussior.s eu. nous fussions alles, 

vous eussiea eu. vous fussiez aiMs. 

ils, elles enssent eu. ils fussent alles, elles fassent al](ies. 

Je me fusse souvenu. 
tu te fusses souvenu. 
etc., etc. 

-^2) Like the preterite and the past anterior, this second 
form of the conditional past is kept for elevated style, whilst 
the first form is commortiy used in familiar conversation : 

0 Fabricius, qu’EfrT pensu votre Oh Fdbricius, tchai would your great 
gi'ande arae, si, pour votre malheur, soul have thought ^\f,u7ihavpily for your ' 
rappeMalavie, vouaEUssiEzvulaface self, recalled to life, you had seen the 
pompeuse de ?ette Rome sauvde par gorgeous appearance of this Rome, saved 
votre bras, — {J. J. Rousseau.) hy your arm I 

J’AtoiAia FiNi ma besogne si ce mon- 2 would have finished my work if that 
sieur n’etait venu. gentleman had not come. 

(3) Although the conjunction si beginning a clause cannot 
be followed by the conditional (75), yet, by exception, this 
second form of the conditional past may be elegantly used 
after it in elevated style : 

n est vrai, s’U m’eUt oku, qu’H n’edt It is true, if he had believed me, he 
point fait de vers. — (Boileau.) would have made no verses. 

11 observe.. Jiow, qne ceci 
vous apprertne com- 
bien. 

12 even enemies, nos enne- 
mis nidme. 

IS to besU^w praise, ^ nous 
rendre hommage. 


1 to be left out. 

2 among others, entre 

autres. 

3 now, or. 

4 of them, en. 
fi £M, en. 

6 repeat the same before 


respect (this applies 
to all such cases). 

7 to be left out. 

8 hearing, instruit de ce 

proeddd. 

9 worthy to, digne de. 

10 in, II. 
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Insectes habitant im fraisier. 

Quelque petits que fusseiit ces objets (des insectes habitant 
un fraisier), ils etaient dignes de mon attention, puisq^ila 
avaient merite celle de la nature. Je n’eusse pu ieur refuser 
une place dans son histoire generale, lorsqu’elle leur en ayait 
donne une dans Funirers. A plus forte raison, si j’eusse ecrit 
rhistoire de mon fraisier, il eut fallu en tenir compte. Les 
plaiites soat les habitations des insectes, et on ne fait _ point 
rhistoire dAne ville sans parler de ses habitants. D’ailleurs 
mon fraisier Aetait point dans son lieu naturel, en pleine 
campagne, sur la lisiere d un bois on sm* ie bord d^un ruisseau^ 
oil il eut 6t6 frequents par bien d’autres especes d^animaux. 
II etait dans un pot de terre, au milieu des fumees de Paris. 
Je ne Fobservais qu’ades moments perdus ; je ne connaissais 
point les insectes qui le visitaient dans le coursde la journde, 
encore moins ceux qui venaient que la igiit, attires par de 
simples Emanations, on peut-etre par des lumiEres phos- 
phoriques qui nous echappent. — Bernardin de St. Pierre. 

112 . 

( Put in the second form of the conditional past the verbs printed in italics.) 

iSTapoieon I. was gifted with^ ambition as wonderful as i^s 
genius, and it was his misfortune and that of France. Sprim^^ 
from the Revolution, of which he defended {pluperf. ) the principles 
at the beginning of ids career,^ he turned aside'^ for the advantage® 
of himself and of his family, the great movement of the nations 
which were demanding^ liberty and equality. His glory, which 
will perhaps equaF that of Alexander and of Csesar, have 

been much greater if he had laboured for humanity instead of 
pursuing his selfish views,® and his name, cursed to-day by 
several contemporary^® historians, would have been suri’runded byb 
the unaniinous^^ love of posterity. If he had remained faithful 
to law and to honour, he would not have destroyed ^3 without 
warrant, and by force and craft, the established government; 
he would not have assassinated the Buke^® of Enghien ; Paris would 
not have twice^? seen within her wallsj^ what slie^si bad not seen 


1 gifUd with^ dou^ d’une. | 

2 sprung, sort!. 

3 career, carrifere (f.) 

4 he turned aside, il (M- 

tourna. 

5 for the advantage, au 
profit. 

6 to demand^ Youloir. 

7 io equal, ^galtr. 


8 Caesar, C^sar, 

9 selfish views, vues 

egoist es. 

10 contemporary, contem- 

porain. 

11 surrounded by, en- 

tourd de. 

12 unanimous, unanime. 

13 to destroy, d^trulre. 


14 warrant, uiaudat. 

15 craft, la ruse. 

16 the Puke, le due, 

17 twice, deux fois, 

IS within her wails, dans 
ses murs. 

19 she, iE 



EXERCISES. 


116 


since the reign^ of an insane"^ hing, Charles VI., an army of 
foreigners^ mistress of her gates/ of her sti'eets, and of her 
palaces. 


Note on the Comparison bettheen Pronominal Veres and Passive Verbs 
REFERRED TO IN p. 56. — It is well known that; the French language was originally 
a connnuation and dereiopment of the Latin, not of me classical, literary Latin 
of Cicero and Virgil, but of the popular Latin spoken by the Roman soldiery, the 
colonists occupying Gaul, and the whole rustic population, Tliis popular Latin, 
in the countries where it was spoken (Spain. Gam, and Italy), shmved a con- 
tinuous tendency to decompose classical Larin, and among other decompositions 
the following two were accomplished facts in the sixth century, as is abuin'.antly 
proved bj the documents of the time* — 1. The present tense of the passive voice 
of auiare. viz. amor, was transformed into sum amazus, 2. the preterite of the 
active voice, viz. avuiti. had become habeo amaturn. And the same with all 
verbs. This novel use of the past participle has, ever since the fonnation of the 
French language, been so univeisaliy constant that in the Fiench mind it no 
longer implies by itself any idea of past as it did m classical Latin, but does so 
when combined with fai, tu as, il a, etc. Thus the classical caniavi became 
habeo caniaium in popular Latin, and/ai cTiante in French. In the same way, 
used with }e stits, tu<^s, il est, etc., it expresses the present; the classical amor 
became sum amatus in popular Latin, in French jie suis aime. 

Bearing this in mind, and also remembering that French pronominal verbs 
Riwayp take hre in their compound tenses with the meaning of ‘ avoir,' one can 
easily understand that je me snis blesse (or any other past participle), tu t'es 
hlefse, il s'e.sf blesse, etc., raeaning/'az blesse moi-meme. tuas blesse toi-meme, il a 
blesse Lui-m^me, etc., express a past action, whilst je suu blesse, tu es blesse, 
il esi blesse. etc., express a present state. 

Observe however that, if jie 5UW sorff, parti, venu, revenu, etc. — see (2), page 
in “First Course”— are used with a date expressed or understood, they ex- 
^ss a past action, as, il est arrivd hier, he arrived yesteiday, il estsorti ce maim, 
he went out this morning, elle est partie le 15 de ce mots, she left ou 15th instant. 
If they are without a date expressed or understood, they express a present state; 
je sms arrive, I am arrived, xl est sortx, he is out, elle esi partie, she is away. 

Pronominal verbs and passive verbs compared cannot, after this explanation, 
offer difficulties ; — 


Je m’ assieds, i sit down. 

Je me suis assis, 1 sat down. 

Je suis assis, I am seated or siitin^. 

H se couche, he goes to bed. 

Il s’est couchd, he went to bed. 

II est couciid, he ts tn bed, 

Il se Ibve, he is rising. 

Il s’est levd, he rose. 

Il est lev^, he xs up. 

Il a'enrhume, he is catching cola. 

Il s’est enrhume, ha caught cold. 

Il est enrhumd, he has a cold. 

n se fdche, he is getting angry. 

etc. 


Il s’est faclid, he got angmj. 

Il esc fdch^, he is angry. 

Je me bats, I am fighting. 

Je me sxiis battu, I fought. 

Je suis battu, / am beaten. 

Nous nous faisons, we accustom our- 
selves. 

Nous nous sommesfaits, we accustomed 
ourselves. 

Nous sommes faits, we are accustomed. 

Vous TOUfl trahissez, you betray your- 
selves. 

Vous vous §te3 fcrahis, you betrayed 
yourselves. 

Vous gtes trahis, you are betrayed. 
etc., etc. 


1 the reign, le rfegne. 
3 insane, en d^mence. 


3 foreigner, dtranger. 

4 mistress of her gates. 


mait^ease de ses 
porte*. 



SECOND PART. 
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Mobt de Jeanne d^Arc. 

Le 30 mai 1431, elle monta dans la charrette du bou^eau. 
Son confesseur, non celni qui Tavait trabie, mais Frere Martin 
FAclvenu et Frere Isambart, qui avaient an contraire plus 
dAne fois reclame justice dans le proces, etaient d eiie. 
Huit cents Anglais, armes de baches, de lances et d epees, 
marchaient ^ Tentour. Dans le cbemin, ell^pnait si devote- 
ment et se lamentait avec tant de douceur quAucun Fran^ais 
ne pouvait retenir ses larmes.... Arrivee k la place du suppbce. 

“ Abl Kouen,” dit-eUe, “ Rouen, est-ce ici que je dois mourirl 
Le cardinal de Winchester et plusieurs prelats francais etaient 
places sur un ^chafaud, les juges eccl^siastiques et s6cubers 
sur un autre. Jeanne fut amende devant Dn im ^ 

dAbord un sermon pour lui reprocher sa rechute:^ elle 1 entendii 
avec patience et grand calme: “ Jeanne, va en pais; l EgbiiO 
ne pent plus te ddfendre et te bvre aux mams seoulitres. 
Tels furent les derniers mots du piAdicateur. 

Alors elle se mit a genoux et se recommanda a^Dieu, a la 
sainte Yierge, surtout k saint Llichel, sainte Catherine, sainte 
Marguerite; elle laissait voir tant de ferveur que ^chacim 
pleurait, m§me le cardinal et plusieurs Anglais. U^veque cle 
Beauvais donna lecture de la sentence. Jeanne, repousste 
par TEghse, demanda la croix. Un Anglais en fit une de 
deux bMons et la lui donna : eUe la prit d^votement et la 
baisa. Mais elle d^sira avoir celle de la paroisse; on CaCla 
quertr,^ et elle la serrait ^traitemeni^ centre son coeur et 
continuait ses prihres. 

Cependant les gens de guerre des Anglais et meme queiques 
capitaines commenchrent h se lasser de tant de d41ai. “ AUom 
pr^tre! voulez-vous nous faire diner icil” disaient les 
UDS. — “ Donnez-la-nous” disaient les autres, “ et ce sera bien- 
t6t fini.” “ Fais ton office” disaient-ils au bourreau. 


t relapse. 


3 one went for it. 


? pressed it closely. 


4 come. 
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Sans aucuH commaadement et avant la sentence du jnge 
s^culier, le bourreau la saisit, elle embrassa la croix et marcha 
vers le hihcJwr} Des hommes d^armes anglais Fy entrainaient 
avec forem*. Jean de Mailly, dveque de iNoyon, et plusienrs 
eccli^siastiqnes, ne pouvant soutenir ce spectacle, descendirent 
de leur dcbafaud et se retirk’ent. 

Le blicher etait di’esse sur nn massif en pldtreP' Son con- 
fessenr, qni y etait mont4 avec elle, y etait encore iorsqne le 
bonrrean alluma le feu. “Jesus!” s'ecria Jeanne; et elle fit 
descendre le bon pretre. “ Tenez-vous en bas” dit-elle, 
“ tenez la croix devant rnoi, que je la voie en mourant, et 
dites-moi de pieuses paroles jusqu'a la fin.” L'^veque s'ap- 
procha, et elle lui repeta : “ Je meurs j)ar vous.” Et elle 
assujra encore que ces voix^ venaient de Dieu, qu’elle ne 
croyait pas avoir ^te trompee, et qu'elle n’avait rien fait que 
par ordre de Dj^u. “ Ah I Rouen,” ajoutait-elle, “ j’ai grand' 
peur que tu ne soufhes de ma mort.” Ainsi protestant de son 
innocence et se recommandant au ciel, on Fentendit encore 
prier a travers les flammes; le dernier mot qu'on put dis- 
tinguer fut J&us. Baba^^t.e. 


Le Chien. 

_ Le chien, ind^pendamment de la beauts de sa forme, de la 
vivacity, de la force, de la l^g^ret^ a par excellence toutes les 
qualites int^rieures qui peuvent lui attirer les regards de 
Fhomme. Un naturel ardent, coRre, m^me f^roce et san- 
gumaire, rend le chien sauvage redoutable ^ tons les animaux, 
et cMe, dans le chien domestique, aux sentiments les plus 
doux, au plaisir de s'attacher et au desir de plaire ; il vient en 
rampant mettre aux pieds de son maitre son courage, sa force, 
ses talents ; il attend ses ordres pour en faire usage ; il le 
consulte, il Finterroge, le supplie; un coup dfcdl^ suffit, il 
entend lea signes de sa volonte. Sans avoir, comme ITiomme, 
la lumifere de la pensee, il a toute la chaleur du sentiment ; il 
a, de plus que lui, la fidelity, la Constance dans ses affections : 
nulle ambition, nul interet, nul desir de vengeance, nulU 
crainte que^ celle de deplaire ; il est tout z^le, tout ardeur et 
tout obeissance. Pius sensible au souvenir des bienfaits qu'^ 
celui des outrages, il ne se rebute pas par les mauvaia traite- 


I jstata 

* majss of plaster, 
a tbese yoices (she pre- 


tended that angelfl 
spoke to ker, com- 
manding her to de- 


liver Orleans), 

* a gi^nce. 

& no other fear bat. 
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ments; il les subit, les oublie, ou ne s'en souvient que poiir 
s’attacber davantage. Loin de s’in’iter on de Mr, il s’expose 
de Ini-meme a de nouvelles ^preuves; il l^cbe cette main, 
instrument de donlenr, qni vient de le frapper; il_ ne lui 
oppose qne la plainte, et la desarme enfin par la patience et 
la soumission, Botfon. 


La Justice et la Charit:^. 

Ke pas faire a autmi ce que nous ne voudrions pas qn'on 
nous fit, voil^ la justice. 

Faire pour autrui, en t<nite rmcontre^^ ce que nous voudidons 
qu’il fit pour nous, voilk la charity. 

Un homme vivait de son travail, lui, sa femme et ses petits 
enfants; et comme il avait une bonne sante, des bras robustes, 
et qu’il trouvait aisement a s'employer, il pouvait sans trop 
de peine pourvoir ^ sa subsistance et k celle ues siens. 

Mais il arriva qu’une grande gS7ie^ ^tant survenue dans le 
pays, le travail y fut moins demande, parce qifiil n’ofirait plus 
de benefices k ceux qui le payaient, et en m^me temps le prix 
des choses n^cessaires k la vie augmenta. 

Get homme et sa famille commenc^iunt done k soufirir beau- 
coup. Apr^s avoir bientot epuisd ses modiques ^pargnes, 
lui fallut vendre pi^ce k pi^ce ses meubles d’abord, puis 
quelques-uns m^me de ses vdtements; et, quand il se fiit 
ainsi d^pouill^, il demeura prive de toutes ressources, face k 
face avec la faim. Et la faim n’^tait pas entree seule chez 
lui: la maladie y 4tait aussi entrde avec elle. 

Or^ cet homme avait deux voisins, bun plus riche, I’autre 
moins. 

Il s’en alia trouver le premier, et lui dit: “ Nous’^nanquons 
de tout, moi, ma femme et mes enfans : ayez piti^ de nous.'' 

Le riche lui repondit: Que puis-je cela? Quand voiis 
avez travaill^ pour moi, vous ai-je retenu votre salaire, ou en 
ai-je diff^r^ le paiementl Jamais je ne fis aucun tort ni a 
nous ni k nul autre : mes mains sont pures de toute iniquit(i. 
V'otre misbre m'afflige, mais chacun doit songer k soi dans ces 
temps mauvais: qui sait combien ils dureront?” 

Le pauvre pbre se tut; et, le coeur plein d'angoisse, il e'en 
retoumait lentement chez lui, lorsqu'ii rencontra i'autre voisin 
moins riche. 


1 in all occaaions. 


* distress. 


3 now. 


* how can I help. 
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Celui-ci, le voyant pensif et triste, Im dit: “ Q-damz-voxm?’^ 
il y a des soucis sur votre front et des larmes dans tos yens.” 

Et le p^re, d^nne vois alteree^ lui exposa son infortnne. 

Quand il eut acheve : “ Pourquoi,” lui dit J’autre, “ vous 
ddsoler de la sortel Ne sommes-nous pas freresl Et com- 
ment pouiTais-je d^laisser mon frfere en sa d^tressel Yenez, 
et nous partagerons ce que je tiens de la bontd de Dieu.” 

La famille qui souffirait frit ainsi soulagee, jusqmk ce qu’elle 
pfrt elle-mtoe pourvoir a ses besoins. Lamexnais. 


Le pris x>’un bouton chez les montaonards des Pyr^n^es. 

Le desinteressement n’est pas une vertu de montagne. Dans 
un pays pauvre, le premier besoin est le besoin d’argent. On 
dispute pour savoir consid^rent les strangers comme une 
proie on commo^une r^colte; les deux opinions sont vraies: 
c’est une proie qui chaque annee donne une recolte. Yoici un 
detail bien petit, mais capable de montrer avec quelle dextdrit^ 
et quelle passion ils tondmt un oeuf.^ 

Paul dit un jour h. sa servante de remettre un hoiUon son 
pantalon, et, d’un aii' indecis, inquiet, comme si elle craignait 
Teffet de sa demande: “ Oest un sou,” dit-elle, J'expliquerai 
*pius tard quelie grosse somme o'est ici o^i'un* sou. 

Paul tire le sou^ sans mot dire et le donne. Jeannette s’en 
va sur la pointe du pied^ jusqu’^ la porte, se ravise, revient 
prendre le pantalon et montre le bouton: “ Ah! c’est un beau 
fcutonl (une pause). Je n’en avals pas dans ma^bolte (autre 
pause plus longue). J’ai acbete celui-lk chez I’epicier: c’est 
un sou.*’ Elle se dresse^ avec anxiete; le propri^taire de la 
calotte, toujours sans mot dire, donne un second sou. 

Il est clair qu’il y a 1^ une mine de sous. Jepnette sort, 
et un instant apres rouvre la porte. Elle a pris son pariif 
et d’lme voix aigiie, per§ante, avec une volubility admirable: 
“Je n’avais pas de fil; il a fallu acheter du fil. J’ai us^ 
beaucoup de fil; c’^tait de bon fil. Le bouton ne partira 
plus, je Fai cousu bien fort: c’est un sou.” 


1 what ails you ? 

2 hrokcn. 

3 they (the mountain- 

eers). 


4 shave an egg, skin a 

flint. 

5 put a hutton on. 

G pulls a halfpenny out 


of his pocket. 

7 on the top of her toes. 

8 looks up. 

9 made up her mind. 


* After c'est (used affirmatively or negatively) we put que before an infinitiva 
and before a noun. 
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Paul pousse sur la table un troisi^me sou. Deux heures 
apr^Sj Jeannette, qui a fait ses reflexions, reparait. Eiie 
prepare le dejeuner avec un soin minutieux; elie ^essuie 
attentivement les moindres tacbes, elle adoucit sa voix, elle 
marcbe sans faire de bruit, elle est d'une prevenance char- 
mante; puis elle dit, en deployant toutes sortes de graces 
obsequieuses : “line faut pas que je perde, vous ne voulez 
pas que je perde; retofie etait dure, j^ai casse la pointe de 
mon aiguille. Je ne le savais pas tout a Fiieure, je viens de 
le voir : c’est un sou.” 

Paul tira le quatrieme sou, en disant de son air grave: 
“Courage, Jeannette; vous ferez une bonne maison, ma 
fdle ; heureux Tepoux qui vous conduira, candide et 
rougissante, sous le toit de ses ancetres! Allez brosser 
mon pantalon.” Taine. 

FOLLES opinions relatives AUX l^CLIPSES. 

Dans toutes les Indes Orientales on croit que, quand 
le soleii et la lune s^^clipsent, c'est qu^un certain dragon, qui 
a les grifles fort noires, les ^tend sur ces astres dont il veut 
se saisir, et vous voyez pendant ce temps-1^ les rivieres 
couverfces de t6tes d’Indiens qui se sent mis dans Feau 
jusqu^au cou, parce que c^est une situation tr^s propre^ 
selon eux, k obtenir du soleii et de la lune qu’ils se d^fendent 
bien centre le dragon. En Am^rique, on ^tait persuade 
que le soleii et la lune ^taient faches quand ils s’^clipsaient, 
et Dieu salt ce qu’on ne faisait pas pour se racoommoder 
avec eux. Mais les Grecs, qui etaient si raffin^s^ n'ont-ils 
pas cm longtemps que la lune etait ensorcelee, et que des 
magiciennes la faisaient descendre du ciel pour jete sur les 
herbes une certaine dcume maljaieanteT^ Et nous, n^avons- 
Qous pas eu belle peur nous-memes, k une certaine Eclipse 
du soleii, qui, a la vdrit6, fut totale ? Une infinite de gens 
ne se tinrent-ils pas enferm(§s dans des caves ? En vdrit^, 
tout cela est trop bonteux pour les bommes: il dewait y 
avovi^ un arr^t du genre bumain qui d^fendit qu’on parlat 
jamais d^4cbpse, de peur que Fon ne conserve la mdmoire 
des sottises qui ont et^ faites sur ce cbapitre-1^ Mais ne 
faudrait-il pas aussi que le memo arret abolit la m^moire de 
toutes cboses, et ddfendlt qu^on parldt jamais de rien ? car.je 


I refined. ^ 


* a malignant foam. 


3 there ought to be. 
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ne sacJie rim an monde qui Tie soif ie monument de quelque 
sottise des hommes, ^ 

Fontenslleu 


Adieux de Maeie Stuaet a la France. 

Adieu, charmant pays de France, 

Que je dois tant cherir! 

Berceau de mon heureuse enfance, 

Adieu, te quitter c^est mourir! 

Toi que jadoptai pour patrie, 

Et d^od je crois me voir bannir, 

Entends les adieux de Marie, 

Fra^.ce, et garde son souvenir! 

Le vent souffle, on quitte la plage, 

Et, peu touche de mes sanglots, 

Dieu, pour me rendre k ton rivage, 

Bieu ffla point souleve les dots! 

Lorsqfflaus yeux du peuple que j'aime, 

Je ceignis les Us eclatants^ 

II applaudit au rang supreme 
Moins^ qu’aux charmes de mon printemps. 
En vain la grandeur souveraine 
M'attend chez Ie sombre Ecossais, 

Je fflai d^sird d^etre reine 

Que pour regner sur des Frangais. 

L’amour, la gloire, ie gdnie, 

Ont trop enivi'e mes beaux jours ; 

Bans I’inculte Caledonie 
De mon sort va changer le cows? 

Helas ! un presage terrible 
Ya livi'er mon coeur a refiroi: 

J'ai cm voir, dans un songe horriblej 
Un echafaud dress d pour moi ! 
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France, du milieu des alarmes, 

La noble fille des Stuarts, 

Comme en ce jour qni voit ses larmes, 

Vers toi toumera ses regards. 

Mais, Dieu ! le yaisseau trop rapide 
Leja vogue sous d’autres cieux, 

Et la unit, dans son voile humide, 

Derobe tes bords a mes yeux. 

Adieu, cbarmant pays de France, 

Que je dois tant cherir ! 

Berceau de mon beureuse enfance, 

Adieu, te quitter c^est moiirir ! 

Bi^ranger. 


Mort de Socrate. 

Les onze magistrats qui veillent k Fexdcution des criminels 
se rmdirenf de bonne heure k la prison pour le d^livrer de 
ses fers et lui annoncer le moment de son tr^pas. Plusieurs 
de ses disciples entr^rent ensuite ; ils 4taient d peu prk^ an 
nombre de vingt ; ils trouv^rent auprfes de lui Xantippe, son 
Spouse, tenant le plus jeune de ses enfants entre ses bras. 
D^s qu’elle les aper 9 ut, eUe s’^cria d’une voix entrecoupde de 
sanglots: ‘‘Ab! voilk vos amis, et c’est pour la demi^re 
foist’ Socrate ayant prie Criton de la faire ramener cbez 
elle, on rarracha de ce lieu, jetant des cris doulourSux et se 
meurtrissant le visage. 

Jamais ii ne s’est montr^ k ses disciples avec^tant de 
patience et de courage; ils ne pouvaient le voir sans 6tre 
oppresses par la douleur, Tecouter sans etre p^n^tr^s de 
plaisir. Dans son dernier entretien il ieur dit qu’il n’etait 
permis a personae d’attenter k ses jours, parce que, places 
8ur la ten'e comme dans un poste, nous ne devons le quitter 
que par la permission des dieux ; que, pour lui, r^signd k leur 
folont^, il soupirait aprtjs le moment qui le mettrait en pos- 
session du bonbeur qu’il avait t^cbe de m^riter par sa con- 
duite. De 1^, passant au dogme de rimmortalitd de Vkme, 
il r^tablit par une foule de preuves qui justifiaicnt sea espd- 
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ranees. “ Et quaiid dit-il, ces esp^rances ne seraient 

pas fondles, outre que^ les sacrifices qu’ellas exigent ne m’ont 
pas emplchd d'etre le plus heui'eux des kommes, elles ecar- 
tent loin de moi les amertumes de ia mort, et rdpandent snr 
mes derniers moments une joie pure et delicieuse. 

Ainsi, ajontait-ii, tout homme qui, renon9ant aux voluptes, 
a pris soin d'embeliir son g-me, non d’omements dtrangers, 
mais d’ornements qui lui sont propres, tels que la justice, la 
temperance et les autres vertus, doit §tre plein d’une enti^re 
confiance et attendre paisiblement Fheure de son trepas. 
Vous me suivrez quand la votre sera venue; ia mienne 
approcke, et, pour me servir de Fexpression d'lm de nos 
poetes, j'entends dej^ sa voix qui m'appelle.” 

— “ N'auriez-vous pas quelque chose ^ nous prescrire d 
V^gard vos enfants et de vos affaires ? lui demanda Criton. 
— Je vous rdit^re ie conseil que je vous ai souvent donn^, 
rdpondit Socrate, celui de vous enrickir de vertus : si vous Ie 
suivez, je n'ai pas besoin de vos promesses : si voxis le ndgli- 
gez, elles seraient inutiles h, ma famille.” 

II passa ensuite dans une petite pi^ce pour se baigner, 
Criton le suivit. Ses autres amis s’entretinrent des discours 
qu'ils venaient d'entendre et de I’etat ou sa mort allait les 
r^duire ; ils se regardaient dejk comme des orpkelins priv^s 
du meilleur des p^res, et pleuraient moins sur lui que sur 
eux-m^mes. On lui pr^senta ses trois enfants ; deux dtaient 
encore dans un tge fort tendre. II donna quelques ordres 
aux femmes qui les avaient amends, et, apres les avoir ren- 
voyds, ikvint rejoindre ses amis. 

Un moment apres, le garde de la prison entra. Socrate, 
lui dit-il, ;e ne ni^attends pas aux impre'catmis dont me 
char gent'* ceux h qui je viens annoncer qu’il est temps de 
prendre le poison. Comme je n'ai vu personae ici qui efit 
autant de force et de douceur que vous, je suis assure que 
vous n'^tes pas facke contre moi, et que vous ne m'attribuez 
pas votre infortune ; vous n'en connaissez que trop les auteurs. 
Adieu ; t^ckez de vous soumettre a la necessite.” Ses pleurs 
mi permirent k peine d'ackever, et il se retira dans un coin 
de la prison pour les rdpandre sans contrainte. “ Adieu, lui 
rdpondit Socrate, je suivrai votre conseil.” Et, se tournant 
vers ses amis: “Que cet homme a bon cosur! leur dit-il; 
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pendant qne j^tais ici, il venait quelqtiefois causer avec moi, 
voyez comme il pleure...Criton, il faut lui ob^ir. Qu’on 
apporte le poison, s’il est pret; et, s'il ne Test pas, qu’on le 
broie au pliLS 

Criton voulut lui remontrer que le soleil n^^tait pas encore 
coiiche, que d'autres avaient eu la liberty de prolonger leur 
vie de quelques beures. “Ils avaient leurs raisons, dit 
Socrate, et j'ai les miennes pour en agir autrement.” 

Criton donna des ordres, et, quand ils forent ex^cut^s, un 
domestique apporta la coupe fat^e. Socrate ayant demand^ 
ce qu’il avait k faire: “Vous promener apres avoir pris la 
potion, repondit cet homme, et vous coucber sur le dos quand 
VOS jambes commenceront d ^appesantir”‘^ Alors, sans 
changer de visage et d^une main assures, il prit la coupe, et, 
apr^s avoir ach’essd ses prieres aux dieux, il Fapprocha de sa 
bouche. ^ 

Dans ce moment terrible, U saidssement et Veffroi ^emparb- 
rent de toutes les drties^ et des pleurs involontaires coulerent 
de tons les yeux ; les uns, pour les cacher, jetaient leur man- 
teau sur leur tete, les autres se levaient en sursaut^ pour se 
ddrober ^ sa vue ; mais lorsqiden ramenant leurs regards sur 
lui, ils s'aper 9 urent qu’^^ venait de T&nfermer la mart dam son 
sein,^ leur douleur, trop longtemps contenue, fut forcee d’dcla- 
ter, et leurs sanglots redoubl^rent aux cris du jeune Apollo- 
dore, qui, apres avoir pleurd toute la joum^e, faisait retentir la 
prison de hurlements affreux.^ Que faites-vous, mes amis 1 
leur dit Socrate sans s''^mouvoir; j^avais ^cartd ces femmes 
pour n’etre pas t^moin de pareilles faiblesses. ilappelez 
votre courage ; j’ai toujours oui dire que la morfc devait ^tre 
accompagnee de hons anguresP ^ 

Cependant il continuait k se promener. Dfes qfTil sentit 
de la pesanteur dans ses jambes, il se mit but son lit et 
s’enveloppa de son manteau. Le domestique montrait aux 
assistants les progr^s successifs du poison. D6j^ un froid 
mortel avait glace les pieds et les jambes; il ^tait pr^s de 
s^insinuer dans le coeur lorsque Socrate, soulevant son man- 
teau, dit a Criton: “Nous devons un coq k Esculape; Aoubliez 
pas de vous acqiiitter de ce voeu. — Cela sera fait, rdpondit 
Criton; mais n^avez-vous pas encore quelque autre ordre k 
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nous donnerl” II ne repondit point. Un instant aprJjs, il 
fit un petit mouvement; le domestique, Fayant decouvert, 
re<^ut son dernier regard, et Criton lui ierma les yeux. 

Ainsi mourut le plus religieux, le plus vertueux et le plus 
iicureui des hommes, le seui peut-etre qm, sans cramte d’etre 
dementi, pfit dire liautement: “Je n’ai jamais, ni par mes 
paroles, ni par mes actions, commis la moindre injustice.” 

Baethelemy. 

Eevocation de l’Edit be ]SiA:STE5. 

Par le protestantisme la France etait devenue indastrielle. 
Repousses des emplois, les protestants avaient pris le travail 
pour moyen, et pour but la richesse, bieTi avant la 
revocation de Tedit de Nantes on disait : “ riche comma un 
protestant,” Id trayisfoTTyiation sourde^ du vieux gdnie de ia 
France et de sa vie sociale. De pays agricole, elle devenait pays 
de manufacture. La domination des guerriers sWagait devant 
celle des marchands. Et ce fut au plus fort^ de ce mouve- 
meni, quand il n’etait dej^ plus temps ni de Tarr^ter ni de 
le detruire, que Louis XIV donna le si^al d’une persecution 
atroce et foile entre toutes celles qui ont souille i’histoii’e. 
Des milLiers de citoyens paisibles foulds aux pieds des chevaux 
on massacres, le pillage d’un quart du royaume, Theritage 
des pferes promis a I’apostasie des enfants, la guerre au foyer 
des families, une lamentable emigration de travailleurs em- 
portant avec eux la richesse et ailant batir sur le sol dtranger 
des villes neuves, tels forent les effets de la revocation de 
redit de Nantes. Et queUes suites] Oii en mnt 
outrager dans les religionnaires^ la saintete de I'eternei repos ; 
cette terxe natale qu’on leur avait refusee pour viwe, on la 
leur refusa pour mourii” ; des cadavres forent juges, ils furent 
condamnes pour crime d’heresie ; il y eut h Paris des exemples 
de defunts enterres pendant la nuit sous une borne, au detour 
des rues d^ertes; et les enfants de Duquesne s’enfuirent 
avec les osseinents de leur pere. Louis Blanc- 

Un priSdicateub italien. 

Sa cbaire est une assez longue tribune^ ^ qu’il parcourt d^un 
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bout a Fautre avec autant d'agitation que de regularity. II 
ne manque jamais de partir au commencement d’une phrase 
et de revenir k la fin, comme le halanci&r d/mie pendide;'^ et 
cepenclant il fait tant de gestes, il a Fair si passionny qu’on le 
croirait capable de tout oublier. Mais c’est, si Ton pent 
s’exprimer aiiisi, une fureur systematique, telle qu'on en voit 
beaucoup en Italic, oh la vivacite^ des mouvements extyrieurs 
n’indique souvent qu^une dmotion superficielle. Un crucifix 
est suspendu a Fextrymite de la chaire; le prydicateur le 
detache, ie baise, le presse sur son cosur, et puis le remet sa 
place avec un tr^s gi'and sangfroid^ quand la periode pathe- 
tique est achevee. Il y a aussi un moyen de faire effet^ dont 
les predicateurs ordinaires se servent assez souvent, c^est le 
honnet carre^ qu’ils portent sur la tyte; ils Fdtent et le 
remettent avec une rapidity inconcevable. L’un d’eux s’en 
prenait Voltaire, et surtout k Rousseau, df Firreligion di; 
siyde. Il jetait son bonnet au milieu de la chaire, le chargeait 
de reprysenter Jean-Jacques, et en cette quality il le haran- 
guait et lui disait : Eh bien ! philosophe genevois, qu^avez- 
vous a objecter k mes arguments Il se taisait alors 
quelques moments comme pour attendre la rdponse; et, le 
bonnet ne repondant rien, il le remettait sur sa tyte, et ter- 
minait Fentretien par ces mots: ‘‘A present que vous lies 
convaincu, n^en parlons plusF' de Stael. 


Le brillant Antonio. 

Dans la rade de Syra, on nous fit quitter le Lycv^gue qui 
continuait sa route vers Smyrne, et Fon nous embarqua sur 
un autre bateau de la compagnie, VEurotas^ qui de-^J-it nous 
dyposer au Pirde. Je me prdparais k passer d^un bord d 
l^autre^, et je m’expliquais de mon mieux, c^est-^-dire fort 
mal, avec le batelier grec am allait transporter mes bagages, 
lorsque je m’entendis appeler en frangais par une voix 
inconnue. Un homme de quarante ans, de bonne mine, Fair 
noble, et convert de vetements magnifiques, s’etait approchd 
du Lycurgue dans un bateau k quatre rameurs; c^dtait iui 
qui, d^un ton plein de dignity, demandait au capitaine si 
j'dtms h bord. Ce seigneur portait un si beau bonnet rouge, 
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une Si belle jupe hlanchj;'^ ii avait tant d'or h, sa veste, h ses 
ffuetres- et k sa ceinture, que je ne doutai pas un instant qu'il 
ne fdt im des piincipaux personnages de I'Etat. Mes deirs 
oifi-ciers de marine pretendaieat que le roi. informe des senti- 
ments d’admiration que je 7io?irnssais^ pour son rojaume. 
avait envoys au-devant de moi son marechal du palais^ ioui 
au moms.* Lorsque ce gentilhomme fat arrive jusqu’^ moi 
et que je Tens salud avec tout le respect que je devais h son 
rang, il me remit courtoisement une lettre pli^e en quatre. 
Je iui demandai la permission de ia lire et je ius: — ‘‘Je vous 
recommande Antuiiio; c'est un bon domestique qui vous 
<^pargnera les ennuis de la barque, de ia douane et de la 
voitiire.” 

Je m’empressai de confier mon manteau k cette grandeur 
ddchue qui me servit fidelement pendant dix ou douze heures, 
fit transporter^ mes bagages et ma personne, se chargea de 
corrompre, moyennant un franc, la facile vertu du douanier, 
et me rendit sain et sauf k la porte de notre maison. Lea 
voyageurs qui vont en Gr^ce sans savoir le grec n'ont pas k 
craindre un seul moment d’embarras; ils trouveront, d^s 
Syra, non seulement Antonio, mais cinq ou six autres domes- 
tiques aussi bien dores, qui parlent le fran^ais, Fanglais et 
lltalien, et qui les meneront. presque sans ies voler, jusqu'^ 
fun des hotels de la vilie. Edmond About. 


Guillaume Mona. 


Dans-le village de Fouly vivait, il y a quelques armies, un 
pauvre paysan uomme Guillaume Mona. 

Un ours venait toutes les nuits voler ses poires, car k ces 
betes toht est bon. Cependant, il s’adressait de preference k 
un poirier charge de crassanes.^ Qui est-ce qui se dontes'aii^ 
qu’un animal comme 9 a a les gofits de Thomme, et qudl ira 
choisir dans un verger justement les poires fondantes? Or, 
le paysan de Fouly preferait aussi par malheur les crassanea 
a tous les autres fniits. Il crut d’abord que c’etaient des 
enfans qui venaient faire du degdt dans son clos;"^ il prit, en 
consequence, son fiisil, le chargea avec du gros sel de cuisine, 
et se mit d Vers les onze heui-es, un rugissement 
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retentit dans la montagne. “ Tmis,^ dit-il, il y a un oura 
dans les environs/' Dis minutes apr^s, un vsecond rugisse- 
ment se nt entendre, mais si puissant, mais si rapprochd, que 
Guillaume pensa qu’ii n'aurait pas le temps cle gagner sa 
maison, et se jeta a plat veatre contre terre^ 7i^aya^it plm 
qu\me esperaiice^- que c’etait pour ses poires et non pour lui 
que Fours venait. 

Eiiectivement, Fanimal parut presque aussitot au coin du 
verger, s’avan^ant en droite ligne vers le poirier en question, 
passa dix pas de Guillaume, monta lestement sur Farbre, 
dont les branches craquaient sous le poids de son coi’ps, et se 
mit k y faire une consommation telle qu'il etait Evident que 
deux visites pareilles rendraient la troisifeme inutile. Lors- 
qu’il fut rassasie, Fours descendit lentement, comme s'il avait 
du regret d'en laisser, repassa prfes de notre chasseur, k qui le 
fusil charge de sel ne pouvait pas etre, dans cet^ circonstance, 
d'une grande utility, et se retira tranquillement dans la mon- 
tagne. Tout cela avait durd une heure k pen pr^s, pendant 
laquelle le temps avait paru plus long a Fhomme qu'^ Fours. 

Cependant Fhomme etait un brave, et il avait dit tout has, 
en voyant Fours s'en aller : Cesi hon^ va, mais ga ne se pas- 
sera pas comme ga^ nous nous reverrons.” Le lendemain, un 
de ses voisins qui le vint visiter le trouva occupe d scier en 
lingois les demts d^une foureke.^ 

*^Qu'est-ce que tu fais done la? lui dit-il. — Je m'amuse^ 
r^pondit Guillaume.” 

Le voisin prit les morceaux de fer, les tourna et les retourna 
dans sa main en homme qui dy connaU^ et aprfes avoir»refldchi 
un instant : Tiens^ Gudlaume, dit-il, si tu veux ^re franc, 
tu avoueras que ces petits chiffons de /e?*® sont destines k 
percer une peau plus dure que celle d’un chamois. 

— Peut-^tre, repondit Guillaume. 

— Tu sais que je suis bon enfant, reprit Francois (c’^tait le 
nom du voisin). Eh bien! si tu veux, d nous deux Vowrs^ 
deux hommes valent mieux qu'un. 

— O^est sdon^^ dit Guillaume.” Et il continua de scier son 
troisi^me lingot. 
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“Tiens, continua Francois, je te laisserai la peau h toi tout 
seul, et nous ne partagerons que la prime^ et la chair. 

— J’aime mieux tout, dit GuHlaume. 

— Mais tu ne peux pas m'empecher de chercher la trace de 
Fours dans la montagne, et, si je la trouve, de me mettre ^ 
Faffiit sur son passage. 

— Tu es libre.” Et Guillaume, qui avait achevd de scier 
ses trois iingots, se mit, en sifflant, a mesurer une charge de 
poudre double de celie que Ton met ordinaii'ement dans une 
carabine. 

II parait que tu prendras ton fusil de munition^ dit 
Francois. 

— XJn peul^ trois iingots de fer sont plus sdrs qu’une balle 
de plomb. 

— Cela gate la peau. 

— Oel^ tut ply^ raided 

— Et quand comptes-tu faire ta chasse 1 

— Je te dirai cela demain. 

— Une derni^re fois, tu ne veux pas? 

— Non. 

— Je te pr^viens que je vais chercher la traco. 

— Bien du plaisir. 

— A nous deux^ dis?^ 

— Chacun pour soi. 

— Adieu, Guillaume ! 

— Bonne chance, voisin ! 

Et le voisin, en s^en allant, vit Guillaume mettre sa double 
charge de* poudre dans son fusil de munition, y glisser^ ses 
trois iingots et poser Farme dans im coin de sa boutique. Le 
soir, en repassaht devant la maison, il aper 9 ut, sur ie banc qui 
^tait pr^s tie la porte, GuiUaume assis et fumant tranquifie- 
ment sa pipe. II vint a lui de nouveau. 

“Tiens, lui dit-il, n^ai pas de rancuned J’ai trouvd la 
trace de notre b^te ; ainsi je n’ai plus besoin de toi. Cepen- 
dant je viens te proposer encore une fois de faire a nous deux. 

— Chacun pour soi, dit Guillaume.” 

Le voisin ne pent rien dire de ce que fit Guillaume dans la 
soirbe. 

A dix heures et demie, sa femme le vit prendre son fusil, 


1 premiTmi for killing a 

Tvild beast 

2 mnsket. 

o 


[ 3 rather! 

* that kills at once. 

I bet'W'een na, I say! 


6 slip in. 

7 I bej^yon no gmdge 



m 


ES»rEACTa. 


router wi sac^ de toile grise sous son bras et sortir. Elk 
n'osa ltd demander oil ii allait, car Guillaume netait pas 
homme h rendre des comptes a une femme. / i i. 

Francoisj de son c6t^, avait v^ritablement trouv4 la trace 
de rouTs ; il Tavait suivie jusqu’au moment oti elle ^enfon^ait- 
dans ie verger de GuiUaume, et, n^ayant pas le droit de se 
mettre h. Taffut sur les terres de son voisin, il se plaga entre 
la foret de sapins qui est k mi-c6te de la montagne et le jardin 

Gomme la niiit dtait assez claire, il vit sortir celui-ci par sa 
porte de derriere. Guillaume s’avan^a jusquau pied dun 
rocher grisatre qui avait roule de la montagne jusqu au milieu 
de son clos, et qui se trouvait k vingt pas tout au plu& du 
poirier, sV arreta, regarda autour de lui ^ si personne ne 
F^piait, deroula son sac, entra dedans, ne laissant sortir par 
FoLeidure que sa t^te et ses deiix[ et s’appuyant 

centre le roc, se confo7idit bientSt avec la pierre par 

la couleur de son sac et Fimmobilite de sa perso^e, que le 
voisin, qui savait qu’il ^tait la, ne pouyait pas i^eme le dis- 
tin<yuer. Un quart dheure se passa ainsi dans lattente de 
Foims. Enfin/un nigissement prolonge Fannmi^a. Cinq, 
minutes apr^s Francois Faper^ut. 

Mais, soit par ruse, soit qudl edt eveiiie^ le second chasseur; 
il ne suivait pas sa route ordinaire ; il avait, au contraire, 
d^crit un circuit, et au lieu d’arriver ^_la gauche de Guillaume, 
comme il avait fait la veille, cette fois il passait a sa droite, 
hors de la portae de Farme de Francois, mais a dis pas tout 

au plus du bout du fusil de Guillaume. ^ 

Guillaume ne bougea pas. On aurait pu croire quil ne 
voyait pas la bete sauvage qiFil etait venu ;^^etter, et qm 
semblait le braver en passant si pres de lui. L ouxS, qui avau 
le vent mauvais^^ parut, de son c6t4, ignorer la presence dun 
ennemi, et continua lestement son chemin vers 1 arbre. Mais, 
au moment oh, se dressant sur ses pattes de dernere, u eim 
brassa le tronc de ses pattes de devant, prdsentant a decouvert 
sa poitrine, que ses dpaisses ^paules ne prot^geaient pto, un 
sillon rapide de lumi^re brilla tout k coup contre le rocher, et 
la valine entifere retentit du coup de fusil charge a double 
charge, et du nigissement que poussa Fanimal mortellement 
bless^. 
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^ n n’y eut pent-^tre pas une seule personne dans tout le 
village qui n^entendit le coup de fusil de Guillaume et le 
mgissement de Tours. 

L'onrs s'enfmt, repassant, sans Tapercevoir, h diz pas de 
Guillaume, qui avait rentr^ ses bras et sa tete dans son sac, 
et qui se confondait de nouveau avec le rocher. 

Le voisin regardait cette scene, appuye sur ses genoux et 
sur sa main droite, p^e et retenant son haleine^ Pourtanf 
c’est un crdne^ chasseur. Eh bien ! il m^a avous que, dans ce 
moment-1^, ii am’ait autant aime etre dans son lit qu% Taffdt. 

Ce fut Men pi^ quand il vit Tours blessd, apres avoir* fait un 
long circuit, chercher a reprendre sa trace de la vdUe^^ qui le 
conduisait droit k lui. Il fit un signe de croiz, (car ils sont 
pieiis, nos chasseurs.) recommanda son ame a Dieu, et s^assura 
que sa carabine ^tait armde. L’ours n’etait plus qu’fi cin- 
quante pas de rugissant de douleur, s^arr^tant pour se 
rouler et se mordre le fianc a Tendroit de sa biessure, puis 
reprenaut sa course. 

Ii approchait toujours. Il n’etait plus qu’^ trente pas. 
Deux secondes encore, et il venait se hevrter contrd^ le canon 
de la cai’abine du voisin, lorsqu^il s^an*eta tout k coup, asplta 
hruyammefni^ le vent qui. venait du cote du village, poussa un 
«*iigissement terrible et rentra dans le verger. 

*‘Prends garde k toi, Guillaume! preni garde s^dcria 
FranQois en s^elancant la poursuite de Tours, et oubliant 
tout pour ne penser qu’k son ami, car il vit bien que si Guil- 
laume n^avait pas eu le temps de recharger son fusil, ii ^tait 
perdu : Toars avait evente'J II n'avait pas fait dix pas qufil 
entendit un cri. Celui-D c’^tait un cri humain, un cri de 
terreur et d^agonie tout a la fois, un cri dans lequel celui qui 
le poussait avait rassembl4 toutes les forces de sa poitrine, 
toutes ses pri^res Dieu, toutes ses demandes de seconrs aux 
hommes : “ A moi ! . . .” 

Puis rien, pas m^me une plainte, ne succeda au cri de 
Guillaume. 

Fran 9 ois ne courait pas, il volait;^ la pente du terrain 
pr^cipitait sa course. Au fur et d mesure qu'iL^ approchait, il 
distinguait plus clairement la monstrueuse b^te qui se mou- 
vait dans Tombre, foulant aux pieds le corps de Guillaume et 
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le d^chirant par lambeaux. Francois ^tait h quatre pa& 
d'eux, et ronrs ^tait si aoham^ h sa proie qu’il n'avait pas 
paru Tapercevoir. II n’osait tirer, de peur de tuer Gmllaxime 
s’ii n’etait pas mort, car il tremblait tellement qu^il 
plus sdr de son coup. li ramassa une pierre et la jeta k 
I’ours. 

L’animal se retourna furieux contre son nouvel ennemi ; ils 
etaient si pr^s Tun de Fautre que Fours se dressa sur ses 
pattes de derri^re pour Vetouffe}';"^ Francois le sentit bourrer 
aveo son poitrail le canon^ de sa carabine. Machinalement il 
appuya le doigfc sur la gachette;^ le coup pariit.^ 

L’ours tomba d la renverse,^ la balle lui avail travel's^ la 
poitrine et brise la colonne veib^brale. 

Fran 9 ois le laissa se trainer en huidant sur ses pattes de 
devant, et courut k Guillaume. Ce n’etait plus un hominej 
ce n^^tait plus rn6me un cadavre ; c’etaient des os et de la 
chair meurtrie, la t^te 4tait devor^e presque entierement. 

Alors, comme il vit, au mouvement des lumicres qui pas- 
saient derri^re les croisees, que plusieurs habitants du village 
etaient reveilles, il appela d plusieurs reprises^ d^signant 
Fendroit oh il etait. Quelques paysans accoururent avec 
des armes, car ils avaient entendu les cris et les coups de 
feu, Bientbt tout le village fut rassemble dans le verger de-^ 
GuiUaume. 

Sa femme vint avec les autres. Ce fut une sc^ne horrible. 
Tons ceux qui etaient 1^ pleuraient comme des enfants. 

On ht pour elle dans toute la vaH^e du Bhdne une quSte 
qui rapporta 700 francs. Fran 9 ois lui abandonna- sa prime, 
ht venm-e k son profit la peau et la chair de Fours. Enfin 
chacun s’empressa de Faider et de la secourir. 

ALESAHDia Dumas, 


Execution de Chakles 

Au m^me moment, apr^s quatre heures d’un sommeil pro- 
fond, Charles sortait de son lit : ^‘Fai une grande affaire k 
terminer, dit-il k Herbert, il faut que je me l^ve prompte- 
ment f et il se mit d sa toilette^ Herbert trouble le peignait^ 
avec moins de soin: ^^Prenez, je vous prie, lui dit le roi, la 
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mtoe peine Fordinaire; quoique ma t^te ne doive paa 
.tester longtemps sur mes epaules, je veux 6tre pare aujour- 
dliui conune nn mari4^^ ^ En s’habillant il demanda une che- 
mise de plus. La saison est si froide, dit-il, que je pourrais 
trembler; quelques personnes Fattribueraient peut-etre k la 

E eur; je ne veux pas qu^une telle supposition soit possible.'' 

le jour ^ peine leve, l eyeque arriva et commenca les exer- 
cices religieux. Comme il lisait dans le xzxvii® chapitre de 
FEvangile selon saint ilatthieu le recit de la passion de 
Jdsus-Christ : l^Iilord, Ini demanda le roi, avez-vous choisi 
ce chapitre comme le plus applicable ^ ma situation ?" Je 
prie Yotre Majest(^ de remarquer, rdpondit Fereque, que c'est 
Fdvangile du jour, comme le prouve le caleiKhder.” Le roi 
parut profondement touche, et continua ses prieres avec un 
redoublement de fervew? Yers dix heures, on frappa douce- 
ment k la porteide la chambre; Herbert demeurait immobile; 
un second coup se fit entendre un peu plus fort, quoique l^ger 
encore: *^Allez voir qui est IV’ dit le roi; c’^tait le colonel 
Hacker. “Faites-le entrer,” dit-il. “Sire, dit le colonel k 
voix basse et k demi tremblant, void le moment d'aller a 
Whitehall; Yotre Majesty aura encore plus d’lme heure pour 
s'y reposer.” “Je pars dans Finstant, r^pondit Charles, 
laissez-moi.” Hacker sortit : le roi se recueillit encore quel- 
ques minutes, puis, prenant Fev^que par la main : “ Yenez, 
dit-il, partons: Herbert, ouvrez la porte; Hacker m'avertit 
pour la seconde fois,” Et il descendit dans le pare, qu'il 
devait traverser pour se rendre a Whitehall. 

Plusiehrs compagnies d’infanterie Fy attendaient, formant 
une double haie^ sur son passage ; un detachement de haUe- 
bardiers^ marchait en avant, ensdgnes deploy ees;^ les tam- 
bours battaient, le bruit couvrait toutes les voix. A la droits 
du roi ^tait IMv^qiie; ^gauche, t^te nue, le colonel Tomlinson, 
commandant de la garde, et k qui Charles, touch6 de ses 
^gards, avait demande de ne le point quitter jusqu'au dernier 
moment. Il s'entretint avec lui pendant la route, lui parla 
de son enterrement, des personnes k qui n d^sirait que le soin 
en ffit confix, Fair serein, ie regard biiUant, le pas ferme, 
marchant m6me plus vite que la troupe, et s'^tonnant de sa 
lenteur. Un des officiers de service, se fiattant sans doute de 
le troubler, lui demanda s'il n'avait pas concouru, avec le 
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due de Buckingham, k la morfc du roi son p&re: “Mon 
amij lui repondit Charles avec m^pris et douceur, si je n^avais 
d'autre p^che que celui-la, j^en preuxds Dieu k temoin, je 
t'assure que js nVurais pas besoin de lui dem^der pai’don.” 
Arrivd a Whitehali, ii monta legerement Fescalier, traversa la 
grande galerie et gagna sa chanibre a coucher, oil on le laissa 
seui sxec reveque, qui s'appretait k lui donner la communion. 
Quelques ministres independants, Nye et Goodwin entre 
autres, vinrent frapper ji, la porte. disant qu'ils voulaient 
ofnir au roi leurs services. “Le roi est en pritires,” leiir 
repondit Junon, Ils insisterent. “Eh bien! dit Charles k 
hevoque, renierciez-les en mon nom de leur odre ; mais dites- 
leur qu’apres avoir si souvent prie centre moi et sans aucun 
sujet, ils ne prioront jamais avec moi pendant mon agonie ; 
ds peuvent, sdls veulent, prier pour moi, j^en serai recon- 
naissaat.'’ Ils se retirerent. Le roi s’age’^ouilla, re^ut la 
communion des mains do Te^'oque, et se relevant avec vivacitd: 
“Maintenant, dit-il, que ces drole^-ld^ viennent; je leur ai 
pardonnd du fond du coenr; je suis pr^t k tout ce qui va 
m^arriver.” On avait pr^pard son diner ; il n’en voulait rien 
prendre. “ Sire, lui dit Juxon, Votre Majeste est d jedn^ 
depuis longtemps; il fait froid; peut-^tre sur T^chafauf^ 
quelque faiblesse. . . . “Yous avez raison,” dit le roi," 
et il mangea un morceau de pain et but un verre de vin. Ii 
etait une heure. 

Hacker frappa a la porte ; Juxon et Herbert tombbrent k 
genoux. “ Relevez-vous, mon vieil ami,” dit le roi Fdv^que 
en lui tendant la main. Hacker frappa de nouveau j Charles 
dt ouvrir la porte. “ Marchez, dit-il au colonel, je vous suis.” 
Il s^avan^a le long de la saUe des banquets, toujours entre 
deux haies de troupes. Une foule d^hommes et ae femmes 
s^y etaient pr^cipites au peril de leur vie, immobiles derri^re la 
garde et priant pom' le roi, d mesure qu^Hl passait ; les soldats, 
silencieux eux-m^mes, ne les nidoyaieni^ point. A Texti’^mitd 
de la saile, une ouverture, pratiqude ia veille dans le mur, 
(sonduisait de plain pied^ k Tech^aud tendu de noir;’^ deux 
homines etaient debout aupr^s de la hache, tons deux en 
habits de matelot et masques. Le roi arriva, la tete haute, 
promenant de tons c6t^ ses regards, et cherchant le peuple 
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premier conp:^ voil^ ia tite d’un traitre 1” dit-il en ia mon- 
Erant au peuple, Un long et sou7'd gemisserdent^ s’eieya autour 
de Wbitekall. Beaucoup de gens se precipitaient au pied de 
Tecliafaud pour tremper ieur mouchoir dans le sang du roi. 
Deux corps de cavalerie, s^avan^ant dans deux directions dif- 
ferentes, disperserent lentement ia foule. L'eciiafaud demeura 
solitaire, on enleva le corps: il etah deja enfermd dans le 
cerciieil. Cromwell voulut ie voir, le considera attentivement, 
et, soulevant de ses mains ia ieie comme pour s^assurer qu^el- 
ie etait ^ bien separee du tronc : “ C’etait lc\ un corps bien 
constitue, dit-il, et qui promettait une longue vie.’^ 

Guizot. 


Execution be Louis XVI. 

Le cortege arriva, annoncd par un bruit roues et de 
clievaux. Louis lisait dans un breviaire les psaumes des 
agonisants, tandis que son confesseur, Tame tout entiere k la 
pensee du complot promts, comptait les minutes avec une 
muette angoisse. Vain espoir, et semblable k ces lueurs 
rapides qui rendent la nuit plus noire apr^s Favoir traversde ! 
Une vigilance implacable a tout prdvu, et des cinq cents per- 
Bonnes que lie au salut du roi le pacte wune fidelitd intr^pide^ 
vingt-cinq seulement ont rdussi a gagner ie rendez-vous. 

A dix heures dix minutes, on arriva au pied de r<^cliafaud. 
li avait 6t4 dressd en face du palais des Tuileries, sur la place 
qui s’dtait appelde Louis XV, ^^Fendroit oil s’etait dlevde ia 
statue du plus corrompu des rois, mort tranquiilement dans 
son lit! Le condamne mit trois minutes k descendre de la 
voiture. Au mornent de quitter le Temple, il avait refusd sa 
reoingote, que Clery lui prdsentait : il portait un hdbit brun, 
une veste blanche, une culotte grise, des bas blancs. Sea 
cheveux n^dtaient pas en desordre, aucune altdration ne se 
remarquait sur son visage. L’abbd Edgeworth de Firmont 
dtait en simple habit noir. Un grand espace vide avait dtd 
mdnagd autour de Fdchafaud, espace bordd de canons ; et au 
del^, aussi loin que la vue pouvait d^tendreJ^ une multitude 
sans armes. 

Au bourreau venant ouvrir la portidre de la voiture, Louis 
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avait recommand^ de prendre eoin de son confesseur, et cela 
d’lm ton de mattre. Quand il fat descendu, rceil fix^ sur la 
foule de soldats qui renvironnaientj il cria d’une vois terrible : 
“ Taisea-voos Les tamboxirs s’etant arretes, mats, sur an 
si^e du chef, ay ant repris'^ anssitot, “qnelle trahison, s’^cria- 
t-d, je suis perdu ! je suis perdu 1” car il parait que jusqu’^ 
ee moment il avait conserve quelque espoir. Les boiirreaux 
Tentourant pour lui 6ter ses habits, il les repoussa avec fiert^, 
et defit lid-meme son dlais oii^ tout le sang qui coulait 

dans ses veines parut sVilumer, ce fut quand on voulut lui 
Her les mains. Her les mains !*^ Une lutte allait 

s’engager . . . . , elle s’engagea : Il est certain, dcrit 

Mercier, que Louis Hvra une espece de combat a ses hour- 
reaus.” L’abb6 Edgeworth demeurait incertain, consternd, 
sans voiz. Enfin, comme son maitre semblait Tmterroger du 
regard : Sire, 1'^ dit-il, dans ce nouvel outrage je ne vois 
qu’un dernier trait de ressemblance entre Votre Majesty et le 
Dieu qui va etre votre recompense.'^ A ces mots, la col^re 
de Idiomme faisant place a i’humilitd du chretien, Louis dit 
auz bourreaux : “ Je boirai le calice jusqu'a la He." On lui 
attacha les mains, on lui coupa les cheveux; aprfes quoi, 
appuyd sur le bras de son confesseur, il se mit k gravir les 
marches, d'aiileurs tres raides^ de la guillotine, d'un pas lent, 
d'un air affaissL^ Mais, parvenu a la demi^re marche, il se 
relive soudain, traverse rapidement toute la largeur de 
Fechafaud, s'avance vers le cote gauche, et d'un signe com- 
mandant ie silence aux tambours: “Je meurs innocent de 

tous les crimes qu'on m'impute " Il avait la figure 

tr^s rouge, et, selon le rdcit de son confesseur, “ sa voix 5:ait 
si forte qu'^lle dut ^tre entendue au Pont Toumant." Queh 
ques autres paroles de lui retentirent tr^s distinctement: “Je 
pardonne aux auteurs de ma mort, et je prie Dieu que le sang 
que vous allez repandre ne retombe jamais sur la France." 
jQ allait continuer lorsque sa voix fut ^toufibe par un roule- 
ment de tambours, dont on assure que le signal vint du 
com^dien Dugazon, pr^venant le commandement de Santerre, 
“ Silence, faites silence !" criait Louis XYI hors de lui^ et on 
le vit k diverses reprises frapper du pied avec violence. 
Bichard, un des bourreaux, avait saisi un pistolet, et couchmt 
m joue^ rinfortun6: il fallut Fentrainer de force. A peine 
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De ta tige detacMe,^ 

Pauvre feuille dess4cli^e, 

Oh vas-bil— Je n'en sais rien: 
L’orage a bris6 le ch^ne^ 

Qui seuL 4tait mon soutien ; 


I lines. 

* circles. (ft 
3 iwinced to a mecMn- 
ism. 


i natural philoBOpliy. 

5 scarcely begin to liva 

6 cast. ^ . 

7 part^e as mrten of 


the divine as of the 
hnman. 

8 that M, ddtach^e de t* 
tige. 



EXTRACTS. 1^3 

De"^ son inconstante haleine 
Le zephyr ou raqnilon 
Bepuis ce jour me promene^ 

De la foret a la plaine, 

De la montagne au vallon. 

Je Tais oil le vent me mene 
Sans me plaindre ou m'efirayer ; 

Je vais ou va toute chose, 

Oil va la feuille de rose 
Et la feuille de laurier. 

Arnault. 


Un nez gelA^ 


Un jour je me ddcidai fair e mes courses en rm prouienant.^ 
Je m’armai de pied en cap contre les hostiiites du froid ; je 
m'enveloppai d^une grande redingote d’astracan, je 
un bonnet fourr^ sur les oreillesj je roulai autour de mon cou 
une cravate de cachemire, et je vo!ave)iturai^ dans la rue, 
u^ayant de toute ma personne que le bout du nez k Tair. 

B’abord tout alia a merveille; je m'Atonnais mtoe du^peu 
d^impression que me causait le froid, et je riais tout bas'^ de 
tons les contes que j’en avais entendu faire ; j’etais, au reste, 
enchante que le hasard m’edt donne cette occasion pour 
m^acciimater. Ndanmoins, comme les deux premiers dcoliers 
chez lesqueis je me reiviais^ n^etaient point chez eux, je com- 
men 9 ais ^jbrouver que le hasard faisait^ trop bien les choses, 
lorsque je crus remarquer que ceus que je. croisais^^ me 
regardaient avec une certaine inquietude, mais cependant 
sans me rien dire. 

Bient6t un monsieur, plus causeurf^ a ce qulil parait^ que 
les autres, me dit en passant : Nofs ! Comme je ne savais 
pas un mot de russe, je crus que ce n’etait pas la peine def^ 
m^arr^ter pour un monosyllabe, et je continual mon chemin. 
Au coin de la me des Pois, je rencontrai un iostchik qui 
passait ^mire d terre^^ en condnisant son traineau; mais, si 
rapide que fitt sa course il se cmt obligd de me parler h, son 


I witiL 
* drives. 

< a frost-bitten nose. 

4 to go loy rounds on foot. 
4 I buried my ears in a 
furred cap. 


6 sallied. 

7 I laughed to myself. 

8 I caUed. 

9 managed, 

10 met. 


11 communicative. 

13 it would seem, 

13 worth while. 

1* at fulf^eed. 

15 rapid as was hia course, 



144 


EXTEACTS. 


tour et me cria: -STofs! nofe! Enfin, en arrivant sur la place 
de rAmiraute, je me trouvai en face d'lm mon^ck qni ne ms 
cria rien du tout, mais qni, ramassant une poignde de neige, 
se jeta sur moi, et, avant que j’eusse pu me ddbarrasser de 
tout mon attirail, se mit h. me dfbafoouiller la figure^ et k me 
frotter particulierement le nez de toute sa force. J e trouyai 
la plaisanterie assez mediocre, siirtout par le temps ^qu’il 
faisait, et, tirant un de mes bras d’une de mes poclies, /e lui 
allongeai iin coup de poing- qui Fenvoya rouler k dix pas. 
Malbeureusement ou beureusement pour moi, deux paysans 
passaient en ce moment, qui. apres m’ayoir regardd un instant, 
se jet^rent sur moi, et, malgre ma defense, me maintinrent 
les bras, tandis que mon enrage'^ mougick ramassait une 
autre poign^e de neige et, comme dil ne vovloAt pas en avoir 
le dhnenti^^ se precipitait de nouveau sur moi- Cette fois, 
profitant de Fimpossibilitd ok j’^tais de me JSefendre, il se mit 
d reeommemer^ ses frictions. Mais, si j^avais les br^ pris, 
j’avais la langue libre: croyant que j^dtais la victime de 
quelque mdprise ou de quelque gxieUapens^ j’appelai de toute 
ma force au secours. Un officier accourut et me demanft^ en 
fran^ais d qui fen avaisd 

“Comment, monsieur!” m^ecriai-je en faisant un dernier^ 
efibrb et en me debarrassant de m^s trois hommes, qui, de 
Fait le plus tranquille du monde, se remirent k continuer leur 
ckemin, Fun vers la Perspective, et les deux autres du c6t^ du 
quai Anglais, “ vous ne voyez done pas ce que ces drdles me 
faisaient? — Que vous faisaient-ils done? — Mais il§ me frot- 
taient la figure avec de la neige. Est-ce que vous trouveriez 
cela une plaisanterie de bon goilt, par hasard, avec le temps 
qu’il fait? — Mais, monsieur, ils vous rendaient^un ^norme 
service, me repondit mon interlocuteur en me regardant, 
comme nous disons nous autres Eran^ais, daois le Uanc dek 
yeux ? — Comment cela ? — Sans doute, vous aviez le nez gele. 
Misiricorde 1 ^ m^dcriai-je en portant la main k la partie 
menac^e. — Monsieur, dit un passant en s^adressant k Finter- 
locuteur, monsieur Fofficier, je vous pr^viens que votre nez 
g^le. — Merci, monsieur,” dit Fofficier, comme si on Fefit 
prevenu de la chose la plus naturelle du monde. 

Et, se baissant, il ramassa une poign^e de neige et se rendit 


1 to vaati my face, 

* I dealt him a,^low with 

my fist 

* desperate. 


4 as if datennined not to 

be beaten. 

5 began agatm 

6 concert^ attack 


1 what was the matter. 

8 right in the face. 

9 good heavens I 



BiXTEACTB. 


146 


h. lui-m^ine le service (^^ue m^avait rendu pauyre mougick 
que j^avais si brntalement r4compeiis4 de son obligeance. 

' < 7 est-^-dire alors, monsieur, que sans cet bomme . . , 

“ Yons n^auriez plus de nez, contimia TcSdcier en se firottant le 
sien.” Alors, monsieur, permettez . . . 

Et je me mis a courir apr^s mon mou^ck, qui, croyant que 
je voulais achever de rasso/nrdej''^ se mit a courir de son cot^, 
de sorte que, comme la crainte est naturellement plus agile 
que la reconnaissance, je ne beusse probablement jamais 
rattrap 6 si quelques personnes, en le vojant fair et en me 
voyant le poursuivre, ne Teussent pris pour un voleur, et ne 
lui eussent harre le eheminr 

Lorsque j’arrivai, je le trouvai parlant ayec une grande 
volubilite, adn de faire comprendre qu'il n’etait coupable que 
de trop de philanthropie ; dis roubles que je lui donnai expli- 
qu^rent la eho&e? Le mougick me baisa les mains, et un des 
assistants, qui ^arlait iran^ais, minvita h fair^ desonnais plus 
(inattention h mon nez. L’invitation dtait umtile; pendant 
tout le reste de ma course , ne leperdis pas de 


Le KEQUIEil DE MoZAET. 

Un jour que Mozart etait plongd dans une profon(ie reverie, 
il entendit une voiture-isnaiTeter a sa porte. On lui annonce 
un inconnu qui demande k lui paiier; on le fait entrer. 
Mozart voit un homme d’un certain ^ge, fort bien mis, qui 
ayait les manieres les plus nobles et mt^me quelque chose 

d^imposant ; ^ • 7 ^ -ut 

“ Je suis chargd, monsieur, par un homme tres considerable, 
de venir votes trouver”'^ 

“ Quel ;ist cet homme 1” interrompit Mozart. 

“ 11 ne veut pas §tre connu.” 

‘‘ A la bonne heurel^ et que desire-t-il?” ^ 

II yient de perdre une personae qui lui dtait bien chfere. 
et dont la memoire lui sera eternellement prdcieuse ; il veut 
cdldbrer tons les ans sa mort par un service solennel, et il 
voua demande de composer un ‘ requiem' pour ce service.” 

Mozart se sent vivement frapp 6 de ce discours, du ton 
grave dont il est prononed, de Fair mystdrieux qui semblait 


1 to kill him outright, { » matters. | 5 to cah upon you 

» ifcopped hifl progress, j i I never lost sight of it. 1 6 very welL 
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r^pandu sur tonte cette aventure; il promet de faire le 
“ requiem.'^ 

L’inconnu continue: Mettez h cet ouvrage tout votrer 
g^nie ; vous travaillez pour un connaisseur en musique 1” 

Tant mieux.” 

“Combien de temps demandez-vous f ^ 

“ Quatre semaines/' 

Eh bien ! je reviendrai dans quatre semaines. Quel prix 
meitez-vous ce travail?” 

Cent ducats.” 

L’inconnu les compte sur la table et disparait. 

Mozart reste pionge quelques moments dans de profondes 
rdSexions, puis tout a coup demande une plume^ de Tencre, 
du papier; et, malgrd les remontrances de sa femme, il se 
k dcrire. Cette fougue de travail continua plusieurs jours ; il 
composait jour et nuit, et avec une ardeur qui semblait 
augmenter en avangant ; mais son corps, dej'S faible, ne put 
•r^sister h cet enthousiasme ; un matin, il tomba enfin sans 
comuLUsancs^ et fut oblige de suspendre son travail. Deux 
outrois jours apres, sa femme cherchant k le distrairs^ des 
sombres pensdes qui Foccupaient, il lui repondit brusquement; 

‘^Cela est certain, c’est pour moi que je fais ce ‘reqid^m;’ 
il servira k mon semce mortuaire.” Eien ne put le d^tourner 
de cette idee. 

A mesure travaillait, il sentait ses forces diminuer 

de jour en jour, et sa partition^ avangait lentement. Les 
quatre semaines quM avait demanddes s’etaient ^coulees. II 
vit un jour entrer chez lui le meme inconnu. 

“ Il m^a ^t^ impossible,” dit Mozart, de tenir ma parole.” 

Ne voiLs g^nez ^ dit Finconnu, quel temps vous 
fan t-il encore?” 

Quatre semaines. L’ouvrage m’a inspire plus d'intdr6t 
que je ne pensais, et je Fai dtendu plus que je n^en avals le 
dessein.” 

“ En ce cas, il est juste d’augmenter les honoraires : voici 
cinquante ducats de plus.” 

“ Monsieur,” dit Mozart, “ toujours plus dtonn6, qui ^tes- 
vous done 1” 

Cda ne fait rien d la chose je reviendrai dans quatre 
semaines.” 


1 do yoa aak for. * to divert. 7 do not incortvenieace 

t ^ in proportion as. yourself. 

* sfensel^ss- « musical score. 8 thax «io«s not signify. 







Mozart appeUe svir-le-champ un de ses domesti(jues poM 
faire soivre eet homme extraordinaire 
mais le domestitiue maladroit ^nt rapporter quil navMt 
rptronvd sa trace. Le pauvre Mozart se rmt dans la tote que 
cet inconnu n’etait pas un Stre ordinaire, qu’il avait snrement 
desSas avec I’autre raonde,et qu’il Imetart envoye po^ 
Id annoncer sa fin proohaine. II ne s>en a-pphqua qu’avecploi 
dardeuT^ ^ son “requiem” qu’fi regardait coi^e |e 
ment le plus dai-able de son geme. Pendant ce ^ravad il 
tomba plusiem-s fcis dans des dranouissemen.s alariuants. 
Enfin I’ouvrage fut acbeve avant les quatre 

L’inconnu revint au terms convenu. Mozart nexistait 

carriere a ete aussi courte que brillante. _ II est^mort & 
peine fige de 36 ans; mais, dans ce pen dannees, il ? est “it 

bsr “ Drs™ 

Les SALLES d’asile.'^ 

Dans ohaque arrondmemeriit^ de grandes viUes, dans obaqne 
viUe, dans cbaque village, les bienfaiteurs J 

imagind d’assigner petits enfants qm n ont pas de 

maison a eujc* une maisoa, sinon nohe, du moim bien 
fermde et bien cbaude* en Mver, bien eclairee en ete, ou-n 
saine dans tons lea temps. Cette maison 
6lv&6e pour de pauvres enfants habitues a toutes les 
'obscurites de ces tristes prisons du cinquieme 
ces rues’etroites et malsaines. 'V'oila ce quon appelle des 
salles d’adle. Cliaoune de oes maisons_ est 
par un vleil invabde, bonhomme qm _arm_e les enfants par 
instinct, comme il aime son cluen canicke,\soit pax 
bonne femme agile, alerte, douce et nve, 1“ 
mfere de tons les petits pauvres de son bameau. Tom les 
matins, le pere qua va travaiUer auA champs tout le “ 
mfere qui suit son main dans la campagne, conduisent lem 
rlnA la saUe d’asile. Lb, le^petit enfant ^ ade^ sa 
mere pour tout le jour; en mSme temps il entre dans sa 
maison, dans son palais. La maison est toute prete b 
ZTveiit seigneur et maltre. 11 entre ; il se voit an milieu 
, r petits eifants com me luL Ddja, la sociad commence 


i lie only applied with 
more ardour. 


I 


s infant schoola 
3 district.. 


I 


4 of their own. 

5 poodle dog. 
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pour ces enfants cjui etaient destines ^ vivre seuls. IIs se 
regardent, ils s'entendent'^ Ftm Fautre ; bientot iis sont amis, 
ils mettent en commun leur pauvre misere, iis partagent ?un 
Fautre leur ddjeuner fragal, iis r^aliseut cette charmante 
parole de Charlet: te donne de quoi que j'ai, tu me 

donneras de quoi que f aunts 

Et, dans cette salle d^asile, ces enfants, si pauvres le matin, 
riches h present, n^ant phts qiid se laisser itre heumtx? Iis 
jouent, ils chantent, ils se ford des niches de tout genre^'^ ila 
entourent la bonne femme qui leur sert de mbre et qui leur 
raconte ies belles histoires qu^elle a apprises; pendant ce 
temps-Ia, ie pfere et la mere, tranquilles sur le sort de leur 
enfant, travaillent de toutes lems forces, heureux de penser 
que leur enfant s’amuse. qu’il grandit entourd de soins bien- 
veillants, qu^il a chaud et quhl n^a pas faim. 

Voild ce que dest qiCuiie salle d'asile.^ Cfest de la chaleur 
en Iiiver, dest de Fombre en etd. Grdces ^ ces touchantes 
institutions, Fenfant du pau\Te, lui aussi, connait le printemps 
en fleurs ; il respire, il chante, il grandit, il s^anime comme 
tons les autres enfants, il ne sait pas ce que c^est que la 
misere, il est aussi heureux que pent Fetre un enfant ; il a de 
Fair, des fleurs, du soleil et des amis de son age. 

Jules Janik. 


Les Erancs maechant au combat. 

Par^s de la ddpouille des ours, des vmux des 

urochs et des sangliers, les Francs se montraierd de loin comme 
un iroupeau’^ de betes feroces. Une tunique court e et serrde 
laissait voir toute la hauteur de leur taille^ et ne leur cachait 
pas le genou. 

Ces Barbares, fiddles aux usages des anciens Germains, 
s^dtaient formes m coin^ leur ordre accoutumd de bataille. 
Le formidable triangle, oh Fon ne distinguait qu’une fordt de 
framdes, des peaux de bdtes et des corps demi-nus, s’avan^ait 
avec impdtuositd, mais d’un mouvement dgal, pour percer la 
ligne romaine. A la pointe de ce triangle etaient placds des 
braves qui conservaient une barbe longue et heriss^e^^ et qui 

I tmderstand. tricks to each other. tance like a troop. 

* you will get, * That’s what an infant 8 the whole height of 

3 hare only to let them- school is. their figure. 

selves be happy. 6 seals- » in an angle, 

< they play all Cirta of 7 appeared from a dia- to hristlin*. 
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Bortaient an bras un anneau de fer. Ik avaient jure de ne 
quitter ces marques de servitude qu’rprJjs avoir saonfie un 

chef, dans ce vaste corps ^^ait environud des 
guerri^ de sa famffle, afin que, plus fenae dans le ^ 
remport&t la victoire ou mourht aveo ses auM. 
tribu se ralliait sous un symbole : la plus noble d^entre eUes 
se distinouait par des abeilles, ou irois fers de lances. Le vie 
rd des IkamLs, Pharamond 

ISeXt a.« Cte a. to w»t. J 


biyaires aue Ton apercoit au muieu aes uua^co 

fils de Pliaramond et pere de Merov^e, 

brillait k la t6te«^e ces cavaliers menajants. ^ 

ime arhve ^ derri^re cet essaim'^ d'ennemis, on apercevait 

to " faii 

^4%“ IS s « »»p 

lambeaus/amierat sortir de jestrm pro- 

'“S'uMrSto SS-, 

.to to i c»p» ito‘r; r 1» hSitouS ito.i 1« 


“T’?l£”Sto“to7»n. to 1» 1.. 

1.” toSl ».8, 1? “f . SpSlto 

le ciel leurs na^eau:^^ brfilants po^ resp ^ 

deJ^SS ?.es Francs r^pondent k ces cantiques de mort ■ 


1 tbree lance heads. 
8 hy. 
s strartd. 

A swarnL 
2 


I 5 and chariots to which 
were yoked. 

■ 6 hrought out colts. 

7 escaping from behind. 
L 


8 rear, paw the ground, 
shake their manes. 

I 9 nostrils. 

! 10 paea’i, a national song 
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ils ssTYBut l&UTs boiicli^TS^ contte l6iir bouche ct font entendr® 
OB mxigissement semblable an bniit de la mer que le vent 
bnse centre le rociier; puis tout a coup, poussaiit un cri aigu, 
ils entonnent le hardit- a la louange de leurs heros : 

‘‘ Pbaramondl Pharamondl nou:^ avons combattu avec 1 dp^e, 
“ Nous avons lance ia francisque d dmx tranchants ; ^ la 
‘‘ sueur tombait du front des guerriers et ruisselait le long de 
leurs bras. Les aigles et les oiseaux aiix pieds jaunes pous- 
“ saient des cris de joie; le corbeau nageait dans le sang des 
morts, tout Tocean n’etait qu une plaie : les vierges ont 
“ pleure longtemps! 

“ Pharamondl Pharamond! nous avons combattu avec 1 epee, 
“ Nos peres sont morts dans les bataiPes, tous les vautours 
en ont gemi: nos p5res les rassasiaient de carnage! Choi- 
sissons des epouses dont le lait soit du sang, et qui remplis- 
sent de valeur le coeur de nos fils. Phai^mond, le bardit 
est acheve, les heures de la vie s'dcoulent: nous sourirons 
“ quand il faudra mourir.” 

Ainsi chantaient quarante mille Barbares. Leurs cavaliers 
haussaient et baissaient leurs boucliers blancs en cadence et 
^ chaque refrain ils frappaient du fer d^un javelot leur poitrine 
couverte de fer. Chateaubriand. 

Hmne de la creation. 

J’dtais seul pr^s des flots par une nuit d'dtoiies: 

Pas un nuage auz cieux, sur les mers pas de voPes; 

Mes yeux plongeaient plus loin que Tunivers reel, 

Et les vents et les mers et toute la nature 
Semblaient interroger dans un confus murmure 
Les fiots des mers, les feux du ciei. 

Et les dtoiles dbr, legions infinies, 

A voix haute, ^ voix basse, avec mille harmonies, 
Disaient, en incUnant^^ leur couronne de feu; 

Et les flots bleus, que rien ne gouverne et n^arr^te, 
Disaient, en recourhant Vecume de leur Crete : ^ 

“ C'est le Seigneur, le Seigneur Dieu!” 

Victor Hugo. 


* they press their shields. manB. & bending the 

» the bardit, the war-song 3 two-edged battle-axe. their ereat., 

of the ancietS, Ger- * bowing. 
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Abresse de Christophe Oolomb. 

La decoiiverte du pauvre geograpbe de Cordoue^ fat Fentre^ 
tien du monde. Colomb ne laissa ai mirier- son ^me par ce? 
honneurs d^cem^s a son nom, ni humilier sa modestie par les ^ 
jalousies qiii commencaient k s’elever autour de sa gloire. 
Un jour qVil avait ete invite a la table de Ferdinand et 
d'Isabelle, un des convives, envieiix de ces honneurs decern^s 
au fils d'un cardeur de lainef lui demanda astucieuseraerit^ s'il 
pensait que uul autre que lui n^aurait decouvert cet autre 
hemisphere dans le oas oh il ne serait pas nA Colomb 
ne r^pondit point k la question, dans la crainte de dire trop 
ou trop pen de Ini-meme. Mais, prenant un ceuf entre ses 
doigts, il s’adressa a tons les convives, et les invita a le faire 
tenir sur un bout. n'l; put parvmur.^ Colomb alors 

4crasa Fceuf par des extrfimites, et, le posant sur^ son ovale 
montra a ses rivaiix qu’il n’j avait aucun merite dans 
une id^e si simple, mats que nul cependant nepouvait la soup- 
gonner'^ avant qu’un premier inventeur en eht donn4 Fexemple 
aux autres, rmivoyant^ ainsi h Finspirateur supreme le merite 
de son entreprise, mais revendiquant^ en meme temps pour lui 
sieul Fhonneur de la primaut^}^ Lamahtike. 


Le Loup. 

Le loup est le plus roite^'^ et le plus audacieux de_ tous lea 
ennemis de Fhomme. Yivant cote k c6te avec lui, il s’est 
instruit de^sa tactique; il a etudie ses manoeuvres; il a appns 
k son ecole le grand ai^t de la guerre. Le lion et le tigre, 
confiants dans la puissance de leurs ongles et de leurs canines, - 
attendent fiferement que Fhomme les provoque, ou bien se 
pr^cipitent sur lui de prime saut^^ quand la faim les talonne* 
Le loup ne vent pas faire ausd bon marcke de'^^ sa vie. La 
prudence et la circonspection president a chacim de ses actes, 
soit qu’il attaque, soit qu^ii ait h se defendre; il ne se pardon- 
nerait pas dbmettre le moindre Element de succhs dans la 
iutte d^sesper^e qu’il soutient contre Fhomme. 


1 Cordova. 

2 to tte elevated. 

'i wool carder. 

t craftily. . 

4 none conld do it. 

« on its broken end. 

T but that nevertheless 


none could have 
imagined it. 

» ascribing. 

9 claiming. 

10 of having been the 
first in accomplish- 
ing it 


u cunning, 
hi fangs. 

13 suddenly. 

14 spurs them on. 

15 will not set so littlf 

value om 
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Le loup Pemvnrte sur^ le chien par la finesse de Vouie, de 
todorat, de la -kefi par la rigueur dea muscles, par la pms- 
aance de la machoire. par la mdmoire des lieus, par le tdent 
de I’observatioE, par le genie de la combmaison stratdgique. 
Le chien n’a jamais pretendu lui oontester cette superiontd, 
car il ne se decide qu’avec peine h attaquer le loup, et le plus 
terrible chien de loup^ renonce promptement a cette cbasse 
deplaisante pour le moindre coup ae deni. Le loup et le 
chien, qui appartiennent i la m6me famdle, sentent vague- 
ment qu’ils sent faits pour s’estimer et se comprendi-e, et que 
les dissentiments politiques qui les dmsent aujourdhui ne 
seront pas ^temels. Le loup ne poursuit dans le chien que 
le compagnon inseparable de I’homme et la sentmelle vigilante 
da la propridte; il n’a jamais cherchd noise an renard, qm le 
respecte de son c6td et se garde him de^ chasser sur ses teires. 
S’il se decide a emporter un cliien poiir «3a consommation 
persounelle, cest que les temps sent durs; et puis il a centre 
le cliien tant de motifs legitimes de rancune! 

fU TT O C? WVT ■D' T . 


Le BEKABD iLEV^ EN domesticitjSJ 

J'ai elevQ plusieurs fois des reunrds que j’avais ravis ^ 
Famour de leurs parents d^s Fage le plus tendre. Je ne vet^ 
pas dire que je n’ai jamais eu d’agr^ment avec eux dans le 
cours de leur education; seulement je suis forc6 de conyenir 
qu’avec ces h^tes-lh. les relations d’amiti^ finissesit toujours 
mal. Le renardeau ne manque ni d’esprit ni de sc^Mratesse, 
au contraire; malheureusement, il est impossible de compter 
sur sa parole et de se fier a ses antecedents. Ltiducation la 
plus soignee demeure impuissante contre les suggestions in- 
cessantes d’un naturel dissimuie_ et perfide et trap porte 
c^ctTJiouT pout let volccills.^ La dissimulation, voil^ le vice 
qui temit toutes les qualites du renard. Au surplus^^ sa 
physionomie n’est pas trompeuse, et la perfidie est ecrite en 
caracteres gros et lisibles dans son regard ^ en dessous^^ dans 
sa demarche quad-boitmse^ serpentine et oblique?-'^ Defiez-vous 


1 lias the advantage of. 

1 the fineness of hearing, 
smell, sight. 

3 wolf dog. 

* bite. ® 


3 sought a quarrel with 
the. 

6 takes good care not. 

7 domesticated, 

• too much inclined to 


the love of poultry. 

9 moreover. 

10 downcast look. 

11 his limping, serpentine 

and sidelong gait. 
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de ces regards Straits et touches^ <3^ui brtileiit d’lm feu sonibrej 
comme le regard de la vipere, embleme de la calopime. Le 
bon Dieu a voulu que ies grands yeux fussent le miroir d’une 
gme innocente et candide. Le mouton, le bcEuf, la gazellej 
le cerf, le lievre ont regu de grands yeux. Vo\^ pouvez lire 
le devonement et la loyautd dans le regard intelligent dn 
cMen. La plus noble et la plus admirable creature qui soit 
sortie des mains du Createur, la femme, leve aussi vers le 
ciel de grands yeux veloute^ et tendres^ dont le crystal azure 
rdd^te la candein? de son ^me. . . - 

Du reste,^ le jeune renard sTaabitue facilement aox figures 
et aux etres de la 7naison‘^ dans laquelle il a ete elev4 Ce 
qu’il parait priser le plus dans nos institutions, c'est la rdgu- 
larite des repas. Je ne connais pas de cbronom^tre Br4gmt^ 
capable d’indiquer Vheure militaire^ d'un diner avec la m6me 
ponctualitd que ^i^estomac du renard. On a vu des renards 
qui avaient repris leur liberty d eux-memes’^ revenir dans les 
mauYais jours, apr^s trois mois d^absence, ^ la ferme ob ils 
avaient vdcu, et toujours, notez bien, ^ Fbeui'e du repas. 

J'etais propri^taire d'un tr^s jeune renard, il y a bien long- 
temps, -wn irisigne farceur,^ capable cferencfre qiuxtre-vingts points 
sur cent d un munitionnaire general^ en matzere dl accapar&nze^d 
■ de comestibles}^ Cdtait une de nos consolations de Fetude 
du grec et du latin, k m^ jeunes condisciples et k moi. Les 
applaudissements prodigues ^ ses bons tours avec trop de 
complaisance peut-^tre, et Fenivrement du succes, avaient 
rdussi a d^velopper outre mesure Vessor de son natural caute- 
leuxy^ M^cL mere, responsable, aux termes du code civil, des 
fails et gested-- de mon renard, affirmait quelquefois tout bas 
qu’elle edt pu acheter un cbeval avec le montant des indem- 
nites que lui avait cofit^es la bete scdl4rate, indenmit^s de 
volailles et de lapins disparus. La tete de Vanimcd fut mjm 
mi-sedprix^^ dans un conciliabule de m^nageres du voisinage. 
Mais qui edt os^ se charger d attacker le grelotf‘^ nous presents? 
Un milan courageux ne craignit pas de tenter Fentreprise. 


1 tbese clos^e and squint- 

ing loofcs. 

2 velveted and tender. 

3 hoTfrerer. 

* the whereahonts of the 
house. 

i Br^guet is a famous 
clmonometer - maker 
in Paris. 


6 to a ihmute. 

7 of their own accord. 

8 a notorious player of 

tricks. 

9 to give eighty points 

out of a hundred to a 
commissariat general. 

10 in the way of monopo- 

lizing eatablea 


u the tendency of his 
crafty disposition. 

12 doings and tricks. 

13 a price was at last put 

on the head of the 
animaL 

14 to tie the bell (anglich 

to bqU the cat). 
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un niseau redoulable, la terreur des cHena caniches 
et deacLte du quartier, fier de cinqiiante victoires. II de: 
Itlt cUre le renard, et U hee- a’ouvnt de 

mon coGsentenient. 


Fimriptuosite de i asresstjux, xci. u. 

hoiUe'^fseraerd^ et fut^ chercher une retraitadans le com le plus 
obscur de la ciiiiine, theatre du combat, ^ors le milan vie- 
borieux se campa^ fi^rement sur la croupe de sou e^emi a^h 
abois « dechiquetant a grands coups de bee la partie la plus 
iiLnsible et la plus fom'ree du corps de sou adversaire la 
seuh d’ailleiirs, |ue celui-ci ofirit ^ ses outrages ; puis, e^u, 
satur/de son et des applaudissemeuts du pubhe 

Foiseau vint se percher sur le dos d’uue chaise basse, oh il ne 
tarda pas d se pelotomier'^ et k s’assoupir, dans latuitude de^ 
buse replied Et les theones de marcher ^ leur g^rai7i _ parrui les 
spectaSurs, relativement k la superiority des carnivores ail 
sur les carnivores a quatre pattes, et la discussion de s echauf^ 
fer pour et centre, si bien que Tassemblee tout enti^re awt 
perL de vue les combattants, au moment oh un cri de&o- 
yable douleur fit retentir soudain les dchos de 1 enceinte. On 
le retoume, on regarde. . . • Spectacle d^chirant. 
msait sur Tarfene battant les airs de son dernier coup d aile et 
coutractant ses serres dans une supi^me conyu^iou d agome . 

Comment le coup de mort^^ avait etd porte, je ponvais seul 
le dire. C’dtait une feinte renouvel^e du fameus combat des 

Horaces et des Curiacesd'^ ^ 

Le renard avait M pour que Foiseau s attachat h sa pour- 
suite et dpuisat ses forces centre le hovHier re^nhourre^ de sa 
croupe. Aussit6t que I’oiseau fatigu6 eut renonc4 k com- 
battee et se fut peroh4 sur le dossier de la chaise, Sans la pose 
insolente du triomphateur insouoieux, la bete rus4e ayait 
toum^ la tete, juge la position et calcul4 la distance ; puis, 
s’dlancant d’un bond terrible que mil n'avait pr^vu, que per- 
sonne n'entendit, elle avait engueide'^^ ie milan endormi et 
Favait perce d^ outre en outre^‘^ d'un coup de dent unique. 
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Cavait 4te I’affaire d'ane seconde. Qua.nd les regards cher- 
ch^rent ie meurtrier, on Faper^ut sous Veder de laplace^ dans 
f attitude dun etre completement stranger a la scene trapqiie 
qui venait de se passer, et prosaiqnement occupe a muckei la 
hcsogne" a la servante en essuyant les assiettes. 

Comme nous etions tres forts^ en ce temps-la sur le ‘ De 
viris,” un nom de livre que nous prenions pour un nom 
d^omnie, nous boptisdmes^ le lieros de Taventui'e de liilustre 
nom d-’Horace. L’infortune ne jouit pas longtemps de notre 
admiration et de sa gloire. Emporte por une hallucination 
eu’ange one produisit sur lui Taspect de la premieie neige, 
l1 s’enfuita travers les plaines, sans prendi'e la iirecaution 
de se ddbarrasser prdalablement du collier d grelot dont li 
dtait orne, et perit k quelques jours de la sous le plomb d un 
braconnier. _ 


Bataillb be Weissenfelz. 

U tomhait une forte ros^e;^ chacun se depecliait d’essuyer 
son fusil, de rouler sa capote et de la bonder sur son sac. 
On s'aidait Tun I'autre, 07i se mettait en^ rang. _ 11 pouvait 
etre alors quatre heures du matin. Tout etait gris a cause an 
brouillard qui montait Tie ia riviere. Deja deux bataiilons 
passaient sur les pouts, les soldats a la file, les ofiociera et le 
drapeau an milieu. Cela produisait un roulement sourd. hes 
canons et les caissons^ pass^rent ensuite. ^ 

Le capitaine Elorentin venait de nous faire renoumerles 
amorces, lorsque arriverent les officiers superieurs. Le ba- 
fcaillon se npt en marche. Je regai’dais toujours si les Kusses 
n'accouraient pas au grand galop, mais rien ne bongeait. 

A mesure qu^'^ on arrivait sur I’autre rive, chaque regiment 
formait le carrd, Varine au pied P Vers cinq beures toute la 
division avait passd. Le soleil dissipait le brouillard ; nous 
voyions h trois quarts de lieue environ sur notre droite une 
vieille viile, les toils en pointe, le clocher en forme de boule 
convert ^’ardoises avec une croix au dessus, et plus lorn aer- 
ri^re, un chateau: c’dtait Weissenfelz. 
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Entre la ville et nous s'dtendait an pli de terrain^ profond. 
Le mar^chal qui venait d’arriver aussi, voulut savoir 

avant tout ce qui se trouvait la-dedans. Deux compagmes 
du 27® furent deployees eyi tirailleurs^ et les carres se imrent h 
m&vcheT au pas ordinaire: les officiers, les sapeurs, les tam- 
bours a linterieur, les canons dans Tintervalle, et les caissons 
derriere le dernier rang. 

Tout le monde se defiait de ce creux, d autant phis que 
nous avions vu la veille une masse de cavaleriSj qui ne pouvait 
pas s^etre sauvee jusqu’au bout de ia grande plaine que nous 
decouvrions en tous seris.^ C^tait impossible j aussi je 
jamais eu plus de defiance qu’en ce moment: je m’attendais a 
quelqiie cbose. lilalgrd cela, de nous voir tous^ bien en lang, 
le fusil charge, notre drapeau sur le front de bataille, nos 
gdneraux derriere, pleins de confiance, — de nous voir marcher 
ainsi sans nous presser et de nous entendre ipj^arquer le p^ en 
masse, cela nous donnait un grand courage. Je me disais en 
moi-m6me: Peut-§tre qu’en nous voyant ils se sauveront; ce 
s&rait encore ce qui vaudrodt le niieux^ pour eux et pour nous.” 

J'dtais au second rang, derriere Zdb^d^, sur le front, et Ton 
pent se figurer si j’ouvrais les yeux. De temps en temps je 
regardais un pen de cote^ Fautre carr^ qm s’avan 9 ait sur la 
mime ligne, et je voyais le mar^chal au milieu avec son kah 
Tmjor} Tous levaient la tete, letws grands chapeaux de 
iravers^ pour voir de loin ce qui se passait. 

Les tirailleurs arrivaient alors pr^ du ravin bordd de 
hroussailles et de haies uives}-^ D^ja, quelques instants avant, 
j^avais aper^u plus loin, de Tautre c6td, quelque chose remuer 
et reluire comme des epis oh passe le vent; I’id^e m^^tait 
venue que les Eusses, avec leurs lances et leurs sabres, 
pouvaient bien ^tre la; j'avais pourtant de la ^eine h le 
croire. Mais, au moment oh nos tirailleurs s’approchaient 
des bruy^res, et comme la fusillade s’engageait en plusieurs 
endroits, je vis clairement que c’4taient des lances. Presque 
aussitot un eclair'^'^ brilla juste en face de nous et le canon 
tonna. Ces Busses avaient des canons ; ils venaient de tfrer 
sur nous, et, je ne sais quel bruit m^ayant fait tourner la t^te, 
je vis que dans les rangs, h gauche, se trouvait un videi^ 
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' En mime temps j’entendis ie colonel 2apfel qui disait tran- 
quillement: 

“ Serrez les rangs !”^ 

Et le capitaine Fiorentin qui ripetait: 

Serrez les rangs!” 

Cela s’etait fait si vite que ie mens pas le temps de reddchir. 
Mais cinquante pas plus loin il j eut encore un Iclair et tm 
bruit pareil dans ies rangs, — comme un grand souffle^ qui 
passe, — et je vis encore un trou, cette fois a droite. 

Et comme, apres chaque coup de canon des Russes, le 
colonel disait toujours: ^‘Serrez les rangs!” je compris que 
chaque fois il y avait un vide ! Cette idee me troubla tout a 
fait; mais ilfallait hien marcher.^ 

Je n'osais penser k cela, j^en ditoumais mon esprit, quand 
le glnlral Chemineau, qui venait d^entrer dans notre carri, 
cria d^une voix ^rrible : 

«Halte!” 

Alors je regardai, et je vis que les Russes arrivaient en masse. 

‘^Premier rang . . . genou terre . . . croisez la baionnettet 
cria le general. Appretez armesl'’ ^ 

Comme Zebldl avait nais le genou k terre, j^etais en quelque 
sorte au premier rang. Il me semble encore voir avancer en 
ligne toute cette masse de chevaux et de Russes courbes en 
avant,^ le sabre k la maM, et entendre le general dire tranquil- 
lement derribre nous, comme k Fexercice : 

Attention au commandement de feu., — Joue . . . /etf/”® 
Nous avions tird, ies quatre carres ensemble; on aurait cm 
que le ciel venait de tomber. A peine la fumee etait-elle un 
peu montde, que nous vlmes les Russes qui repartaient verUre 
d terre; ^ mais nos canons tonnaient, et nos boulets aUaient 
plus vite q'ne leurs chevaux. “ Chargez !” cria le gendral. 

Je ne crois pas avoir eu dans ma vie un plaisir pareil. 
“Tiens, tiens, ils s’en vont!” me disais-je en moFmeme. Et 
de tons les cotes on entendait crier: “Yive TEmpereurl” 
Dans ma joie, je me mis k crier comme les autres. Cela dura 
bien une minute. Les carrds s^dtaient remis en marche, on 
croyait d^jk que tout dtait fini ; mais, a deux ou trois cents 
pas du Vavin, il se fit une grande rumeur, et pour la seconde 
fois le gdndral cria: 


1 dose up the rants. 

2 -wind, 

s but yet I had to go oa. 


* ready ! 

& bending forvrard. 


6 attention 1 present I fire! 

7 full speed. 



EX'^RACa'S. 


l^S 

Halte ! . . - Genou terre! . . . Croisez la baionnette! 
Les Blisses sortaient da creux comme le vent, pour 
sur nous. Us arrivaient tons ensemble : la terre en tremblait, ^ 
On n’entendait plus les commandements ; mais le bon sens 
natmel des soldats franeais les avertissait quil fallait tirer 
da its le tas^ et les feux de file se mrre^it d r older ^ le 

hoard omxement des tambours- aux grandes Ceux qui 

n'ont pas entendu ceia ne ponrront jamais s en faire une idee. 
Quelques-uns de ces Busses arrivaient jnsque sur nous; on ies 
voyait se dresser dans la famee, puis, aussitut apres, on ne 

vovait plus rien. , , 

All bout de queiques instants, comme on ne faisait plus que 
charger et tirer ^ la voix temble du general Cbemineau s 41eva, 

criant: Cessez le feu ! ” , 

On n’osait presque pas obdir ; cbacun se depdchait lactm' 
encore un coupfi mais, la fumee s’etant ^ssj^de, on vit cette 
grande masse de cavalerie qui remontait de 1 autre cote du 

^^A^sitbt on ddploya les carres pour marcher en colonnes. 
Les tambours battaient la charge, nos canons tonnaient. 

En avant! . . . en avant! . . . Vive rEmpereurt Nous 
descendimes dans le ravin, par dessus des tas de chevaux et 
de Busses, qui remuaient encore a terre, et nous renmntames 
aai vas accelere^ du cotd de Weissenftlz. Tons ces Cosaques 
et ces chasseurs, la giherne sitr les reins et le dos plie^ 
paient devant nous aussi vite quBs pouvaient: la batailie 
dtait gagnee. Erckmann-Chatrian. 


Mokt d'Epaminondas a la bataille de Mantinee. 


Les deux aimees furent bientot en presence pres de la 
de Mantinde. Celle des Lacedemoniens et de leurs aUids dtait 
de plus de vingt mille hommes de pied et de pi'es de deux 
mille chevaux ; ceile de la ligue thdbaine, de trente mille 
hommes d’infanterie et d'environ trois mille de cavalerie. 

Jamais Epaminondas n^avait ddployd plus de ta-1^^ que 
dans cette circonstance. II suivit dans son ordre de l^ataalle 
les principes qui lui avaient procurd la victoire de Leuctres. 
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Une de ses idles, form^e en colonne, tomba sur la phalange 
lacedemoniennej qublie n’anrait peut-etre jamais enfoncee^ s^il 
n’^tait Venn lui-mdme fortifier ses tronpes par son exemple, 
et par un corps dSilite^ dont il etait suivi. Les ennemis, 
efiray^s a son approche, iehranlent ^ et prennent la fuite. II 
les ponrsnit avec un courage dont il n’est plus le maitre, et se 
trouve enveloppe par un corps de Spartiates qui font tomber 
sur lui une gi’Me de traits. Apr^s avoir longtemps ^caifie la 
mort et fait mordre la poussiere a une foule de guemers, il 
tomba perce (Sixmjci'celoi,^ dont le fer lui resta dans la poitrine. 
L’honneur de i'enlever engagea une action aussi vive, aussi 
sanglante que la premiere. Ses compagnons, ayant redouble 
leurs efforts, eurent la triste consolation de Temporter dans sa 
tente. ... 

La blessure d'Ei^aminondas arreta le carnage et suspendit 
la fureur des sQj.dats. Les troupes des deux partis, dgalement 
^tonndes, resterent dans rinaction. De part et d'aiitre^ on 
sonna la retraite, et Ton dressa un tropbee sur le champ de 
bataille. Epaminondas respirait encore. Ses amis, ses 
officiers fondaient eti larmes^ autour de son lit. Le camp 
retentissait des cris de la douleur et du desesx^oir. Les 
mddecins avaient declare qu’il expirerait d^s qu’on bterait le 
fer de la plaie. Il craignait que son bouclier ne ffit tombd 
entre les mains de Feimemi; on le lui montra, et il le baisa, 
comme i’instrument de sa gloire. Il parut inquiet sur le sort 
de la bataille ; on lui dit que les Tbebains I’avaient gagnde. 
‘^Yoil^ qui est bien/^ r^pondit-il, “j^ai assez vecu.” li de- 
manda ensuite Daiphantus et Jolidas, deux gen^raux qufil 
jugeait dignes de le remplacer; on lui dit qu’ils dtaieut morts: 
‘^Persuadez done aux Thdbains, reprit-il, de faire la paix.” 
Alors il oMonna d^arracher le fer, et Tun de ses amis s’^tant 
ecrid, dans Vegarement'^ de sa douleur: Tous mourez, 
Epaminondas! si du moins vous laissiez des enfantst” “Je 
laisse,^^ rdpondit-il en expirant, deux filles immortelles : la 
Tictoire de Leuctres et cede de Mantinee.” 

BAETHfiLEilT. 
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Une steophe de Lefranc de Pompignan. 

Le Nil a vu, sur ses rivages, 

Les noirs habitants des deserts 
Insult er, par leurs cris sauvages, 

Piastre ^clatant de Tmiivers, 

Cris impuissants, fureurs bizarres! 
Tandis que ces monstres barbares 
Poussaient d’insolentes clameurs, 

Le dieu, poursuivant sa carri^re, 
Tersait des torrents de lumifere 
Sur ses obscurs blasphemateurs. 


Philippe II. 

Philippe II 8'4tait rais e?i garde^ centre #63 innovations 
relioieuses par les echafands et les bhehers ; contre les privi- 
lucres de ses snjets et lenr esprit d’ind^pendance, par nn 
de°spotisme qui'abattait tout ce qn’il ne pouvait mveler ; 
contre ses remords, par sa superstition et sa soumission an 
pape. Insensible et dur, il n^avait pas eu de peine ^ se faare 
une fausse conscience; dans le long cours d^un r^^e mal- 
faisant, il fat toujours triste et ne parat jamais agit6. U se 
faisaii un m4rite- de repousser des pl^sirs qui neussent ^te 
qu^une fatigue pour lui, et s'enorgueillissait de son amour 
pour le travail, quels qu'en fussent les r^sultats. Il peuplait 
sa cour de delateurs et les ^tats voisins d’espions; TEmope 
avait toujours h craindre quelque calamite nouvelle, chaque 
fois qu'un gallon du Mexique entrait dans les ports d’Espagne. 
Aussi severe dans sa magnificence que dans hhabit’^de de son 
visage, il paraissait, non prot^ger, mais tol4rer les lettres et 
les beaux-arts. Quoi qu’on ait dit de^ ses projets de monarcMe 
universelle, il songeait plutdt h. troubler les 4tats qu'a 1^ 
conqu4rir. 11 croyait sa volont6 grande et forte, parce qu elle 
4tait opini^tre; il voulait qu’au dehors comme au dedans sa 
volontb fat faite; enfin il crut r4gner comme un repr^sentant 
de Eieu, et les peuples Tappei^rent le D4mon du Midi« 

Iacretbllbl 
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Un bivouac. 

Yoyez les bataillons francais arriver au bivouac aprfes une 
marche longue et penible. Des que les tambours ont cess^ 
de battre, les havresacs, deposes en rond derrih'e les faisceaux 
d^armes^ dessirmit le teixain ou la chamhrde doit passer la nuit?- 
On met bas les babits; veins seulement de leurs capotes^ les 
fioldats conrent aux vivreSj au bois, a lean, k la paille. Le 
feu s allume ; bientot la marmite^ est dressee ; les arbrea 
apportes de la foret sont grossierement jagonnes en pieux et en 
poutres.‘^ Pendant que les haraqiies^ s'elevent, Fair retentit 
en mille endroits d lafois^ des coups’^ de la hache et des cris 
des travailleurs. On dirait la ville d'ldomende butie par 
encbantement sous Tinduence inapercue de Minerve. En 
attendant que la viande soit cuite, nos jeunes gens, impatients 
de Foisivet^, re^oicsent les sous-pieds d la guetre^ visitent les 
gibemesf nettoient et eciaircissent les fusils. La soupe est 
pr6te; on la mange. Si le vin manque, la conversation est 
calme sans ^tre triste, et on ne tarde point k cbercber dans le 
sommeil les forces n^cessaires pour reprendre les travaux et 
les fatigues du lendemain; si, au conti’aire, la liqueur inspira- 
trice des propos joyeux}^ transportee dans des tonneaux ou 
dans des outresip- sur les epaules des co%Teurs^^ qu’on avait 
envoy^s cbercber de r#au, est arrivee au camp, la se 

prolonge. Les anciens racontent aux conscrits ranges autour 
du feu quelques'unes des batailles ob le regiment a dmind'^^ 
avec tant de gloire. Quelquefois la. diane^^ retentit, et Faurore 
commence d poindre^^ avant que les conteurs aient fini. 

Le GlEN^RAL EoY. 
Des ours en cong]^.^^ 

Je me rappelle qu'il y a sept ou buit ans j’etais alle b Claye, 
a quelques Heues de Paris. Je m^en revenais b pied ; j^^tais 
parti d^assez grand matinp et, vers midi, les beaux arbres de 
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la forat de Bondy m'mvitanfc, ^ un endroit od ie chemin toume 
bmsquement, je m^assis, arlosse un chene, sur un talus ^ 
d^iiciuS. Igs picds p6ndant dans un fossCj ct jc me mis a cra~ 
yonner sur mon iivre vert. 

Comma j'achevais la quatri^me ligne, je leve vaguement ies 
vaux, et j^apercois de Fautre cote du fosse, sur le bord de la 
route, devant moi, a quelques pas, un ours qui me regardait 
dsement. En plein jour on n^a pas d© caucliemar j on ne ,peut 
etre dupe d’une forme, d'une apparence, d’un rocher diiforme 
ou d'un tronc d’arbre absurde. A midi, par un soleil de mai, 
on n’a pas d’haliucinations. C'etait bien un ours, un ours 
vivant, un veritable ours, parfaitenient bideux du reste. II 
^tait grave ment assis sur son seaiitj^ me montrant le dessous 
poudreiix de ses petUes de derriere^ dont je distin^ais toutes 
fes griffes, ses pattes de devant mollement croisees sur son 
ventre. Sa gueule etait entEouverte ; une ^le ses oreilles, 
d^chiree et sanglante, pendait k demi ; sa l^vre inf^rieure, d 
Tnoitie arrachee^^ laissait voir ses crocs dechauss^sf ^ un de ses 
yeux (^tait creve, et avec Tautre il me regardait dim air s^rieux. 

II n’y avait pas un bdeheron dans la for§t, et le pen que je 
voyais du chemin k cet endrpit-1^ ^tait absolument desert. 

Je n^etais pas sans ^prouver quelque Emotion. On se tire 
parfois d’affaires avec un chien en Tappelant Soliman ou 
Azor ; mais que dire a un ours '? D’oif venait cet ours ? Que 
signifiait cet ours dans la foret de Bondy, sur le grand chemin 
de Paris k Claye ? A quoi rhnait ce vagabond d’un nouveau 
genre P Cfdtait fort dtrange, fort ridicule, fort deraisonnable, 
et apr^s tout fort peu gai. J'etais, je vous i’avoue, tr^s per- 
plexe. Je ne bougeais pas cependant. Je dois dire que Tours, 
de son cot^, ne bougeait pas non plus; il me paraissait m^me, 
jusqu^k un certain point, bienveillant. Il me regardait aussi 
tendrement que pent regarder un ours borgne.s A tout prendre^ • 
il ouvrait him la gueule^ mais il Touwait comme on ouvre 
un© bouche. Ge n’ etait pas un rictusff^ e’etait un bdillement; 
ce n’^tait pas f^roce, c^btait presque litteraire. Cet ours avait 
j© ne sais quoi d’honnete, de b6at, de r^sign^ et d'endoruii; et 
j^ai tTonvd^"^ depuis cette expression de physionomie k d^ vieux 

with ray back ugainst,. ® one may sometimes get “ true, he hah his Ja^Vh. 
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habituas de th^^ltre qui ecoutaient des tragedies. somme} 
sa contenance ^tait si bonne que je resoius aussi, moi, de 
Hiire bonne contenance* J^icceptai Fours pour spectateur. 
et je continuai ce que j 'avals commence. 

Pendant que j'ecrivais, ime grosse mouche vint se poser'^ siir 
Foreiile ensanglantee de mon spectateur, II leva ientement 
sa patte droite et la passa par-dessus son oreille avec le 
mouvement d'un chat. La mouche s'envola. 11 la chercha 
du regard; puis, quand elle eut disparu, il saisit ses deux 
pattes de derriere avec ses deux pattes de devant, et, comme 
satisfait de cette attitude classique, il se remit a me contem” 
pier. Je declare que je siiivais ses muuvements avec intdr^t. 

Je commensals a r.ie faire ce tete-a-tete, lorsque suiudnt 
un incident : un bruit de pas prdcipites se fit entendre dans 
la grande route, et tout a coup je vis debouvher an touvnant^ 
un autre ours, grand ours noir ; le premier dtait fauve,^ 
Get ours noir arriva an grand trot, et, apercevant Fours fauve, 
vint se rouler gracieusement k terre aupres de lui. L'ours 
fauve ne daignait pas regarder Fours noir, et Fours noir ne ^ 
daignait pas faire attention k moi. 

Je confesse qu’a cette nouveUe apparition, qui ^levait mes 
perplexit^s d la seconde puissance^ ma main tremblait. Deux 
ours! pour le coup detail trop fovt!^ sens cela avait-il ? 

A qui en voulait le hus9rd Si j’en jugeais par le c6td d’oil 
Fours noir avait d^bouch^, tons deux venaient de Paris, pays 
oh il y a pourtant peu de b^tes, sauvages surtout. 

J'^tais reste conwie^ petrifi4. L’ours fauve avait jini par 
pre^idre part aux jeux"^^ de Fautre, et d force se rouler 
dans la poussibre tous deux 4taient devenus gris. Cependant 
j'avais r^ussi ^ me lever, et je me demandais si j’irais ramasser 
ma canne <Jui avait roule h, mes pieds dans le fosse, lorsqu'un 
troisibme oin’s survintf^ un ours rougedtre}^ petit, difforme, 
plus ddchiquetd'^^ et plus saignant encore que le premier; puis 
un quatribme, puis un cinquieme et un sixibme, ces deux-lli 
trottant de compagnie. Ces quatre demiers ours traverserent 
la route comme des comparses^^ traversent le foTid d^un 
tkddtre^^ sana rien voir et sans rien regarder, presque en 
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by dint of. 

12 made his appearance. 

13 reddish, 
n lacerated. 

13 supernumerary actors 
16 the b2bk of the stage. 
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courant et comme s’ils dtaient poursuivis. Cela devenait trop 
inexplicable pour que je na touchasse pas Texplication. J^en- 

tendis des aboiements et des cris ; dix ou douze boiiledogues, 
sept ou huit bommes armes de batons ferr^s, et des muselieres"^ 
ala mom.firent irruption^ sur la route, talomiant^ les ours 
qui s’enfuyaient. Un de ces hommes s’arreta, et, pendant 
que les autres ramenaient les betes musel^es, il me do7ina le 
mot de catte bizarre enigma.^ Le maitre du cirque de la Bairi^re 
du Combat profitait des vacances de Paques pour envoyer ses 
ours et ses dogues dormer quelques representations k Meaux. 
Toute cette menagerie voyageait h pied. A la dernibre halte, 
on Favait d^muselee pour la faire manger; et, pendant que 
leurs gardiena dattablaient^ au cabaret voisin, les ours avaient 
profits de ce moment de liberty pour faire a leur aise, joyeux 
et seuls, un bout de chemind 
C^^taient des ours en congb, 

Victor Hugo. 


Adieux du pobTE Gilbert a la vie. 

Pai r^vele mon cceur au Dieu de Finnocence; 

II a vu mes pleurs penitents; 
n gu^rit mes remords, ii m^armrde Constance; 

Les malheureux sont ses enfants. 

Soyez b^ni, mon Dieu, vous qui daignez me rendre 
L’innocence et son noble orgueil; 

Vous qui, pour proteger le repos de ma cendre, 
Veillerez pr^s de mon cercueil. 

Au banquet de la vie, infortun^ convive, 

J'apparus un jour, et je meurs 1 
Je meurs, et sur ma tombe, oti lentement j^arrive, 
Nul ne viendra verser des pleurs. 

Salut, champs que j^aimais, et vous, douce verdure 
Et vous, riant exil des bois ! " ’ 

Ciel, pavilion de Fhomme, admirable nature, 

Salut pour la demi^re fois I 


i at the heelg of. 
s tie explained thia 
Bti-auge eniema. 


I J raust be near, 
* nraizlea. 
s broke in. 


6 were sitting at table. 

7 a short distance. 
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Ah ! ptiissent voir loiigtemps votre beauts sacree 
Taut d’amis sourds a mes adieux ! 

Qulls meurent pleins de jours, q^ue leur mort soitpleuree, 
Qu^un ami leur ferme ies jeux ! 

Gilbert. 


Le chat et le cuisinier. 

Dans un garde-manger'^ que devastaient Ies rats, 
Un cuisinier, inoins prudent que fidele, 

Avait place pour sentinelie 
Son favori Mignon, qui du peuple cles chats 
Etait le plus parfait modele. 

C^etait pour le gardien un poste perilleux : 

Le d’un pate troublait sa conscience, 

Et Tapptil^t du drole^ dtait fort ckatouilleux;^ 
Mignon pourtant/ttfi: bonne contenance.^ 

II se l^che la patte, il se Irotte les yeux. 
li approche, il recuU^ il se roule, il s’allonge; 

Et par mille contorsions 
Cherche d se delm'er de'^ ses tentations. 

Mais de son maltre, helas! Tabsence se prolongs. 

Tout avec % temps, mSme la loyautd: 

Et la faim de Mignon a longtemps rdsistd. 

Il gratte la terrine^ et puis fait une pause ; 

Sa j)atte sur le bord nonchalamment se pose ; 

Il jette sur la crotite un regard de cote}^ 

Hjlazre le couverde^'^ il le leve, il s’arrete; 

Il tourne et reto^tme la t5te; 

Mais son ^alais^"^ en est fort humecte, 

Et par ce jeu fatal S3 langue affriandie 
Sa dent meme dest hasardde}^ 

Bref^^ la faim Vemporta sur'^^ la fidelite; 

Et quand le cuisinier revint a son service, 

Il ne trouva plus dans Yoffice'^'^ 

Que les ddms'^^ de son pat^. 


^ pantry. 

* tiavour. 
i vogue. 

* excitable, 

‘ keeps bis conntenance 
' flraws back. 

2 


7 to get rid of. 
s wears out. 
s pan or dish. 

10 Bide look, 
n smells the Ud 
12 palate 

M 


I 13 allured. 

14- ventured. 

1* in short 
1® got the better of. 
1-7 pantiy', 
t 18 remaii^. 
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Je crois h. la vertu, mais elle est bien fragile; 

EUe a dans Fint^r^t et surtout da^s la iaim 
Deux puissants ennemis que je cite entre miiie. 

Lear resister jusqu'a la fin 

Est chose rare et difficile. _ ^ ^ 

II faudrait Fenfermer dans un etui ffiairain, 

Et nous ne sommes que d’argile. 

Yiennbt. 


Les chevaux urecs. 

Les chevaiix, qui se payent quatre francs oinquante cen- 
times par jour, et moitid les jours oil ils ne marchent pas, 
Eont des animaux trfes laids, passablement_ vicieux, et plm 
obstinfe que toutes les mules de FAndalousie, mam dars ^ la 
fati<nie, patients, sobres^^ intelligents, et capables de marcher 
sur des pomtes d’aiguxLle? on de grimper k <h perTO- 

amt? Celui que je montais, son maitre 1 avait honore du nom 
d’Epaminondas. II est si long qu’on ffien voit pas fin, et 
mai^e comm'e un cheval de ballade allemande. Ses defauts, 
ie ffiai jamais pu en savoir le nombre. Aujourdhm, 
^^emporte et Tnlemporte;^ demain, il plantera ses quatre pieds 
en terre et ne bougera non plus qffiun arbre. II ne saurait 
passer aupr^s d'une maison sans eini^^eprendre dly froisser la 
fambe de son cavalier, et, lorsqu’il marche entre de^ mu^, 
son seul regret est de n^m pouvoir frdler qv^un d Ee 

sable eserce sur lui une attraction irresistible ; tout chei^ 
un peu poudreux Finvite h s’etendre sur le dos, et le plus 
desolant, c’est que Feau des rivieres produit exacte^t sur 
lui le m^me effet. E n'^couie pas la bnde,^ il est mdinerent a 
la cravache, et les coups de talon^ les plus ^nergiques sont des 
raisons qui ne le persuadent pas. Et cependant, suis oim 
capable de Vaini£r un peu^^ en memoire de certains mamau 
que nous avons franchis, Fun portant 1 autre, et que je 
ffiaurais pu traverser sans lui. 


a TJrtrrm 


X RlistemioTis. 

* needle points. 

» top-gallant maats, 

*be ent pf temper 
and mns oft with me- 


5 endeaToming tohruise. 

6 to graze only one at a 

time. 

7 he does not mind the 

bridle. 


« touches of the spur. 

9 1 conid almost like 
him a little. 

10 dangerous places. 



EXTBACTB. 


Le CHIEN DU Kamtschatka, 

Le chien se pr§te k tout. II remplace le cheval de poste 
dans ies steppes neigeux de la Sib^rie, du Kamtschatka, du 
Labrador. Ces regions seraient tout a fait inbabitables sans 
le cbien. Ldiomme n'y v^gete que par la grdce'^ et sous le 
bon plaisir du cbien. 

La mission du chien de poste ne se borne pas d voiturer^ 
le voyageur h travers Toclan des neiges, com me il voiture 
des enfans ou des pains de quatre livres a travers nos rues 
encombr^es. Le metier de Mte de somme^ est plus difficile 
dans les contrdes polaires, ob I’institution des pants et 
chauss^es^ n’esiste pas encore, et ob le froid se charge seul 
de niveler et de macadamiser les routes. li suit de cette 
absence dbngdnieurs que la pauvre bete k qui est confide la 
conduite d’un t^aineau est temce^ de faire ^ la fois office de 
postilion, de bidet et de guide, c^est k dire de remplacer dens 
bommes et un cbeval! Et comment faire pour suffire k 
tant d^esigences, quand on n’a que son nez pour boussole 
et pour cbronometre ? . . . . car aucune trace de vdgdtation 
ffiest debout pour indiquer la voie, pour servir de point de 
repere^ en ces mornes sobtudes ob la terre dort ensevelie 
dans un linceul de frimas etemels, sous un ciel de plomb, bas 
et TTuxtJ Seulement, b#e longs intervalles, sont dcbelonnees 
de misdrables buttes, parfois inbabitables, stations obligdes du 
touiiste en ces ddserts de neige, unique abri pour Tbomme 
centre le froid des nuits. C’est lb que doit arriver le tratneau 
b Iffieure dite ; le danger de mort est au bout de la moindre 
erreur de cbemin. On va (wilT) s’imaginer peut-etre que le 
cbien, qui a la conscience de la responsabibtd immense qu'n 
assunse sur'^sa t^te, est tentd de reculer devant le p^ril. &est 
I^ien pen le connaitre que de le juger^ capable d’une telle couar- 
dise. Son courage est de ceux qui se baussent b la taille^ des 
circonstances. Comme roeil et le pied de la mule s’affermis- 
sent b I’aspect de Tabime, ainsi linteUigence du cbien grandit 
en proportion du p^ril et de la responsabilit^. 

Ce n'est rien, en effet, que d’amener* un homme d honport'^^ 
b traver3 Tespace vierge. Un bomme, e'est docile, 9 a se laisse 

1 farour. * 1)0110(1. : little to judge him. 

* to transfport. « landmark. ' » the height 

8 boast of burden. 7 dead. I lo to a safe haven 

* of civil engineering. 8 It is to know him very I 

• See Note. p. 134 . 
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IfrS 
fairs, 9a n’a 

sous zero, et le peril n y ^ j^^pg I’inesp&ience et dans , 

voyageur., Le peril tout entier dans Unes^^ Piptinerie 

riiidiseipliiie de 1 equipage, coursiers h long poll. 

at cet equipage compose do to “^axdente,'im- 
Or- a faut apprendre au .‘ooteur qu une P ^ ^niverselle 

petueuse, la seule qm P“^®® ^ la passion de la 

rapide ««a%e 3 et que la moindre 
etinoeUe pent en provoquer 1 exp osion- renne, d’orignal, 
ni'dr^ourer^e ^Uage® dl %er^ 

rtoon a’est ^wmme eUe^oi^ atec la rapidity de I’ouragan 
stance, etleteatoeau , soulfeve leur poussifere. 

sur la Crete et oil dormirons-nous oe soir, se 

wot,. 

to ;emelL VOS jours; c’est le ^’^ttelage, c'est la pto 
nlns fort et le plus respecte de la bands. Des qu 
tons, vo"^^ devfz toe tranquille,; vous re- 
nnciprpr cette nuit sous la hutte dii sonimeil. • 

^ 1711 efiet le chef d’equipage ne s’est pas jete d^s ] 
irSrf^ ’la^e il n’a pas menacto’toangle^ 

;Z:- aura^fait - ^omnie, le prefer 

violerait sa cototo/' P^f g^rtont ntoes per- 

menaces et caresses, jurements et pri^res seraient PF 

=s=?:.»~'i‘SS«siSs 


1 sets in. 
I now 
Ateam- 
*i«t. 


6 lost sight of. 

7 indeed. 

8 pressing closely to- 

gether with fear. 

9 the bewitched nack- 


10 answered for, 

11 across the cnrsed track. 

12 as. 

13 orders, 

14 to make ftliowance tot. 
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dans ses ecarts les phis disordonn^s)- Le cbien sage comprend 
qu^il importe de diriger cette passion vers le bien et non de ia 
comprimer, et il agit en consequence. Au lieu dumposer 
silence k la meutCj il hurle plus fort qu’elle. EUe se tralne 
sur la piste, elle interroge Tair, hd- affirme a haute voix avoir 
vu ranimal par corps.^ On salt le respect des chiens pour 
Fopinion de ieurs superieurs, chacun le croit sur parole, et la 
meute dehrarde^ comme un seul chien, a la poursuite de la 
f ant astique^ .... On prend la diagonale^ pour couper 
au plus court. Cinq, dix minutes se passent pendant les^ 
queUes F^quipage tumultueux a d^vor^ Fespace, croyant voir, 
mais ne voyant que par les yeux du chef qui tient la Ute? 
L^escouade demande k souffler quelques secondes avant de 
gravir Fenainence au has de iaquelle la chasse Fa conduite. 
(R^gle g^n^rale : ces d conduisent toujours au has 

d^une ^minence!^ Tr^s-vive opposition de la part^ du chef, 
qui objecte que, pour peu qu^on perde de temps^^ Fanimal va 
prendre de Vavance'^'^ et se cierober k la poursuite de la troupe. 
Comment le retrouver ensuite ? — Bu courage, mes amis, 
voyons^ un dernier coup de collier ! ^ Et, joignant les actes 
aux paroles, il dahat de tout son poids sur ses traitsd^ Stimulus 
par ce noble exemple, nos compagnons reprennent Fceuvre ; 
mais on n^a pas atteint le milieu de la montee que dej^ les 
j arrets les plus vigourSux s’alourdissent. Tout a Fheure on 
avait cess^ de galoper, mais on trottait encore, voici mainte- 
nant qolon ne chemine plus q'ldau pasd^ Ce temps qu’on a 
perdu est cause que Fombre du fugitit a completement disparu 
de ITiorizon, quand on arrive enfin au point culminant du 
plateau. Le chef Favait bien dit que 9a tournerait comme 9a 
.... Plu^ moyemd^ de retrouver la piste, h moms de reremr 

sur ses uoies^'^ et de doubler la diagonale Mesure im- 

■praticable. Disappoint ement universel, surtout desolation 
extreme du directeur de Fentreprise, qui gommande sa troupe 
sur sa mollesse. Mais enfin, puisque le mal est fait, il faui 
Hen en prendre son parti et faire son deuil de V animal}^ — Si 


1 eron most inordi- 
nate digressions. 

^ bnt be (page 66), 

3 bodily. 

+ dashes forward, 
i imaginary. 

s they take the diagon^ 
7, who is at the head 
• tijtese pursuits in sight. 


9 from. 

10 if ever so little time is 

lost. 

11 will get the start. 

12 come! 

13 violent effort. 

14 he throws himself with 

all his weight on his 
traces. 


I 1^ they can only walk. 

16 no possibility now, 

17 to retrace one's steps. 

18 they must make up 

their minds to It, 
and give up £h« 
animal as lost 



extracts. 


J 4 . rpvnlr* hasard^^ une voix du 
aous esaayions chef mais, avant (Pen vemr- 

groups ?-Sans doute, reprend 1® f de ce trataeau . 

Za,2 il faudrait commencer p- ,, ces deus homines en 

si Want pour la course et par ddposer ces ae ^ 

Sel shr. la chose pt f 

hasards hexireux qu on serai . • r>endant La chasse a si 

m plus, et labesogne estate. .^. judicieuse est 

Ainsidit le sage mentor, et sa proposi 

accueillie sans trop “'^Wun det ^es(Timer de I’avant et 
en route et au pto J^^e, ®t gtre plus t6t libre. 

de Vamh'e et de dovhle^ ses rrSmp les^aoixante ; eiifiii> 

L’aspace fuit, les trente 

ou tpBigre.pan^be de We ^omtoe 

S?^S"Sb«K”ho»™,» a. 0 „ 

arrive, on ert „:^iio4s des guides europ^ens des 

Kamtschatka, le guide h quatre P^t*®® , P . oalaire un td- 

de naxrer Phistoire 

MSi'^SeSlTrSine on un bifleck d’ours a 

retoS. On chasse en revenant, si Von nestj^ t)-op sm 

y a ddjk quelques j®-® H/^Xf ucn Jal p^' 
on Mtte doucement h la porte (m > <4+rni+^a’Vnon 

rdda^er une place au (<=®® ®« ^“^cs 30 W rS 

nas nonr r^clamer nne part du festm (ies viyes son^ si raa. ; , 

riatte toutsimplemlnt p our avertir gu’on est Ik . ■ . Ne 


I ventTires. 

* before comiiig to tbat. 
s so much the more. 

* to draw near. 

* a short gallop. 


6 to do his utmost with i 8 taken out o such a 
bis fore and hind had scrape, 

letrs, and to double 9 if you woidd 

lOtheg^eisleftout- 

y appears through. 1 


.y ^PATch aeain on the sand, mud, or mow, 
* A hunting expression, meaning to searcn ag 

tor the footprlnt^f the hunted animal 
t S'*Tnpr€Ste de. hatient to 
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vous d^rangez pas, c'est nous ; les eiioses se aont tr^s bien 
pass^es. Puis, la troupe d4t3lee, chacun ^ couclie en rond 
dans le trou qu’il s’est creuse sous la neige, restomac Tide, 
mats la conscience calme. Toussenel. 


NapoL'^on 1 Sainte-H^l^ne. 

Evanouissement d'une splendeur immense! 

Du soleil qui se l^ve a la nuit qui commence, 

Toujours risolement, Fabandon, la prison; 

Un soldat rouge au seuil, la mer a rhorizon. 

Des rochers nus, des bois afireux, i'ennui, Tespace, 

Des voiles s'enfuyant comme Tespoir qui passe, 

Toujours le bruit des dots, toujours le bruit des vents! 
Adieu, tente de pourpre aux panaches mouvants, 

Adieu, le cbeTal blanc que Cdsar ^peronnel 

Plus de tambours haUant aux champs,^ plus de couronne, 

Plus de rois prostem^s dans Tombre avec terreur, 

Plus de manteau tratnant sur eus, plus d'empereur! 
l^lapoldon etait retombd Bonaparte. 

Comme un Eomain blessd par la d^che du Paitne, 
Saignant, mome, ii songeait k Moscou qui brdia. 

Un caporal anglais M disait: Halte-lal 

Son dls aux mains des rois, sa femme au bras d un autre 1 

Plus uil que le pourceau qui dam VegoM se vavjtre^ 

Son s4nat, qui Favait adore, Finsultait. 

Aux bprds des mers, a Fheure od la bise se tatt, 

Sur les escarpements croulants en noirs d^combres, 

II marchait, seui, r^veur, captif des vagues sombres. 

Si;tr les sur les dots, sur les cieux, triste et fier, 

Uceil encore ^bloui des batailles dliier, 

II laissait sa pens^e errer a Faventure. 

Grandeur, gloire, 6 n^ant! calme de la i^turel 
Des aigles qui passaient ne le connaissaient pas. 

Les rois, ses guicbetiers, avaient pris un compas 
Et Favaient enferm^ dans un cercle inde^ble. 

II eapirait. La mort de plus en plus visible 
Se levait dans sa nuit et croissait k ses yeux 
Comme le froid matin d’un jour myst4rieux. . . , 

VioTOB Hugo. 


1 beating a salute. 


s viler tliau hogs waho’w'^ in naira 
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La mere et la fille. 

C etait Rne unit d''Mver. Le vent sonfflait an dehors, et la 

is toits, dans une chambre ^troite, etaient 
assises, travaihant de lems mains, une femme h cheveiis 

Et de tempie^eS’la vieille r&hauffait i m petit brasier 
ses mains prdes. Une iampe d’argile eclairait cette i^auvre 

^^Et^^'ieune fille, levant les yens, regarda en silence, pen- 
dant quelques moments, la femme a cheyeiix blancs ; puis elle 
lui dit; ‘‘Ma mk'e, vous n’avez pas ^te toujours dans ce 

dans sa voix une douceur et une tendresse in- 

'femme ii oheveux blancs repondit: “ Ma fille, Dieu 
est le maitre : ce qu’il fait est bien fait.” 

dit ces lots, elle se tut un peu de temps; ensmte 

SlSd ie perdis votre pfere, ce fut une douleur que je crus 
sans consolation: cependant vous me restiez; mais je ne 
sentais qu’une chose alors. 

Depuis, j’ai pens^ que, s’il vivait eirquil nous v^ en cette 
d^treL, son ame se briserait; et ]’ai reconnu que Dieu avait 

bon envers lui.” , . n t ■ 

La ieune fille ne repondit nen, mais elle baissa la t§te, et 
quelques larmes, qu’elle s’effor^mt de cacher, tombferent sur la 
toile qu'elle tenait entre ses mains. 

La mfere ajouta: “ Dieu, qui a 4t4 bon envers Im, a dte bon 
aussi envers nous. De quoi avons-nous manque, "tandii. que 

tant d’autres manquent de tout? 

D est vrai qu’il a fallu nous babituer S. peu, et ce peu, le 
easner par notre travail; mais ce peu ne suffit-il pas'? et to^ 
S^nt-ils pas dhs le commencement condamnes h vivre de 

leur travail 1 , , , ■ i v * « 

‘ Dieu, dans sa bont4, nous a donne le pain de chaque jour, 
et combien ne I’ont pas! un abri, et combien ne savent oil se 

TOUS a, ma flUe, donnte k moi; de quoi me plaindrate-je ?" 
A oea demiferes paroles, la jeune fille, tout 6mue, tomba aux 
genoux de sa mfere, prit ses mains, les baisa, et se penciia sur 
®oii eein eu p^nrant. 
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JSt la mire, faisant nn eSbrt pour liever la voix; “Ma fiile ” 
dit-elle, “ le bonheur n’est pas de possdder beaucoup, mais 
dbspirer et d’aimer beancoup. 

Kotre esperance n’est pas ici-bas rd notre amour non plus, 
on, s’il y est, ce n’est qu'en passant. 

Apris Dieu, vous m^etes tout dans ce monde ; mais ee 
monde s’evanouit comme un songe, et cbst pourquoi mon 
amour s’lilve avec vous vers un autre monde . . 

Ce disant, la femme aux clieveus blancs tressaillit, et serra 
sur son cosur la jeune fille. Lamennais. 


HiSTOIRE B’ANDROCLilS ET D^UN LION. 

On donnait an peuple, dans le grand cirque h Rome, le 
spectacle d’un ccmibat de betes, avec un appareii inusite. Zes 
harrihres lev4es^^ Tarlne se couvrit d’une foule d’animaux fre- 
missants, monstres af&eus, tous d'une Rauteur et d^une 
fdrocitd extraordinaires. On remarquait surtout des Hons 
d’une ^andeur prodigieuse; mais un seul fixa tous les regards: 
une taOle dnorme,'des bonds vigoureux, des muscles mfies et 
raidis^ une crimere flottante et herissee^ un rugissement sourd 
et terrible, faisaient fremir tous les rangs des spectateurs. 
Parmi les maibeureux (ftndamnis k disputer leur vie centre 
la rage de ces animaux affamis, etait un certain Androclls, 
autrefois esclave d’un proconsul. Des que le lion raper$oit, 
il s’arrite tout-a-coup frappi d’etonnement, puis il s^avance 
d^un air adouci, comme s’il ett reconnu ce miserable; il 
s^approche en agitant sa queue comme le ebien qui cbercbe k 
batter ; il presse le corps de Tesclave, k demi mort de frayeur, 
et lIclSs doucement ses pieds et ses mains. Les caresses de 
bborrible animal rappellent Androcles k la vie; ses yeux 
s’entr’ouvrent peu k pen, ils rencontrent ceux du lion. 
Alors, comme dans un renouvellement de connaissance, vous 
eussiez vu Tbomme et le lion se donner des marques de la joie 
la plus vive et du plus tendre attacbement. Rome entiere, h ce 
spectacle^ pousse des cris d’admiration, et Cesar ayant mand^ 
Fesclave : Pourquoi, iui dit-il, es>tu le seul que la fureur de 
oe monstre ait Ipargnd 1” — “ Daignez m^lcouter, Cesar, dit 
^droclls ; “ voici mon aventure.” 


1 t&a barriers being raised I - his mane waving and^bristUng. 
* (jwollen and risrid- I 
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sible p^mi les S ardeurs intol&ablesdu 

venais ^ manquer de noumtoe fe foouvai un aatre pro- 
soleil me firent cberober un ^de. Je ™ 

fond et tenebreu^ je my cacbai. ^ 

queje^amverjkon. J son&anoes lui 

sa blessure et semble me 


Xfprreria^^^a ef en exprimer 

rjt “ ird£s^.s"f t HoSissS ss 

devantmon maitre, qui B«-le-obamp 

d^vore; efc je pense que ce lion, qui s^ doute fdt au^di pns, 
me t^moisne actuellement sa reconnaissance. 

Aili pl^la Andxoclfes. Sur-le-o^mp 7a 

o« enfait part^ an peuple; ses cns redoubles 
^9 de I'esclave, qui rejoit le lion en rdcompe^e. On 
alors Androcl^s, tenant son lib^ratenr attach^ ^ 

pScoiii les rues de Eome. Le peuple eqptoW le 
L fleurs et le comblait de largesses, en » 

Voilli le lion qui a donnd I’bospitabtd i Ihomme, 

I’komme qui a gudri le Uon. ^ 


I'^ilicd me 'With. 


t they mahe it known. 
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L'AhABE ET son CHEVAIi. 

Un Arabe et sa tribu avaient attaqii^ dans ie desert la 
caraTane de Damas; la victoire etait complete, et les Arabes 
4taient dej^ occupes a cbarger leur riclie butin, quand les 
cavaliers du pacha dAcre, qiii venaient a la rencontre de 
cette fondirent d Vimpromste sur^ les Arabes victori- 

enx, en tn^rent im grand nombre, firent les autres^prisonmers, 
et, les ayant attaches avec des cordes, les emmenerent ^ Acre 
pour en faire present an pacha. Abon-el-Marsch, c’est le nom 
de cet Arabe, avait regn une balle dans le bras pendant le 
combat; comme sa blessure n^etait pas mortelle, les Turcs 
Favaient attache sur un chameau, et, s’^tant empares^ du 
cheval, emmenaient le cheval et le cavalier. Le soir du jour 
oh ils devaient entrer a Acre, ils camperent avec leurs prison- 
niers dans les montagnes de Japhadt; FAnabe blessd avait 1^ 
jambes liees ensemble par une courroie de cuir, et ^tait 
^tendu pr^s de la tente oh couchaient les Turcs. Pendant la 
nuit, tenu 4veilld par la douleur de sa blessure, il entendit 
hennir son cheval parmi les autres chevaux entrav^s autour 
des tentes, selon Fusage des Orientaux; il reconnut sa voix, 
et, ne pouvant r^sister au d^sir d'aller parler encore une fois 
au compagnon de sa vie, il se tr aln a p^niblement sur la terre, 
h Faide de ses mains et ¥ ses genoux, et parvint jusqu^k son 
coursier. “ Pauvre ami, lui dit-il, que feras-tu parmi lea 
Turcs 1 tu seras emprisonne sous les vohtes d^un kan avec les 
chevaux d’un aga ou d^un pacha; les femmes et les enfants ne 
Papporteront plus le lait du chameau, Forge ou le doura dans 
le creux de la main; tu ne courras plus libre dans le desert, 
comme le vent d’Egypte; tu ne fendras plus du poitrail Feau 
du JowrdaiE* qui rafratchissait ton poll aussi blpc que^ ton 
dcume; qu^au moins, si je suis esclave, tu restes libre! Tiens, 
7 a, retoume a la tente que tu connais: va dire k ma femme 
luAbou-el-Marsch ne reviendra plus, et passe ta t^te entre 
'es rideaux de la tente pour lecher la main de mes petits 
enfants/' En parlant ainsi, Abou-el-Marsch avait rouge avec 
ses dents la corde de poil de chhvre^ qui seirt d'entraves aui 
chevaux^ arabes, et Fanimal ^tait libre; mais, voyant son 
maltre blessd et enchain^ ^ ses pieds, le fiddle et intelligent 
coursier comprit, avec son instinct, ce qu’aucune langue ne 
pouvait lui expliquer: il baissa la t6te, flaira son maltre, et, 


1 suddenly fell upon. 


1 


s the rope of goat’s Tsair. 
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extracts. 


I'empoignant avec les dents par la ceinture de cuir qu’il avait 
autour du corps, d partit an galop et Femporta jusqu'k ses 
tentes. En arrivant et en jetant son maltre aus _ pieds de sa. 
femme et de ses enfants, le chevai expira de fatigue, Toute 
la tribu Fa pleurd; les poetes Font chants, et^ son nom est 
constamment dans la bouche des Arabes de J (Sricho. 

Lamartine. 


One aoberge italienne. 

Une auberge italienne est une habitation assez tolerable 
encore Fet6 ; mais Fhiver, attendu qu’aucune precaution n’a 
6td prise contre le froid, c^est quelque chose dont on ne pent 
se faire aucune idee. On arrive glac^, on descend de voiture, 
on demande une chambre; le maltre de la maison, sans se 
d^ranger de sa sieste, fait signe au gar§on de vous conduire. 
Vons le suivez, dans la confiance que vous allez trouver un 
abri; erreur, vous entrez dans un dnorme galetas'^ aus murs 
blancs, dont Faspect senl vous fait frissonner. Yous cherohez 
le lit des yeux, vous voyez qu^on le couvre avec une esp^ce de 
chMe de coton et um courte-pointe de basin hlane,^ alors les dents 
vous claquent. Point de cheraindei 5 ,Farchitecte Fa oubli^e: 
il faut en prmdre votre parti? En Italie, on ne sait pas ce 
qy^ dest que le fen;^ Fetd on se chaufe an soleii, Fhiver au 
V dsuve; mais, comme il fait nuit et que vous dtes h, quatre- 
vingts iieues de Naples, vous vous empressez de lermer les 
fendtres. Cette operation accomplie, vous vous apercevez que 
les carreaux sont cassis; vous en bouchez un avec votre 
mouchoir rotde' e^i tampon^ vous murez Fautre avec u»e ser- 
viette tmdue en voile? Yous vous croyez enfin barrios^ 
contre le froid; alors vous voulez fermer votre porte, la 
semire manque : vous poussez votre commode contre^ et vous 
commencez k vous deshabiller. A peine avez-vous 6td votre 
redingote que vons sentez un vbtU coulis^ atroce: ce sont les 
panneau^ qui ont jond^ et qui ne touchent ni du haul ni du 
basj^ alors vous detachez les rideaux des fenetres, elf vous en 


i garret. 

» » counterpane of white 
dimity, 

' ym must make up your 
.mind to tJasst. 


* what fire is. 

5 rolled up as a plug, 

6 stretched out as a vefi. 

7 your chest of drawers 

ajEaiuat the door. 
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faites des rouleaux; puis, quaiid tout est hien calfeutre^ quand 
vous ie croyez du moins, vous faites le tour de votre apparte- 
ment a’^ec votre bougie. Un dernier courant d’air que vous 
n'avez pas encore senti vous la souffle’^ dans les mains. Yous 
cberchez une sonnette, ii n’y en a pas; vous frappez du pied 
pour faii*e monter quelquun, votre planclier danne sur'^ 
recurie. Yous derangez votre commode, vous tires voa 
rideaux de leurs fentee^ vous rouvrez votre porte et vous 
appelez: peine perdue, tout le monde dort; et quand on dort 
on ne se reveille pas en Italic ; cest aiuc voyageurs^ de se 
procurer eux-m^mes ce dont ils ont besoin . . . . Et comme, 
d told prendre^^ dest 'encore devolve lit que vov^ avez le plus d 
faire^ vous le gagnez d tdtons,^ vous vous couchez suant ddm- 
patience, et vous vous reveillez raide de froid. 

Jd6t6 c’est autre chose; tous les inconv^nients que nous 
venons de signaler disparaissent pour faire place k un seui, 
mais qui, d lid seul^ les vaut tous: aux moustiques. II rCest 
poi'iU que^^ vous n’ayez entendu parler de ce petit animal, qui 
affectionne particuli^rement le bord de la mer, des lacs et des 
dtangs; il est d nos cousins du nord'^^ ce que la vipere est k la 
couleuvre. Malheureusement, au lieu de fair Fhomme et de 
se cacher dans les endroits deserts comme ceUe-ci, ii a le goiit 
de la civilisation, la soci^te le rejouit, la lumiere Tattire: voizs 
avez bead^ tout fermer,#! entre par les trous, par les lentes, 
par les crevasses : le plus shr est de passer la soiree dans une 
autre chambre que celle oh Ton doit passer la nuit; puis, d 
Vinstant meme ou Von compte^^ se coucher, de soufSer sa bougie 
et de s'^lai5cer vivement dans Fautre pi^ce. Malheureusement 
le moustique a les yeux du hibou et le nez de la hy^ne; il 
vous voit dans la nuit, il vous suit a la piste, si toutefois, pour 
etre phis slii* encore de son affaire, il ne se pose pas sur vos 
cj^eveux. Alors vous croyez V avoir mis en defaut,^^ vous vous 
avancez en t^tonnant vers votre couchette, vous renversez un 
gu6ridon charge de vieilles tasses de porcelaine que le lende- 
main on vous fera payer pour neuves; vous faites un detour 
pour ne pas vous couper les pieds sur les tessoTis^^ vous 


1 when all the chinks are 
' well stopped up. 
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f is ahove. 

* from their chinks. 

s it Is for the travellers. 
I &D the whole. 


7 it IS your hed that you 
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atteisnez votre lit, vous soulevez aveo pr^oautioB ia mousH- 
^ Fenveloppe. vob. yous 

ture comme un serpent; et vous vous Klicitez de ^ que 
grace a o^faisceau^ de precautions, vous avez actetd une nmt 
teanouiUe; I’erreur est douce, mais courts; au bout de cmq 
minutes vous entendez un petit bouraonnement autom 
votre fiiuire: autant vaudrait entendre le rauquement du tigre 
pt ie ni^^issement du lion : vous avez renferm^ votre ennem 
ivec vous; apprdtez-vous k un dud 

qu’il sonne est celle du combat d outrance.^ Bientdt le brmt 
oesse, c’est le moment terrible; votre ennemi est posd, ott 
Vous n’en savez rien, d la botte qu’il va vous porter il nyapas 
de parade:'^ tout k coup vous sentez la bless^e, vous y portez 
vivement la main, votre adversaire a 6i6 plus rapide encore 
que vous, et cette fois vous Tentendez qui soime la victoire: 
k bourdonnement infernal envelopjoe^ votye tete de cercles 
fantastiques et irr^guliers dans lesquels vous essayez vaine- 
ment de le saisir: puis une seconde fois le brmt cesse. 
votre angoisse recommence, vous portez les mams paxtout on 
ii n’est pas, jusqu’^ ce qu’une nouvelle douleur vous 
oh il 4tait, car, au moment oil vous croyez l avoir dcras^ 
comme un scorpion sur la plaie, I’atroce bourdonnemen ^ re- 
commence: cette fois n vous semble un ricanement dioholique 
et moqumr;^ vous y r^pondez par u?:: rugissement concentre, 
vous vous appr^tez k le surprendre partout oti il va se 
vous 4tendez les deux mains; vous leur donnez tout le cte- 
veloppement dont elles sont susceptibles, vous tendez vo^- 
mame la joue k votre adversaire, vous voulez Tattire^* sur cette 
surface cbamue, que la paume de votre main emboderait^'^ si 
exactement. Le bourdonnement cesse, vous retenez votre 
haleine, vous suspendez les battements de votrS cmuT, vous 
croyez sentir, en mille endroits difibrents, denfonc^ la tramps 
ac^e'e:'^^ tout k coup la douleur se fixe k la paupibre, tie 
pensez qu’^ la vengeance, vous vous appUquez sur 1 ceu un 
coup de poing k assommer un bceuf;'^ vo^ voyez trente-^ 
chandelles ; mais ce n'est rien que tout si votre vampire 

est mort; un instant vous en avez Fespoir, et vous remerciez 


1 tte musqtiito-curtaiii- 
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Dieu qui vous a accord^ la victoire. Une minute aprfes le 
bourdonnement satanique recommence; oh I alors vous rom- 
pez ioute mesure;'^ votre imagination se monte, ^ voire tite 
iexasp&re^ vous sortea de votre couverture, vous ne prenez 
plus aucune precaution contre Tattaque, vous vous levez tout 
entier^ dans Tespoir que votre antagoniste commettra quelque 
imprudence, vous vous battez le corps des deux mains, comme 
un laboureur hat la gerhe avec unfit au;^ puis enfin, apres troia 
heures de lutte, sentant que votre tUe se perd, que votre esprit 
d^garef sur le point de devenir fou, vous retombez, andanti^ 
dpuisd de fatigue, Scrase^ de sommeil ; vous vous assoupissez ® 
enfin. Yotre ennemi vous accorde une treve, il est rassasid; 
le moucheron fait gr^ce au lion; le lion pent dormir. 

Le lendemain vous vous r^veillez, il fait grand jour: la 
premibre chose que vous apercevez, c'est votre infame mous- 
tique, cramponTve votre rideau et le corps rouge et gondd 
du plus pur de votre sang; vous ^prouvez im mouvement 
d^emoyable joie, vous approchez la main avec precaution, et 
vous rdcrasez le long du mur comme Hamlet Polonius ; car il 
est tenement ivre qu’il ne cherche pas meme h. fair. En ce 
moment votre domestique entre, vous regarde avec stupefac- 
tion, et vous demande ce que vous avez sur Vodl;^ vous vous 
faites apporter un miroir, vous y jetez ies yeux, vous ne vous 
connaissez pas vous-m^i^e ; ce n’est plus vous, c’est quelque 
chose de monstrueux, quelque chose comme Yulcain, comme 
Caliban, comme Quasimodo. Alezajstdbe Dumas. 

Fox ET LE VIEUX PAVELLON. 

Gustave, dit le general en se toumant vers son fils, je ne 
Pai dofind celivre qu'^ la condition de le quitter a dix heures; 
ti^aurais dfi le fermer toi-m^me ^ Theure dite et Faller coucher 
comme tu me Favais promis. Si tu veux 6tre un homme re- 
marquable, il faut faire de ta parole ime seconde religion, et 
y tenir'^ comme h, ton honnenr. Fox, im des plus grands 
orateurs de I’Angleterre, dtait surtout remarquable par la 
beautd son caract^re. La fiddliU aux engagements pns^^ 


1 yon break all bounds. 
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^tait la princfr-alc d'j qiialit^^s, Dans son enfance, son 
pore, un Aii/.a:s de vdd'e rocf\ed lui avait donne une Ie 9 pn 
assez Ti^oiai’ease ponr faire une etemelle impression sur 


Tesprlt dun ;eune eruant. A ton age, Fos venait, pendant 
les VciaruLces. dues son rAre cui avaitj ccmme tons ies riches 
Angla^-, :un pare assez considrralle autour de son chateau. 11 
se trcuv.ut dans ce pare un vieun kiosque qui devait ^tre 
abaOtu et reornstrht ians un endroit cii le point de vue ^tait 
magnin pae. Les enfants aimen: beaucoup a voir demoiir, Le 


petu Fon v;oulv..it avo-ir quelques jours de vacances de plus 
pc:ir assister a la ciiute an paviilon ; mais sen pere enigeait 
ou”il rentrat an college an jour hue pour Fouverture des classes; 
<Ie la brouille entre Idlk^pere et le his. La mere, comme tontes 
les mamaiis, appuya le petit Fox. Le pere promit alors 
solennellement a son nls qu’il attendrait aiix vacances pro- 
ch:unes pour demoiir le kiosque. Fox re^oume au college. 
Le pere crut qnh;n petit gar 9 on distrait par ses Etudes oublie- 
rait cette circonstance, il fit abattre le kiosque et le recon- 
stmisit a bautre endroit. L’entet^ garden ne songeait ce 
kiosque. Qiiand il revint chez son pere, son premier soin fut 
dialler voir le vieux batirnent; mais il revint tout triste au 
moment du dejeuner, et dit a son pere: Yous m^avez trompd.” 
Le vieux gentilhomme anglais dit, avec une confusion pleine 
de dignite: C est vra:, mon nis; map^s je reparerai ma faute. 
Il faut tenir d- sa parole plus qu'h sa fortune, car toutes les 
fortunes n’euacent pas la tacke'^ faite a la conscience par un 
manque de parole.’" Le pere fit reconstruire le vieux pavdlon 
comme iJ etait; puis, apres Tavoir reconstruit, n ordonna qu"on 
Tabattit sous les jeux de son fils. Que ceci, Gustave, te serve 
de leyond" 

Gustave, qui avait attentivement ecout^ son pbre, forma le 
livre h Tinstant. H. be Bai^ac.# 

IlES plongeurs^ et le fond des mers. 

II est aujourd"hui bien reconnu que le lit de la mer n"est 
qu’un prolongement des cotes ; les monies rochers, 1^ mtoes 
terrains geologiques se continuent sous Fean en dabaissant^ 
et en formant des angles, des zigzags on des ondulations 
paralieies. Ce grand abime pent bien 6tre une cicatrice 
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creusde entre les contineiits; ce n point du tout une lacum} 
La masse des eaux coiistitue de son cdte ime autre atmospli^re, 
dt 7ii€me^que‘^ la nutre^ Fair, est un ocean sans rivage. Eile a 
SOS saisons, ses aurores bcreales produites par des millions 
ii etincelles viTantes. sa Jlore ei sa jaune pariioulihres,^ E 
existe de veritables paysages sous-marins. La surface du lit 
de Focean est prescue aussi inegale cue ia terre; elle forme 
des collines, des vallees, des plateaux et d'immenses plaines 
de sable. La yegetation y est abcndante. et la vie y pullule,^ 
Lea plon gears de Wnitstable se plaignent anieu’enient du 
temps qu’ils passent a couper les grands roseaux avec la hache 
et ^ nett oyer dLerbes acpaatiques ie cLamp du naufrage avant 
de cornmencer les travaux. Sous ces toudes de plantes, ils 
rencontre nt quelu uefois de monstrueuses anguilles de mer. U n 
diver” comparait le lit de Focean a un jardin de sable plants 
d^arbrisseaux dont*les poissons venaient mteilUr^ avec la bouche 
Fextrdmit^ des branches. Ce sent les oiseaux de ces boeages 
silencieux. Dans nos climats^ de tels arbustes sont gdndrale- 
ment d^une tres petite tailie, mats on assure qu’il existe dans 
de golte du Mexique de hautes forets sous-marines. La couleur 
du feuillage varie aussi beaucoup selon les latitudes; ainsi que 
lea plantes terrestres, celles qui vivent sous Feau empruntent 
tout leur ^clat a la puissance radieuse du soleil. Dans les 
mers tropicaleSy les plo^eurs anglais ont trouvd de lai’ges 
feuilles d^une teinte ecariate qui n’avaient rien a envier aux 
plus belles families v^etales des forets vierges. Sur les cdtes 
m6mes de la Grande-Bretagne, plus d'un “ diver” declare que, 
quand il trS,vaille dans une eau sal^e bien ciaire par un beau 
jour d’et^ tin spectacle tout a fait imposant se ddroule pour 
lui au fond de Focean. Les divers roseaux qui croissent sur 
les rocSers oiit des formes charmantes, et, quand il leve les 
ye94x vers la surface, il aper^oit au-dessus de sa tete ie bateau 
nottant d'oh descend Ie tube a air qui semble lui envoyer des 
nouvelles du monde exterieur. Il n'est d'ailleurs presque 
jamais seul, car les eaux sent encore plus peuplees que la terre. 
Il existe au fond comme h. la surface de la mer un horizon 
dans lequ^l se trouve circonscrit le rayon visual; seulement 
lliorizon sous-marin est natureUement beaucoup plus ^roit^ 
que Fautre. Dans ce cercle bomd qu^embrasse ia vue appa- 
raissent de moment en moment, comme des navires a la voile, 
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tantes sortes f-mea anirnees. Le plua aouvent c;e8t une 
toutea et poursuivis qm fment 

troupe de p«t..s 

doute par Tec’-at m^tallique, viennent 
e co^’me line vo^ee d’alouettes antour de 
la bouche la surface du 
Breuraut bieu d’autres libertes. 
Tt'C:----- "a*: derrfire’^eiit aordu a lepaule par un chien 
- aai o peu pres travailld 
ueiL-e^. ^ avo'*^ ^te attaouds par ie 

c^trS''™race::‘IppSS m^Lef L’lngdme^ p^sien 
aont i’l uild iL Euber, ne se montre guere oonvainou 

Loun mouTement visible, mais en jetant m regard atoeux et 
Pour ie coup^ o'e^t bien un requ^ M. 
“uLrla cbercber refoge ayec un fttre 
la caroasse du vaisseau naufrage. La situation dtynt 
leurs amis, ne recevant plus de signaux, pou%_aisnt 
d Vautre^ ies hisser k la surface, ce qui etit donni tout lav^- 
tage au monstre; auasi se deciderent-ils k couper la Mrda 
L’Limal vint lea guetter quelque temps entre les aw 
du navire. On croyait lire sur sa physionomie 
dtonnement; il n’avait jamais renoontrd dans les earn dSs 
aveo une pareiile figure. Les deux plongeura ne sen pi^ 
paraient pas moins i vendre chbrement leur vie, quand, aprfes 
mdre deliberation, le reqnin a’bloigna. 

Jusqu’id la mer n’a guere rendu d Vhomme qw ce qMle 
avait ravi.^ Le plongeur dispute aM yagues les “ 

leur proie; d va chercher dans le goufire les nobess^ que le 
goufire a ddvorees. Et pourtant les eaux sont un vaste champ 
le production. Les babes de corail et d’hultres perliferes, ces 
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richesses nattirelles de certain ea parties de TOcdan on de !a 
Mediterran^e. meritent bien de tenter rambition des soci^t^s 
moderaes. Jusan’ici une telle mine n'avait ete exploitee'^ que 
par des plongenrs a nu, qui, sejonmant a peine une minute 
au fond de la men n ‘araient guere le temps de choisir leur 
butin. En 1865, un plongeur revezu du soaphindre- a dtd 
employd pour la premiere fois dans les lacs de rEcosse a 
recueillir des perles et des eponges. La moisson a die fractu- 
euse, et ii y a lieu de crcire cue le menie systeme s^etendra 
plus tard aux mers du sud, wastes depots de nacre* de corail, 
de madrepores et de precieuz coquillages. 

^‘Qui pdnetrera les mysteres de Tocdanl” a dit Salomon 
dans son livre de la Sagesse. Le ploiiceur a deja souleve 
quelques-uns des voiles qui cacLaient aux anciens le fond de 
bahtme. Et pourtant, h moins d'une rdvolution dans Finstru- 
ment du scaphaiMrier, il y a des profondeurs que Feed et ia 
main de Fhomme n^atteindront jamais. Le “diver” qui a 
plong^ le plus bas jusqu'ici est descendu k cent soixante-cinq 
pieds anglais dans la M^diterranee ; encore fut-il oblig^ de 
charger sa ceinture de balies de plomb, et il ne resta sous 
Feau que vingt-cinq minutes. Cent soixante-cinq pieds, e’est 
beaucoup sans doute; mais quand on park de vingi-cinq 
mille pieds dkau dans certains parages de FAtlantique, il y 
a bien de quoi renoncer I? la IvMe? Apr^s 40 ou 42 metres, la 
lumi^re diminue sensiblement. Arrive-t-W^ un point oh elle 
s’^teint ? Il y a tout lieu de le croire. En m^me temps que 
les rayons du soleil cessent de p^netrer au fond de la mer, ia 
vdg^tation deface,^ car les plantes marines sont aussi bien que 
les plantes terrestres les creatures de Vastre nomricier.^ ^ La 
vie v^g^tale skvanouit d’ailleurs dans ces abimes beaucoup plus 
tdt qiie la vfe animale. Des profondeurs oh, selon les calcruls 
de la science, r^gne une perpetuelie obscurity, la temde^ a 
rapportd des infusoires et de petits mollusques h coquilles 
d^licates qui s^effritent sous les doigts. Ce qui a le plus 
^tonnd en les examinant au microscope a de ieur trouver 
des yeui. De quel usage peuvent leur tee ces organes dans 
des cks^rts sans lumi^rel Selon tout© vraisemblance, ces 
animaux-lh ne vivent point au fond de la mer; ils croissent et 
multiplient plus nombreux que les grains de sable dans les 
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nni 1ft s-arfaca. Ce nest q'a'apres leur mort 

eauxqmai.-^ -Tj^^t^eres teneoreiix ou se con-. 

ear iocean, a de tell^fs pro- ^ 

feOrveut n'embaniaer ses morts. La 
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rincoit-^anee: le fond e^t une 
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tat':: i“tlrca'..'ter Tiniuence das capas erosives La 

’“O % 4 -a-^ons si'-n'‘ soleil, regnent I’eternel 

^'1 gP;i,f|g„j,eP3 L^ nne temperature 

silence, 4 ttc i. . ^ 'LwV ’ -s -■a*'i>'al'=tes, une sorte de ba.se 

umi..rme commc -Lseuo Pequatear aur 

n^"''Et"l;^.urti:ntce iit'de la mer, si bien defendyonto 
. s 4tor.curs, qui altorent tout le reste a la sirfacedu 

gfobe nVct point Im-meme a I'abri de certai»es modifications 
La neige de denouiUes vivantes qm tombe sans 
c^dela^surface yforme ^-tement des couches nouvegs^ 
Lf'S actions geologiques qui pend^mv la nmt aes a^es 

cniamoncde les bancs defc^quilles, deposd 
et oonstniit les lies de corad, se 

mornes solitudes. Le lit des mers profondw oontmue h ^ 
couvrir d'un manteau d’orgamsmes ddtraite. 

donnees'^ certaines que la sond^_^ defaut de iceii au 
ploB'^ur, a rapportees dans ces demiers temps des 
abirnes d'eau. Nos continents modemes ont et6 autrefois ie 
lit de la mer; nos mers seront-elles nn jour le sol des con- 
tiTients futurs^ Plusieuirs g^ologues anglais ned doutent 
“ent ^ a aura sufa^d’inW ici les faits posit* 
qui se rapportent k la g^ographie physique de 1 oo^an. 

Alphoxse Esqhieos. 


Li^coliek eetenue.3 

Je tenais un hmn^ton^ sous un verre renvepA L^maJ 
grimpait peniblement les parols po^ retomber bmntdt et 
recommencer sans cesse et sans fin. Quelquefois il rStoinbwt 
sur la dos: c’est, vous le savez, pour un hanneton un trhs- 
grand malheur. Avant de lui porter secoure, je oontemplaia 
sa longanimitd k promener lentement ses sn. bras par 1 espace, 
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dans I'espoir toujours degu d& ^accrocker un corps qui a’y 
.eflt pas. — (7est vrai qne les hannetons sont b^tes! me disais-je, 

he plus souvent, je tirais cTajaire^ en lui pr^sentant le 
bout de ma plume, et c’est ce qui me conduisit a la plus 
grande, k la plus heureuse ddcouverte; de telle sorts qu’on 
pourrait dire, avec Berquin, qu’une bonne action ne reste 
jamais sans recompense. Mon hanneton s'etait accroch^ aus 
harbes^ de la plume, et je iV laissais reprendre ses sens pen- 
dant que j^ecrivais une ligne, plus attentif a ses fails et gestes 
qu'k ceux de Jules Cesar, qu^en ce moment je traduisais. 
S'envolerait-il, ou descendrait-il le long de la plume? A quoi 
tienne'iit pcntrtaiii les choses!"^ S'il avail pris le premier parti, 
cetait fait de^ ma ddcouverte, jis m Verarevoyais vi^nte pas,^ 
Bien beureusement il se mit a descendre. Quand je le vis qui 
approchait de Tencre, j’eus des asaril-: fern de^ pres- 
rnitimenis quHl ^lait se passer de graivdes chosesJ Ainsi 
Colomb, sans voir ia cote, pressentait son Amerique. Yoici 
en effet le hanneton qui, parv’enu h Textrernii^ du bee, trempe 
sa tariff dans Fencre. Yite un feuillet blanc . . , c’est 
Finstant de la plus grande attente! 

La tariere arrive sur le papier, ddpose Fencre sur sa trace, 
et voici d’admirables dessins. Quelquefois le hanneton, soit 
g^nie, soit que le vitriol inqui^te ses organes, releve sa tariere 
et Fabais^e tout en effeminant; il en resiilte une s^rie de 
points, un travail d’une delicatesse merveilleuse. D autres 
fois, changeant d’idee, il se deitourne; puis, changeant d’id^e 
encore, il revient; c’est une S* . . . A cette vue, un trait de 
lumi^re m’^blouit. 

J e depose Fetonnant animal sur la premiere page de mon 
cahien la tan^re bien pourvue d’encre; puis, arme d’un brin 
de pauLe pour diriger les travaux et barrer les passages, je le 
f^rce h se promener de telle fa§on qu’il derive lui-meme mon 
nom! Il faUut deux heures; mais quel chef-d’muvre ! 

La plus noble conquete que Fhomme ait jamais faite, dit 
BuSbn, c’est . . . c’est bien certainement le hanneton! 


Aprds,cet entretien, qui m’avait attird vers la fendtre, le 
prisonnier continuant h se taire, je retoumai k mon hanneton. 
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de Beao gallico. Comme je ne deyais point 
lecons, i’aurais niotivd man absence'- sur la nece^itd dadier 
STeil mT plume. Comme les plumes dtoent dans une 
armoire d ma^portee,^ j’aimais avoud avoir 

bain. Comme je n’avais pas eu permi^ion bier dalier an 
bain et que je n’v avals rdellement pas ete. j aurajs suppo 
y avoir dtd sans permission et ayoue cette faute, ce qm amai 
jetd sur tout Tartifice beauooup ae vra^emblance, et “ meme 
temps diminud mes remords, puisque je m accu^ ® “fo- 
ment d’une faute, ce qui a mes yens mabsolviut 

Ce chef d’oeuvre de combinaison dtait tout pret, lorsque 
j’entendis le pas de M. Ratin, qui mqntait Fescalier! _ 

^ Dans mon trouble, je fermai le hvre, je J® 

fermai encore pour le rouvrir precipitamment, sur ce motif 
que le p&td parlerait-de lui-mSme et mdpargnerait lembarraa 
terrible des pren^^res ouvertures ... 

M. Ratin venait pour me donner ma Ie?on. vom le 

livre, il posa son chapeau, il pla9a sa chaise, il a ^it, il se 
moucha.^ Powr avoir une contenance^ je me mouchm ai^i, 
sur quoi M- Ratin me regarda ftsemei^, car il s 
Je ne compris pas d’abord que M. Eatm sondait 
que j’avais pu avoir en me mouchant presque au meme in- 
stant que Im; en sorte que, m’imaginant qu'il avait vu le 
D&td je bnTs.sa,i les vem., plus deco^Uenaru^^ -pax son silence 
Siteim que je ne'l’aurais ete par ses 
fetais pr^t a repondre. A la fin, djm ton solennel. 
sieur! ie lis sur votre figure . . . — !Non, Monsieur . . 
lis, vous dis-je . . . —Non, Monsieur, ifest le chat, mterrom- 

^^ici M. Ratin ohangea de couleur, tant cette rdpoMe lui 
sembls ddpssser toutes les linutes commes 'i® 
eiil aUait prendre un parti violent, lorsque, ses yera dtant 
tombds suf le monstrueux p&td, cette vue lm produmt un 
toubruavi^ qui, par contre-ooup, en prodmsit un sm ““• 

C^dtait le moment de conjurer l orage.--Monsieiir, pendant 
que j’dtais sorti . - . le chat . . . poim acheter une plume . le 
chat . . . paroe que j’avais perdu la clef . . . hier au bain . . . 

A mektre que je parlais, ie regard de M. Ratin devenaat si 
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terrible qu% la fin, ne ponvant plus le soutenlr, je psussai sans 
transition h Faven de mes crimes. — Je mens . . . M. Batin 
* . , c^est moi qtd ai fait ce malheur. 

n se St un grand silence. 

— Xe vous ^tonnes point, Monsieur, dit enSn M, Batin 
d'nne voix solermelie, si Fescss de mon indignation en corn- 
prime et en retarde Feipression. Je dirai m^me que Fespres- 
sion me manque pour qualifier . . . — Ici une mouciie . . . 
un souffie defou rire- parcourut mon visage. 

n se fit de nouveau un grand silence. 

Enfin M. Batin se leva. — Tons allez, Monsieur, garder la 
chambre pendant deux jours pour refiechir sur votre conduite, 
tandis que je r^fiecMrai moi-meme au parti que je dois 
prendre dans une conjoncture aussi grave . , . 

L?i-dessus M. Batin sortit, en fermant Fappartement dont 
il emporta la clef. r 

LWeu sincere m’avait soulagej le depart de M. Batin 
m’utait la honte, de fa 9 on que les premiers moments de ma 
captivit<^ ressembl^rent fort h. une beureuse d^livrance; et, 
sans FobHgation on je me voyais de songer deux jours h, mes 
fautes, je me serais fort rejoui, comme on y est dispose au 
Bortir des grandes crises. 

Je me mis done a songer; mais les id^es ne venaient pas. 
Quand je vouiais approfondir ma fauic, je n^y voyais de grave 
que le mensonge, rdpare pourtant par un aveu que je me 
plaisais ^ trouver spontan^. Toutefois, pour la h&nm rhgls^ 
je tdebais de me repentir; et, voyant la peine que jWais k y 
pairenir, je commen^ais a craindre que mon coetir ne ffit 
efiectivement d^ja bien mauvais, immoral, comme disait M, 
Batin, en sorte que je formais avec contrition le projet de re- 
noncer desormais au fou lire, 

J'en ^fcais 1^, quand vint k passer dans la rue le marcbai^i 
de petits gateaux. C’dtait son heure. Lid^e de manger des 
petits gdteaux se pr^senta naturellement k mon esprit; mais 
je me fis un scrupule de ceder k cette tentation de la chair 
dans un moment oh e’etait sur F^me qu’il m’^tait enjoint de 
travailier, de fayon que, laissant le marchand attendre et 
crier, je restai assis- au fond de ma chambre. 

Mais ceux qui ont observe les marchands de petits gateaux 
savent combien ils sont tenaces envers la pratique.^ Celui-ci, 
iaen qu^ii ne me vit point parattre encore, ne tirait de cett# 
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cirooBstance auctme induction f^cheuse pour son affaire, mais, 
bien au contraire, continuait h crier avec la plus robuste foi 
en ma gourmandise. Seulement il aj out ait au mot de gateaux 
r^pitbete pressante de tout chauds, et il est bien Trai ^ue cdite 
^pithete faisait des ravages dans ma moralite. Heureusement 
je m'en aper^us, et/j/ mis hon ordre?- 

Je crus devoir cependant ne pas laisser dans son errexir cet 
boiin^te industriel, a qui je faisais perdre un temps prdcieux; 
je me mis k la fenetre pour lui dire que je ne prendrais pas 
de gflteauz pour ce jour-Ia. — Depechons, me dit-il, je suis 
pressd. . . . J'ai deja dit qu’il croyait en moi plus que 
moi-meme. 

— Non repris-je, je n'ai point d'argent. 

— Credit. 

— Et puis, je ffai pas faim. 

— Mensonge* % 

— Et puis, je suis tr^s-occup^. 

— Vite! 

— Et puis, je suis prisonnier. 

— Ah I vous m’ennuyez, dit-il en soulevant son panier 
comme pour s^eloigncr. 

Ce geste me fit une impression prodigieuse. — AttendezI lui 
criai-je. 

Quelques instants apiifes, une casquette artistement snspen- 
due k une ficelle hissait deux petits gateaux . . . tout chauds! 

E^te de hanneton, — pensais-je en mangeant mon gateau, — 
qui, avec quatre aiies pour s’envoler, se va jeter dans un puitsi 
Sans cett^stupiditd inconcevable, je faisais mes d&soirs- tran- 
quillement, jMtais sage, M. Eatin content, et moi aussi; point 
de mensonge, point de prison . . . B§te de hanneton! 

HeuSTense Idee que j’eus la! J'avais trouvd le houc expia^ 
tcire^ en sorte que peu a peu, le chargeanfc de tons mea 
mdfaits, ma conscience reprenait un cairn e charmant. Ce 
qui y contribuait, je mbmagine, c^est que Tindignation de M. 
Ratin avait si forte qu’il avait entierement oublid de me 
donner des devoirs a faire. Or, deux jours et point de devoirs, 
c'dtait peut-etre, de toutes les punitions, celle que j’auraia 
choisie comme la plus d^licieuse. 

Une fois en paix avec ma conscience, et ay ant devant moi 
deux jours de fete, je voulus embeUir ma demeure par quel- 
quea dispositions qui me souriaient fort. La premia fiit 
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d^aoigner de ma me Telz^vir, le dictioimaire, ^i 3B ies livrea 
8t cJiers d’etiides. C-ette operation fMte /^prouvai^ 
sensation aussi agr^able que nouvelle; c^tait conm^ si Ion 
m’edt 6te mes fers, Ainsi c’est en prison que je dev^ con- 
naitre pour la premiere fois tout le charme de la liberty. ^ 
Channe bien grand! PouYoir Idgitimement dormir, ne nen 
faire, rever . . . et cela a cet ^ge on notre propre compagme 
est si douce, notre cceut si riche en entretiens charmanta, notre 
esprit si pen dimcile en jouissances; oh Pair, le ciel, la cam- 
pame,les murs, ont tons quelque chose qui parle, qui ^meut; 
oil un acacia est un univers, un hanneton un tresor ! Ah! que 
ne puis-ie remonter vers ces heures fortundes, retrouver cea 
ioisirs enchanteurs! Que le soleil est pale aujourd’hui! que 
les heures sont lentes, les Ioisirs ingrats! ..... 

Toppj’ee, 


L'oiseau-mouphe.^ 

De 1 > 3 us les ^tres animds, Toici le plus dldgant pour la forme 
et le plus brillant pour les couleurs. Les pierres et lea 
m^taus polls par notre art ne sont pas comparables h ce bijou 
de ia nature; elle Ta place dans Fordre des oiseaux au deiper 
degrd de Techelle de grandeur, miranda in ndmfms. 

Son chef-d’ceuvre est le petit oiseau-^ouche; elie Fa (sombid 
de tons les dons gu'elle rHa fait que partager^^ aux autres 
oiseaux: legdretd, rapiditd, prestesse, gr^ce et riche parure, 
tout appartient h ca petit favori. L^dmeraude, ie rubis, la 
topaze, brillent sur ses habits; il ne les souiile jamais de ia 
poussi^re de la terre; et, dans sa vie tout adrienne, on le voit 
a peine toucher ie gazon par instants; il est toujours en Fair, 
volant de fieurs en fleurs: il a leur fraicheur, comme iLa leur 
dciat; il vit de leur nectar et n’habite que les climats oh sa^ 
cesse elles se renouveilent. 

(Test dans les contrees ies plus chaudes du Nouveau Monde 
que se trouvent toutes les esp^ces d^oiseaux-mouches; elles 
sont assez nombreuses, et paraissent confindes entre les deux 
tropiques, car ceux qui s^avancent en etd dans ies^ zones 
tempdrdes n^j font qu’nn court sdjour; ils semblent ftuivre le 
Boleil, s'avancer, se retirer avec lui, et voler sur Fade des 
zdphyrs k ia suite d’un printempa dtemel. 

Les Indiens, &appds de Fdciat et du feu que Tendent^ les 
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couleurs de ces brillaats oiseaux, leur avaient donn^ les noma 
de rayons ou chevmx du soldi. . . * . Les petites especes sont 
aU“desscfii3 de la grcmde mouche asild- (le taon) pour la gran- 
deur, et du bourdon'^ pour la grosseur. Leur bee est une 
aiguille fine, et leur iangue un fii delie; ieurs petits yeux 
noirs ne paraissent que deux points briilants; les plumes de 
leurs ailes sont si delicates qu’elles en paraissent transparentes. 
A peine aper 9 oit-on leurs pieds, tant ils sont courts et menus: 
ils en font pen d'usage; ils ne se posent que pour passer la 
unit, et se laissent, pendaiit le jour, emporter dans les airs; 
leur Yol est continu, bourdonnant et rapide. Maregrave 
compare le bruit de leurs ailes k celui d'un rouet^ .... leur 
battement est si vif que Foiseau, s’arretant dans lea airs, 
parait non seulement immobile, mais tout-^fait sans action. 
On le voit s’arr^ter ainsi quelques instants devant une fleur, 
et partir comme trait ^ pour aJler ^ une autre; il les visite 
toutes, piongeant sa petite Iangue dans leur sein, les flattant 
de ses aSles, sans jamais s^y fixer, mais ausai sans les quitter 
jamais. 11 ne presse ses inconstances que pour mieux suivre 
sea amours et muitipKer ses jouissances innocentes, car cet 
amant l^ger des fieurs vit k leurs d^pens sans les fietrir; il ne 
fmt que pomper leur miel, et c^est a cet usage que sa Iangue 
paratt uniquement destinee : elle est compose de deux fibres 
creuses formant un peflS; canal divise au bout en deux filets; 
elle a la forme 'd’une trompe, dont elle fait les fonctions: 
Toiseau la darde hors de son bee, et la plonge jusqu’au fond 

du calice fieurs pour en tirer les sues ^ 

Elen n^egaie la vivacity de ces petits oiseaux, si ce n^est 
leur courage, ou plutdt leur audace. On les voit poursuivre 
avec ^rie oiseaux vingt fois plus gros qu’eux, s^attacber h. 
leur corps, et, se laissant emporter par leur vol, les becqueter 
^^coups redoubles jusqu'k ce qu’ils aient assouvi leur petite 
colors. Quelquefois mSme ils se livrent entre eux de tres-vifs 
combats; Fimpatience parait ^tre leur ame; s’ils s'approchent 
d'une fleur et qu’ils la trouvent fanee, ils lui arrachent les 
p^tales avec une precipitation qui marque leur depit. ^ Ils 
n'ont point d’autre voix qu'un petit cri frequent et repute; ils 
le font entendre dans les bois d^s Faurore, jusqu’^ ce qu'a^ 
premiers rayons du soleil tous prennent Fessor et se dis- 
persent dans les campagnes. Btjffon. 
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MaDA3IE ds Stael. 

Une femme je’iine, mais deja induente. prStait b. ce.parti (le 
parti jacobm) le prestige de sa jennesse, de sob gdnie et d© sa 
passion: c'etait madam^e de StaeL Fille de Necker, elie avait 
respire la politique'’^ en naissant. Le salon de sa m^re avait 
4te le cenacle de la pnilosopMe du dix-huiti^me si^cle» Yol- 
taire, Bernardin de Saint-Pierre, Oondorcet avaient jond avec 
cette enfant et atnse-‘ ses premieres pensees. Son bercean 
etait celni de la revolution. La popularity de son pfere avait 
caresse ses levres et lui avait laissy une soif de gloire qui ne 
fi’yteiguit plus. Elle la cherchait j usque dans les orages 
popuiaires, a travers la calonmie et la mort. Son dme ytait 
pure, son coeur passionne. Homme par le g^nie, femme par la 
tendresse, pour que son id^al d’ambition fut satisfait, il fallait 
qiie la destinee associ^t pour elle, dans mtee rdle, le 
g^nie, ia gloire et ramour. 

La nature, Feducation et la fortune lui rendaient possible 
ce trijile reve d\m philosophe et d un heros. Kde dans une 
rypublique, yiev^e dans une cour, fille de ministre, femme 
d'ambassadeur, tenant an peuple par Forigine, aux hommes 
de lettres par le talent, a Faristocratie par le rang, les trois 
Elements de la revolution se melaient ou se combattadent en 
elle. Son g^nie etait comme le chceCr antique, oil toutes les 
grandes voix du drame se confondaient dans un orageux 
accord.^ Penseur par Finspiration, tribun par Fdloquence, 
femme par Fatt-rait, sa beaute, invisible k la foule, avait 
besoin de Fintelligence pour ^tre comprise et de I’Sidmiration 
pour ytre sentie. Ce n’^tait pas la beauty des traits et des 
formes, c’ytait Finspiration visible et la passion manifestye. 
Attitude, geste, son de voix, regard, tout obyiss^t k sdn ^me 
pour lui composer son eelat.^ Ses yeux noirs, avec des teinte 
de feu sur la prunelle, laissaient jaillir k travers de longs cils 
autaut de tendresse que de fierte. On suivait son regard 
souvent perdu dans Fespace, comme si Fon efit dfi rencontrer 
avec elie Finspiration qu’elie y poursuivait. Ce regard, ouvert 
et profond comme son kme, avait autant de syrygity qu^ii 
avait d^eclairs. On sentait que la lueur de son gyme n^ytait 
que la ryverbyration d’un foyer de tendresse au coeur. Au^ 
j avait-il un secret amour dans toute admiration qu'elle 
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excitait, et elle-m^me, dans Fadmiration, n’estimait que 
ramour. L’amour pour eile n’etait que Fadmiration allmme?- 

Xtes evdnements mtrissmt^ vite. Les id^es et les cliosea 
s’dtaient*presses dans sa vie; eile n'avait point eu d^enfance. 
A viagt-deux ans^ eile avait la maturite de la pensee avec la 
gr4ce et la seve des jeunes annees. Eile ecrivait corame 
Rousseau, eile parlait corame Mirabeau. Capable de concept 
tions hardies et de desseins suivis, slie pouvait contenir a la 
fois dans son sein une grande pensee et un grand sentiment, 
Comme les femmes de Rome, qui an declin de la republique 
agitaient le monde du mouvement de leur cceut, ou qui don- 
naient ou retiraient Fempii-e avec leur faveur, eile voxilait que 
sa passion se confondit avec sa politique, et que Felevation de 
son g^nie servit h diever celui qu^elle pr^ferait. Son sexe iiii 
interdisait cette action directe que la place publique, la 
tribune ou Farm^e n’accordent qu’aux bommes dans les 
gouvemements de publicity. Eile devait rester invisible 
dans les ^v^nements qu’elie voulait diriger. Eire la destinee 
voilde d'un grand homme, agir par sa main, grandir dans son 
sort, briller sous son nom, c’etait la seule ambition qui lui 
fdt permise: ambition tendre et ddvoude qui seduit la femme, 
comme eile suffit au g^nie d^sinteresse. EUe ne pouvait 6tre 
d'un homme politique que sa science et son inspiration, 

Lamartine. 

Madame Roland. 

• 

Lliistorien, entraind par le mouvement des evenements 
qu'il retrace, doit s'arreter devant cette s^v^re et touchante 
figure, ^mm* les passants s'arr^t^rent pour remarquer ses 
traits sublimes et sa robe blanche sur le tomhereau^ qui con- 
duJsait des milliers de victimes a la mort. Pour la com- 
prendre, il faut la suivre de Fatelier de son p^re jusqu'k 
Fdchafaud. C^est pour la femme surtout que le germe de la 
vertu est dans le coeur; c’est presqne toujours dans la vie 
privde que repose le secret de la vie publique. 

Jeune encore, belle, rayonnarUe de^ g^uie, maride depuis 
quelques anndes h un homme austere dont Vhge (Upassait la 
mcUuritd,^ mbr© d'un premier enfant, madame Roland dtait 

1 j » ttunbriL I 5 who wzs p»«t salddl<=i> 
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nie dans cette conditicn intcraiediaire ou les families, a peine 
^mancip^es par le travail, sent pour ainsi dire amphibies 
entre le prc'letarlat et la bourgeoisie, et retiennent dans leurs 
mcBurs les verzus et la sircplicite du peuple, en p£&T;icipant 
deja aiLX lunueres de la societe .... 

La nature ltd avait d^nne une intelligence sup^rieure 
encore a sa beante. Cette teaute de ses premieres annees, 
dont ede a trace elle-niems les principaux traits avec line 
c>:mnlaisance enfantine dans les pages heureuses de ses 
Mcrncires, etair loin davcir acapais le caract^re d’energie, de 
inelancolie et de majeste qne lui donn^rent plus tard Tamour 
coiitenu? les pensees viriles et le mallaeur. 

Une taille eLvee et souple, des epaules effae^s^ une poi- 
trine large, sonlevee par une respiration libre et forte ; une 
attitude modeste et deoente, cette pose^ du cou qui caracterisa 
i^intr^piditd, des cheveux noirs et lisses,^ des yeux bleus hrunis 
par Vonibre^^ de la pemsee, un regard qui pa?sait, coname Fdme, 
de la tendresse a i'energie, une bouche un peu grande, ouverte 
ati sourire comme d la parole, des dents eclatantes, un menton 
rehvi^ et arrondi, donnant a Tovale de sa figure cette grdce 
voluptueuse et feminine sans laquelle la beautd m^me ne 
produit pas Tamour, une peau marbr^e des teintes de^ la vie 
et vein^e d^un sang qui se portait h, la moindre impression sur 
ses joues rougissantes, un son de ^oix qui empruntait ses 
vibrations aux fibres graves de la poitrine et qui se modulait 
profonddment aui mouvements memes du cceur (don prdcieux, 
car le son de la voix, qui est la communication de F^motion 
dans la femme, est le v^hicule de la persuasion dans Forateur; 

ces deux titres la nature lui devait le charme de la voix, et 
elle le lui avait donn^) : tel 4tait h dix-huit ans le portrait de 
cette jeune fiUe que Fobscurit^ couva’^ longtejpps d^ns son 
ombre, comme pour preparer a la mort une Ime plus forte 'et 
une victime plus accomplie. LXauBTiioi? 

La eetkaite de Mosgod. 

n neigeait. On ^tait vaincu par sa conqu^te. 

Pour ia premiere fois Faigle haissait la teie,^ 

Sombres jours! Fempereur revenait lentement, 

Laissant derrifere lui brfiler Moscou fomaat. 


irest»iae<L *Kmooth. j * tumed no. 

SriopiBg- s darkened by the 7 corered. 

» auTitjf*- thAde I * bowed its b«Mi. 
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H neigeait. L’^pre fondaii en^ avalanche. 

Apres ia plaine blanche une autre plaine blanche. 

On ne connaissait plus les chefs ni ie drapeau. 

Hier la grande arm^e, et maintenant troupeau. 

On ne distinguait plus les ailes ni le centre : 

II neigeait. Les blesses s^abritaient dans ie ventre 
Des chevaux morts ; au seuii des bivouacs desol^ 

On voyait des dairons d leur poste gdes 
Restes debout, m selle ei mueis, hlancs de givre, 

CoUaiU leur houche enpierre aux trompettes de cuivre^ 
Boulets, mitrailie, obus, nicies aux flocons blancs, 
Pleuvaient; les grenadiers, surpris d’etre tremblanta, 
Marchaient pensifa, ia glace a leur moustache grise, 

II neigeait, ii neigeait toujours! la froide bise 
Sifflait; sur le verglas^ dans des iieux inconnus, 

On n’avait de pain et Ton aUait pieds nus. 

Ce n’^taient plus des cceurs vivants, des gens de guerre; 
C’dtait un reve errant dans la brume, un mjstere, 

Une procession d’ombres sur le ciel noir. 

La sohtude, vaste, ^pouvantable k voir, 

Paxtout apparaissait, muette vengeresse. 

Le ciel faisait sans bruit avec la neige epaisse 
Pour cette immense armee un immense iinceul ; 

Et, ehacun se seniwit mourir, on ^tait seul. 

Sortira-t-on jamais de ce funebre empire? 

Deux ennemisl le Czar, le Nord. Le Nord est pire. 

On jetait les canons pour brhler les afuts.‘^ 

Qui«e couchait, mourait. Groupe morne et confus, 
Us fuyaient; le desert d^vorait le cortege. 

On pouvait,^k des plis qui soulevaient la neige, 

Voir qwe des regiments s’^taient endormis la. 

0 chhtes d’Annibal! lendemains d’Attilai 

Fuyards, blesses, mourants, caissons, brancards, dvihres^ 

On s’^crasait aux ponts pour passer les riviferes. 

On s’endormait dix mille, on se r^veillait cent. 

Nej, que suivait naguk’e une armde, k present 
SMvadait, disputant sa montre k trois cosaques. 

Tofetes les nuits, qui vivel alertel assautal attaquesl 


l waa coming clo wn like an. 
* the trmiipeterB,frozeB at 
their post, apnght m 
tbMr —Sdlwa. dnmh. 


Trhite with hoar-frost, | * glazed frost, 
their stony months I * gnn-carriages 
clearing to the hraien ‘ ^ powder-waggons, Uttera 
tsnanpeta. i Uiujd-b4MTow» 
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o:tracts. 


Ces faatdmti 
Ils vojaient 
Avec dea cr 
D'norribles 
Toate une £ 
L‘':;':£ipere’ar 

Sur ce A-:. 


prcuaisiit leiirs sur eui 

i 50 ruer, tfS'avants, tenebreux, 

■La 73areil3 aux Vois des yautoura diaui%s,^ 
05cad.rL>iiS, {£ ho?i/iM6S^y^uus^->* 

ir^ee aiusi dans la n^iit se perdait. 
etait' la. u^bout-j (^111 r^g^daiu. 
ime un arbre en proie d la cog/iea.^ 
ut, crrauusur Tuscu^alors spargueG, 


Le malheur, hucherord 3iiiiatye,^et?Uu niouLe; 

Et lai, cbene vivaatj par la bacbe insiUve, 
li re^-^ardak tomaer autour de lui ses branches . - , 


Victor Hugo. 


I bald-headed. 
t twaoTOJ* oi t&yfnr Tifin. 


J a prey to the imtciwt. 
* woodcutter. 
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X. Gornplement of tne rules on Lhe Subjunctive. 


(1) We have seen the rules on the subjunctive mood reduced 
to the following table : — 


Principal clause. 

1st. Inirersonal verbs. ^ 

7 /Ne^tive ,, j 

t Interrogative j, 

Srd. Emotional ,, f 

4th. Superlatives. I 

5th. Certain eonjanctions. ; 


Secondary claiice. 


Subjunctive mood. 


(2) The 4th of these rules {superlatives) may be expressed in 
the following terms to include a great many more cases : — When 
a relative pronoun preceded by its antecedent is placed betw’een 
tw^o verbs, the second jprb is put in the subjunctive ; as — 

Ja CHEECHE qudqiL'uTh ozci yeuille I ah j-OOKisafor sotne cue u;ho'VrOJ:L.Ti 
rfCdbliyer, wiLLiirG to ohZxQe me, 

C’est la plus heureuse fcinxiie que je She is the happiest 'iccnian that I scixovi'. 
CO>VS'-AI&SE, 

But if there is no uncertainty implied, the indicative must be 
used : — 

Je CHEBCSE uii monsieur que j’ai tu X am looking /or a gentleman whrm I 
a hier, saw yesterday. 

vous voYEz devant vous la plus jeune You see before you tae youngest of the 
des dames que je coira’Ais ici, ladles that J IvKOW /itre. 


(3) To the list of conjunctions given (page 12) as governing 
the subjunctive must be added — 


) • * non que, 

en cas que, f non pas que, 

encore que (obsolete;, although. pour x>eu que, 
loin que, far from. si pen que, 

Boit que, mheiheT. 


I T.ct that. 
j-r/...( 2 rer so lUile. 


.and the following words : quelque , . . que (however), quel que 
2 o 
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(whatever, ctdj,), qtioi qiie (whatever, pron.)^ qui que (who- 
ever) : — 


Qm-Qur: ulmabia Qir'elle so:t, 
Qc2Li,e qve soix Totre eoniaite, 
Qroi QrE V0C5 fassiez, 

Qvi sirs Tous sciinz, 


Eou'ever amiable she is. 
Whatever is or be your conditct 
Wliatevcr ycu dc. 

Whcever you are or be. 


113. 

1. Je cherche Tin livxe oil je piiisse trouver queiques expli- 
cation's simples et claires snr cette difficulie de grammaire. 

2. J’ai achetfc ce matin chez le iibraire dii coin im tout petit 
livre oil j'ai trouve tons les renseignements que je voidais. 

3. Yoici i'histoire la plus coiniqae que jnie jamais entendu 
racoater. 4. Voiei, sans contredit, la plus coinique des his- 
toires que vous nous avez racontces ce soir. 5. L'argent qu’il 
m'a coute zn’a acquis le plus cher et le plus^precieux ami que 
jaue sur la tciTe [Faichjn). 6. J’ai fait cle mon heros le portrait 
le plus briilant et le plus majestucux que jail pu (Voltaire). 
7. Tenez-vous toute prete a repondre a ses questions en cas 
qu^ii vienne. 8. Vous ne savez pas a quel mauvais caractere 
vous avez affaire : loin qu'il soit dispose a vous faire des re- 
mereiments, il est homme a vous chercher querelle. 9. Je 
croiSj mon amij que vous feriez bien de ne plus recevoir ces 
jeunes gens : non, certes, que je veiiiPe my opposer, mais je 
crains qu’ils ne vous corrompent. 10. Quels que soient ses 
desseins conti'e moi, je n’en redoute rien. 11. Qui que ce soit 
qui me demande, dites que je suis occupe. 

12. Quo! qu’en dise Aristote et sa docte cabale, 

Le tabac est divin ; il n'est rien qui begale. 

( Tkomas^CorneUle.} 


114. 

1. Yon ought (pres.) to pursue (tenir) a (course of) conduct that 
may please your parents. 2. He pursues a (course of) conduct 
which pleases his parents- 3. They are looking for a house that 
stands alone {etre isolee) on the coast. 4. They have found a 
house which stands alone on the coast. 5. Learn youf lessons 
well in case that your father should come. 6. 1 object to {trouver 
mauvais que . . . ) your getting enraged {sSrriier) at (pour) such 
trifles, not that I am intimidated by your anger, you may be sure 
of that ! 7. Whether he does it, or not {translate as if it were : or 
whether he does not do it), I shall let him know that he has lost, 
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my friendsliip. 8. Wliatever* he says, do vrhat I bid you. 9. 
You always scold me, whatever I do. 10. Whatever i be your 
fortune,^ remember that it is perishable. 11. Whatever efforts 
'she makes, she will not succeed. 12, However learned he is, I 
do not fear him. 


n. Exceptions to the rule “ on the use of the tenses of the 
Subjimctive-" 


The rule “on the use of the tenses of the subjunctive” has 
been summed up in this form; — 

Verb tn principal clause Sul^uncttre. 

S' } 

conditional. ] ‘“Perfect,! 

Jf.S. — The use of present subjunctive after a conditional present is no 

longer considered a mistake. 

First Exception. — Although the verb in the principal clause 
b in the present or the future, the subjunctive is put in the m- 
perfect if it is accompanied by some condition expressed or under- 
Btood,§ as — 


Je ne pense pas que votre frere vons 
GROKnAT quand merru xl sauraii tout ct 
qut s'est passe, 

Je ne pense pas qne votre fr^ vous 
eOt fait ce cadean s’xl avati su ce qux 
passe, 

Je ne crois pas que vous ecssiez &gi 
antrement qne moi (understood; <t 
potis avies ete a* ma place), 


I do net think that your brother teould 
scold you, even though he should know ail 
that has taken place. 

I do not think tnat your brother would 
have given you that present if he had 
known what has taken p’aee, 

I do not believe that you would have 
acted diffeT-^ly from me (if you had 
been tn my place). 


Sbcokd Exception. — After a, past indefinite followed by one of 
the conjunction afin que or pour que^ de crainte que or de peur 


•jj^uoique Is spelt in one word when it means although, in two (quoi que) vrhea 
it means whatever thing, 

t When whatever is an adjective (that is, qualifies a noun expressed in the 
same clause), it is translated by the two words (quel, variable, and que) if the 
verb come* immediately after it, and by quelgue...que, if the verb does not coma 
immediately after it : — 


Whatever are (or be) your talents. Quels que soiEin vos talents. 
Whaievel^ talents you have, Quelqurs talents quk tous aye*. 


t If the subjmictive is in a compound tense, it is its auxiliary that must be 
put in the present or in the imperfect, according to the case. 

§ However, if the condition be expressed by the present indicative, the present 
subjunctive must be used: — 

Je efftins qu’il ne tombs si voua ne le I fear he wiU fad unless yov rupport 
souXenee, him 


Je ne croia paa qu’il r^ussissb sans 
TOUB (that i» ; *1 voa^t ne ie proteges 


I do not think that he tetJi^tuccsea untA 
out your support. 





2 (» 

,uoi,u. or the subjective is put in thep..rn.to 

express a present or tatee ume . ^ 

MAI' -rv tave 'sleiitil of IcLiiitc of 
il^xTovcsal, and Viit you nay miswtr 
ne iijorc tU end of this useJc, 


o ei \ •^■-'’T" 'e tSIij-T-S da 

■y- ■ •’• -ue veils AVEji -c 1— .ai-i -M 

‘ " ^-, et cue vcus 

'* V VIre uveu- la £u de 


A second war to give tHe r-ole and its e:sc6ptions. 

The rule itseli is represented by two tables :- 

IbT Tabls. 

. . Sulmnciive. 

Verl in principal aau^o. 

r , iLlNSTAivT 

J’esige I an'ilfinisse v 

J’exigerai ) ^ I demain. 


f Xh’: 

\ w 


'instant 

or 

DEilAiN, 


j’ai exige 'i 
j’cNigeais I , ^ 

J’avais exig6 ^ quiljxnii 
J’esigerais j 
J'aurais esige J 

i. »„d. TO •=»“ * »rs ,“i."r“. 

subjunctive is put m the p . ' . the subjunctive is 

put in the verb in *e principal clause is in a 

past tense or in verb in the principal clause 

;£fir.rxts™fpi‘.“in .1. x-x «• -t- • 

present or future time. 


Verb in pa~i 7 icipal clause. 


f 


Je crams 
Je craindrai 

J'ai craint 
Je craignaia 
J’avais craint 
Je craindrais 
J’aurais craint 


1 


2ND Table. 

Subjunctive. 

qu’il ne soil parti depuib longtemps 
qu’il ne fut parti depuis longtemps. 


In other words, TO EXTBESS A PAST TIME, the snhjiinctwe IS 
p^i^ tS^Mthat is, the past participle preceded by the 
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present- subjunctixe of azroir or t£re} if the verb in the principal 
clause is in the present or future tense ; the subjunctire is put 
in the pluperfect (that is, the past participle preceded by the 
imperfect subjunctive of avoir or tire) if the verb in the 
principal clause is in a past tense or in the conditional. 

Exception. — Although the verb in the principal clause is in 
the present or the future, the subjunctive must be put in the 
pluperfect if it is accompanied by some condition expressed or 
understood. 


A third vray. 

(1) If the verb in the principal clause is in the present or 
the future, the subjunctive must be put in the pjreseni to 
express a present or future time ; in the past to express the 
past; as — 

Je 
Je 

Je craindrai | depuis longtemps. 

Exception. — I f the subjunctive is accompanied by some con* 
dition expressed or understood, the imperfect or the plupftrfeti 
must be used : — 

Je ne crois pas qa’i! vixr, si on ne I’y 1 do tM heiUve that he would come, 
forfait, ^ he were not obliged. 

Je ne crois pas qu’il fit text, si on J do not oelteve that he would have come, 
ne I’y avaii force, if he had not been obliged. 


crams 

craindrai 


qn’il ne pxrte 


/“ 


Vinstant 


(2) If the verb in the principal clause is in a past tense or in 
the cowditioiKil, the subjunctive must be put in the imperfect 
to express the present or the future, in the pluperfect to express 
tfe past ; as — 

J’al craint V 

Je craignais j f a Vinstant 

J’avais craint :* qu'ii ne pASTir < or 

Jecraindrais | la semaine prochaiTu. 

J’aiirais craint J 

*» 

J’ai craint t 

Je craignais | 

J’avais craint r qu'il ne rt>r parti depuis longtemps. 

Je craindrais | 

J’aurais craint / 


Exception. — After a past indefinite followed by^ne of the 
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express a present or ratnre time ; u.s 


Je Es li'* }p-^ ^ *'- 
pa.-.st. qE..:p~'o so.* eo 


it es GUI s 
u frere, 


cSj 


E did not tell Um all thatTiad taken 
p^/Lze.'altk'jugk he is viy hr other. 


. -*. - I wrote to you loot week in order that 

*;fi VOU5 u: sen- *u ® rd^^rty of tiuie to think of 

pour cue rous a^uz tcu- .t pwpcsal, ani that you fmy answer 

-frl/rethe end of this week. 

cecte semaiue, 

115. 

1. Je nespire pas quU reussisse. 2 Je ne crois pas je ne 
oroirai ianuifi, qu=il reussit si tous ne le pwtegicz. 3. Je ne 
sonnose pas qu’il eut rcussi sans votre protection. 4, Croyez- 
^ourau’Sie le retablit si elle allait i Bathf 5. Je ne croiiai 
H^il quU se fut rendu coupable de oette faute s’d eftt tent 
il^en^efiecM. 6. Votre frere s’est trop 
queS prenne sur moi de I'esci^er. On ma mt quit 
I’aTait |is ete admis dans votre regiment, qnoiqnd soit plus 
errand aue Tons. 8. J'ai prepare vos dens malles afln_ que 
Tonsn^vous tessiez pas attendre. 9. D "I 

irmon ami. 10. jl nai ose ^ ee vous ^ 

dit de peur qmil ne vons en vemlle amsi qua mon 11. liien 
quU soH beaucoup plus jeune que moi, il a pr^tendu que je 
tei c4dasse le pas. 12. Dieu a voulu, Pascal, que les 
verites divines entrent du coeur dans Fesprit, et iion,de iespnt 
le cceur. 13. Soit que Julie eut etndie la langue et 
qu’elle la parlat par prinoipes (accord^rlg to rules;, 

Fusage supplee a la connaissanoe des regies, eUe.m6 sejnblait 
s’exprimer correctemenfc. — J. Rousseau.) 


116. 

1. I do not think that he will come. 2. I do not think th^ 
be ia come. 3. I do not think that he would come if Jie 
that yon were {put the present tense in French) here. 4. i do 
not ttenk that he would have come d he had known 
were here. 3. We fear that he shall deceive you. 6. We fear 
that he would deceive you if he dared. 7. We fear 
deceived you. 8. We fear that he would have deceived you if 
SrS 9. I do not wish him to know all my busmess 
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although he is my uncle. 10. I did not wish him to know all 
my business although he is my uncle. 11. They doubt that I 
shall succeed. 12. They doubt that I hare succeeded. 13, 
They doubt that I would succeed but for your support. 14. 
They doubt that I would have succeeded but for your support. 

117. 

The SuTojunctlre and Infinitive Moods Compared. 

When the subjunctive mood can be avoided by putting the 
verb in the mhnitive, us in the following cases, it must be 
done, because the fi'eq^uent use of the subjunctive makes the 
style heavy and diffuse 

(1) 'When two verbs have the same person for subject, the 
second is put in the inffnitive ; * as — 

Est-ceque vouscraignezde lui parler? Do t^oiifcaT to cpeak to himf 
Je vondraia bien fitre a votre place, 1 u-i$h I u’crt’ in ymr place. 

(2) If the two verbs having the same person for subject 
are united by a conjunction, this conjunction may often be 
changed into a preposition, and the verb following will in 
consequence be put in the inffnitive : t 

Venez me voir av.ott de lui ecrlre. Come (te) to see me before you write 
^ to him. 

II ne sortira pus de peu^de tous He loill not go out lest hs should meet 
rencoatrer, you. 

(3) Even when both verbs have not identical subjects, the 
second verb is put in the infinitive if its subject is clearly 
shown by the general sense ; as — 

Elle a ordonn^ ^ I'enfant de sop.tis, Si^e gave the child an order to go out 

We may also say : Elle a ordomii que I'enfant, soriitj but 
# 

* But if the first of the two verbs is croire, penser^ dire, repvndre, declarer, 
pretendre, or soutenir, the use of the infinitive is not absolutely required ; a 
personal tense is even often preferred : Je crcis quej’ai eu tort; je riponds gue 
faiUenfait, 

t The conj. ajinque, in order that, may often be changed into the prep, ajinde 
„ pour gue, ,, ,, ,, „ pour. 

^ , -u i avant de. 

„ avant que, before that, „ „ \avantqutde. 

„ sans q\ie, . without, „ „ „ sans. 

... ( d mains de. 

„ it moms que, unless, „ „ „ Umoinsquede. 

„ de crainte que, for fear that, lest, „ ,, ( de crainte de. 

,, depeurque, ,, ,, ,, „ „ \depeurde. 

„ jttsgu’d ce que, till, until, „ „ ,i ..^'us^e. 
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tM« fmism2ot;c.n Eieaus ilia’- she save somebodv tlie order tn 
take the child out ; whilst, in the first case, the command, 
heln - dircctlv dtea to the child, ieaves no doubt ,as to who 
h.is to obev, and the infinitive mar safely, and thereiore must, 
be used. 

Obsub^.— T ills tr-ird rule applies more particularly to 
impersonal verbs : — 

On no-as attend pour trois heares, il JTc are expo-ied at three, we must leave 

fa PkRTITi 07ice. ^ 

Il est de se co^iduiRS ainsi, It is shameful f'r me to behave so. 


1. iSIoii pere a ordonnt que les enfants descendissent au 
salon he simply ordered). 2. Mon pere a ordoime aux 
enfants de descendre au salon [he ordered speahng to the 
children:. 3. Me a commande que je Ini aclietasse un jour- 
nal frau^ais. 4. Elle ima commande de lui acheter un journal 
francais. 5. Je ne sortirai pas avant que j’aie obtenu yotxe 
promesse. 6. (Another and better xcay \) Je ne sortirai pas 
avanb davoir obtenu votre promesse. 7. Il craint qmil ne 
VOU 5 ait mecontente. 8. li craint de vous avoir mdeon- 
tente. 9. Il dit vous avoir ecrit. J,0. {Another way, &ee 
Note,^ p, 203 li dit qivil vous a ecrit. li. Il pretend avoir 
raison. 12. [liame Ahote) Il pretend qnil a raison. 13. Il 
soutient avoir Men fait. ' 14. {Same Xote) li soutient qudl 
a bien fait. 15. li pretend vous avoir parie. 16. Ji affirme 
m'avoir vu. IT. Je crois vous avoir ecrit. IS. Vous soutenea 
Favoir dit. 


118. 

1. I fear I am wrong. 2. I feared I was VTong. 3. I am 
sorry I am late [tire en retard). 4. I was sorry I was late. 5. 
Sbe has ordered me to punish you. 6. She has ordered that I 
should punish vou. 7- I think I have seen you this morning 
{hoik ways). 8 . I thought I had seen you this morning. 9. 
He pretends he has spoken to you {both ways). lO.t^HewiU 
not, try it for fear {use the preposition) he should make a mis- 
take. 11. I shall speak to him before {use the pr-epodticn) I 
write to von. 12. 1 wish I were arrived, that I might i^pmr 
pouvoir) rest I 13. He now believes he was wrong {Note,* 
p. 14. He says that he does not believe me (same Note), 

IB. It is ti»ae to leave. 
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III. List of verbs governing' the infinitive without a 
preposition.* 

aimer mjeux. to prefer. > entendre, to hear. ; preferer, to prefer. 

aller, to go, to be about to. i envoyer, to send. ' pretendre, to pretend. 

alfinner, to ajhrm. , esperer, to hope. rapporter, to relate. 

apercevolr, zoperedve. ’ faillir, to have like tg to reconnaitrs, to acknow- 

assmev, to assert. | be’nea'-.. ' ; ledge. 

avoner, to confess. j faire, to cause, to get, to ' regarder, to loaJ: at 

compter, to expect. ^ j havs. ; retoumer, to go lack. 

concevoir. to conceive, to ' falloir, to he necessary. re-veexir, to coiHelack. 

represent to one's self, j s’lmagmer, to fancy.'’ * savoir, to kuoir. 

confesser, to confess. . laisser, to allow, to let. \ sembler, to seem. 

croire, to believe. i mener, to take. ’ seatir, to feel. 

daigner, to deign. i nier, to deny. ' souhaiter, to ivisJi. 

declarer, to declare. ^ observer, to observe. . sontenir, to maivtain. 

d^poser, to depose (as a ; oser, to dare. ■ temoigner, to test fin 

Tvituess). 1 ouir, to hear. • valoir mieux, to he better. 

d^sirer, to desire. paraitre, to appear. ' vertir, to come. 

devoir, to he to, to have to, penser, to be like to, to be voir, to see. 

must. near... . vouloir, to he willing. 

^couter, to listen. pouvoir, to he (ible. ' 

IV. List of verbs requiring de before an infinitive. 

accepter, to accept. ; ecrire, to write. , m^diter, to contemplate, 

Bccorder, to permit. s’efforcerp to exert one's~ to project. 

acbever, to finish. self. i se m^lcr, to interfere. 

affeeter, to affect. Sluder, to elude. ' menacer, to threaten. 

ambitionner, to he amhi- empecher, to hinder. i m^riter, todese'rve. 

liimsto. entreprendre, to under- luegllser, to neglect. 

appr^hender, to appre- ^ke. 1 obiiger, to oblige, to do a 

htnd. esfayer, foiry. | service. 

s'aviser, to hetlmik one’s s’^tonner, to wonder. j obtenir, to obtain. 

self, j eviter, to shun. ' ofifrir, to offer. 

blamer, to blame. | s’exenser, to excuse one's omettre, to omit 

'hxiilQT, to he impatUnt j self. ' ordomieT, to prescribe, to 

cosser, to cease. \temdve, to pretend. J order. 

ehoisir, to choose. ' finir, to finish. 1 pardonner. to forgive. 

commander, to command [ se flatter, to fiatter one's ■ permeitre, to permit. 

conjurer, to entreat. j self, to hove. i persuader, to persuade. 

con.seiBer, to arhoise. I fremir, to shudder. | se plaindie,i!o comxka^n. 

se contenter, to he satis- gager, to v'ager. [ prier, to request, to ask, 

■yfied to. j ^ garder, to take care not ^ projeter, to project. 

craindre, to fear. gemir, to groan. j promettre, to promise. 

crier, to cry out. I se hdter, to make haste. proposer, to propose. 

lUrlaignerdo disdain. 'iimaginev,toiakeinio orfs se proposer, to purpose. 
dUendre, to forbid. i head. . protester, to prof 

so dep^eber, to make s’indigner, tohe i nd ignnnt. ' recommawler, to recom. 

haste I inspirer, to inspire. 1 inend. 

d^tester, to detest. 1 interdire, to forbid. ! redouter, to fear. 

diHlrev, to differ. juxer, to sivear. | refuser, to re/tise. 

dire, to say, to tell. \ louer, to praise. i regretter, to regret. 

discontinuer, to discon- mander, to write word, j se r^jouir, to rejoice. 

Untie. manquer, to fail to. l remercier, to thank. 

* This list and the two following ones are given, not to be learnt by heart, 
but for reference. An excellent way to learn them is to taken few of those 
.verbs every week, and make sentences upon them. ^ 
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se repentir, to repent j rougir, to i saggirer, tn suggest 

reprocher, to repr^iach. ■ sommer, to sumvicns. ; tenter, to attempt, 

S 6 r^sfirver, to TtscTVS to . sc son ^isry to inincE, Jo t^clicrj to tTUMavouf^ 
one's self a rioht. • care, , trembler, Jo j^cfcr. 

r43oadre, to resolve. ' sonpQonner, to snspccA. se vanter, to hoa^t 
risquer, to ris'r^ , se sonvemr, to rernentoi r. 


V, List of verbs requiring’ d before an infinitive. 

£ abaisser, to sizop ic, [ se decider, t : decide. s’obstiner, tods ohstinate. 

aboatir. fa end L,e. ' destiner, to destine, to occuper, Jo occupy, to 

8 accu-rder, iO core<! ' design. ^ejrunv. 

a’aecoutiirn.er, Jo ^ detcruiiner. to persiLade, occuii&v, to oe engaged 

OTie s self. ‘ to induce. (in)- 

a'acharner, to he mger at \ se determiner, to deter- a’offnr, to offer, to stand 
xdm title, to admit. i miru. ^ . 

agtiecrir, to ijinre. se d6vouer, to dcvcie one s s opiniatrer, to he DOjfiTt- 

s’agiiemr, Jo inure one's [ sdf. ate. _ 

sdf. 'disposer, Jo prepare, to po.x\o.mr, to succeed, 

aider, to Mp. : JU. ; penclier, to lean. 

aimer, fo hke. | se disposer, to prepare. > p|pser, to think, to have 

s'amuser, to amnst one's .dresser, to train. ‘ some thoughts. 

s(if, employer, Jo employ, to perseverer, Jo persevere. 

s’aj>pliqiier, Jo 'rpp'v. | omipy, , persister, Jo persi^f. 

apprendre, toUiirn.'' js’employer, to employ, to ' se pl&ire, to delight, 

a appreter, Jo prepare one's ‘ occupy tync s sc'f. ' plier, to bend. 

sctf. " ' encourager, Jo encourage. ; se plier, to bend, to 

RBpirer, to aspire. 1 s’encourager, Jo incite I stoop. 

aasigner, Jo Su.mino7ta ; one's se'f. ; porter, Jo induce, to 

aasujettir,, to compel. 1 engager, Jo induce. ^ ' prompt 
s’as8iijett'!»r, Jo suO’Tiii. js’engager, to bind one's » preparer, Jo prepare, 
s’attacher, JO tnaile iJ or^e’s , self. ; se preparer, Jo prepare 

study. , s’enliardir, Jo make odd. ' erne's seif. 

s’attendre, to expect. ] enseigner, to teach. ! pr^tendre, Jo aspire. 

autoriser, to autkorice. i s entendre, Jo r.nuw how. > provoquer, to provol^. 
s’anlir, Jo demean one's i s'etudier, to make it one’s ; reduire, Jo reduce, 
l^rlf. I study. , se refuser, Jp r-^/use one's 

avoir, Jo have. ! exeeller, to excel. « self, not to admit. 

balancer, Jo hesitate. | exciter, 'Jo urge. renoncer, Jo renounce, 

se bomer, Jo co7ijine one’s I s'exciter, Jo aJiriiiZaJe one’s ‘ repugner, to he repug. 

self. I self. ' nant. 

cberoher, to seek. . s’exercer, Jo exercise oiidi ^ se resigHer, Jo vBign, to 

commence r, to begin. self. ’ submit one’s self. ^ 

se complaire, to delight. exhorter, to exhort. se resoudre, to determine, 

concourir, Jo conenr. js’exposer, to tzpoce one’s, toresohw 
coiidamner, Jo covjirjnn. self. , r&ssir, to succeed. 

Be coudanmer, Joeondeuin se fatiguer, to fatigue cjie's ' servir, to rtrve. 

one's self. self. ‘ sougev, to think. ^ 

condescendre, Jo conde- gagner, Jo gain. \ saffire, to he sufficient. 

sc 4 ,nd. s’babituer, Jo accustom tarder, Jo delay, to he 

consentir, Jo consent. one’s self. long. 

consister, to consist. se liaaarder, Jo venture. tra-vailler, to study, to 

conspirer, to conspire. h4siter, to hesitate. endeavour. 

se consumer, Jo ruin one's instruire, to instruct. se tuer, to kill one’s sdf, 
health. s’instmire, to i7istruct to take much trouhle. 

contribner, Jo contribute. one's sdf. viser, to aim, to aspire. 

eonvier, Jo invite. inviter, Jo invite, to mk. vouer, to devote. 

cofiler, to cod. se mettre, to set about, to se vouer, Jo deuofe, Jo 

decider, to pemuade. begin. a,pply, one’s self. 
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VI. List of Adjectives which change their signification 
according as they are placed before or after the noun. 

Bos'. tJn tomme bon, a good man,— un bon honnie, a simple man,— tin bon 
mot, a pun, — nne bonne parole, — a good word. 

Beaye. Un homme brave, a brave man,— nn brave bomme , an b^onert man. 

Cebtaxs. Une chose certaine, nne nouvelle certaine, a positive thing, positive 
news, — tme certaine ehc ^e, nne certaine nouvelle, a particular thing, a 
particular piece of news. 

CoMiirs. Une voix comninne, a common, voice, — d’une commune vo:x, unani- 
mously. 

Debxier, L’annee derni^re, le mois dernier, etc., last year, lastmonth, etc , th: 
year or month jusi pasi, — La derniere annee, le dernier mois, etc, the Iasi of 
a number of years, the lastmonth (of the year, of my stay in London, etc.). 

FAtJX. Une fansse clef, a false hey, —amt clef fausse, a wrong ibcp,— nne fausse 
porte, a private ekpor, — une porte fausse, a false door. 

Fubieux. Un furieux menteur, a terrible liar,—Mn fou furieux, an enraged 
madman, — un homme furieux, an enraged man. 

Galast. Un galant homme, a well-bred man,— un homme galant, a man 
polite to ladies. 

Gestix.. Un gentilhomme, a nobleman,— mi homme gentil, a gay, polite man. 

Grasb. Un grand homme, a great man, — un homme grand, a tall man. — But, 
if after grand homme, some other external qualities are added, it means 
tall : C'est un grand how^e blond, bien fait. In like manner, if after uyi 
homme grand, some moral qnalifica'tion is added, grand does not refer to 
the size ; Un homme grand dans ses desseiyis. 

Le grand air, noble manners, — fair grand, a noble Iodic. 

Haut. Lehaut ton, an arrogant manner,— \t ton haut, a loud voice. 

HoNXfecE. Un honn^te homme, an honest man,— un homme honnete, a polite 
man. 

MAW.tis. Le ^aauvais air, vydgar appearance, — fair inauvais, ill-natured look, 

l^ECHAXT. Un mechante 6pigramme, a bad epigram, — une epigramme 
m^chante, a wicked epigram. 

Mortel. Un mortel ennemi, a deadly enemy,— Thomme mortel, mortal man. 

Neuf and Nouveau. Un habit neuf, a new-made coat, — un habit nouveau, a 
coat of new fashion,— V ltl nouvel habit, another coat. 

Nouveau. Le nouveau vin, wine different from, that which was drunk before, 
newly broached wine,— du vin nouveau, wine newly made. 

Pauvre. Vnien placed before the noun, it has the various signification* 
which the "word poor has in English: assist&r un pauvre vieillard, une 
pauvre veuve, un pauvre homme, means to assist one in poverty ; le pauvre 
enfant, Its pauvres innocents, le pauvre animal, are terms of endearment ; 
un pauvre orateur, de pauvre vin, are terms of contempt. When placed 







tTn senl hosnme, a SL'ifj'c v:(iv..—nn ho 
Vn triste homTT.e. a peer kind rf a nan 


mni6 setil. a. nan alcne. 

, —on honime triste, a sormvful 


na n. 

ViLAm. Un vilain Imrair.ft, a di^agnteaVc nnn,- 
miser. Observe that, ir, this lost signification, 
adjective vilain, Viiain may aLo be used 
tneaiiing, e’est i<n vi'aiju 


-tin bomme fort vilain, a 
, an adverb precedes the 
substantively with that 
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AbaBdon, abandonment. 
abandonner, to abandon. 
abattre, to pull down. 
s'abattrej to stoop down. 
sbeilie, Ove. 

abliorr6 de, abho'j'red by. 
abima, at/yss. 
abiintir, to spoil, to destroy. 
aboiemeat, bardiny. 
abolir, to abolish. 
abondance, superjluity. 
abondant, luxuriant. 
d’abord, at Jirst. 
abri, shelter. 

3 ‘abriter, to Uike shelter. 
abseBcCj absence. 
absolmneEt, eatirdy, ab- 
solutely. 

absorber, to absorb. 
absoudre, to absolve. 
absfcineEce, abstimnce. 
abstraction, ausiraQtion. 
abuser, to deceive, 
acacia, aeacia, 
s'aeclimater, to beconw 
acdmatived. 

accompagner, to aceovi- 
pany. 

accompli, aicompUslied, 
aceoiuplir, to accomplish. 
accorder, to give. 
accords, strains. 
acGoutam^, ust^L 
accuemjr, to receive. 
a^bever, ^o end. 
s acquitter cBon voeu, to 
fulfil a vow. 

Acre, Acre. 
acte, act. 
acteur, actor. 
action, engagement. 
aetionnaire, shareholder. 
actnelienftnt, actually, 
adien, farewell, adieu. 
BLdieir^, farewells, adieux. 
adjectif, adjective. 
adjoint, deputy-mayor. 
admiration, admiration. 
adopter, to adopt. 
adorer, to adore. 


I. FPwEXCH — ENGLISH. 


j adoucir, to scfte?i. I d’ailleurs, and indeed^ 

1 adouci, softened. | moreover, besides. 

\ adresse, decerr.ess, ad~ i ainsi, thus. 

dress. ' ainsi one, as well as. 

^ adresser, to apply to (p,), | air, air, lock, atmosphere. 
j to address to each ciuer. ' avoir I’air, to look. 

I adversaire, adversary. ‘ airain, brass. 

I aerien, acriuK I aise, bien aise, glad. 

J avoir alfaire a, to have to ' aisdmeiit, easibj. 


do with, 

atYaiii4, famished. 
a flection, afiection. 

affectionner, to be fond of , ' ajouter,’ to add. 
to have a particular j alarmant, alarming, 
lenchani. I 


1 aimer a croire, to hope 
(with a present or past 
tense). 


aiarmes, aiarvis. 


s’alTermir, to become firm. Jalerte (subst.), alert. 


; alfimer, to state. 


! alerte (adj.), ouile. 


affliger, to afitwt, to dib- 1 Alexandre, AZe.ru nder. 


tress. 

; affranebir, to free. 


I aller au devant de, to go 
to meet. 


! affreux, scvibre, frightful. ' aller droit, to go straight 
j affdt, carriage (of a gun). • aller trouver (p.), to go 
j Afrique, A/rZeo, ; Zo(p.). 

I 2 ^*, ago. ' s’allonger, to stretch one’s 

, quel dge me donnence- ' self. 

‘ vous bien? liow da < aU-amer, to light, to kindle. 


should you take me 
be? 

agenouiller, to kiieel. 
agent, agency. 
agile, nimble. 
eu agir autrement, to act 
otherwise. 

s’agir, to be question of. 
agitation, agitoiior... 
agite, agitated. 
agiter, to wave. 
agonie, agony. 
agonisant, dying. 
agresseur, aggressor. 
agrAment, agreeable 
moment. 

agricole, agricultural. 
aide, help. 

h I’aide de, by the aid of. 
aider, to aid. 
aigle, eagle. 
aigu_, shrill. 
aiguille, needle. 
ail6, winged. 


s’allumer, to blaze. 
alors, then. 
alouetre, lark. 
s’alourdir, to become stiff. 
Alpes, Alps. 
alteration, alteraiion. 
alterer, to affect. 
am ant, lover. 
ambassadeur, ambassador 
ame, soul. 
amener, tobring. 
am^rement, bitterly. 
Amerique, America. 
ainerrame, bitternesa. 
aimtie. friendship. 
amonceler, to heap up. 
amour, love. 
amphibie, amphibious. 
amusant, urnui^ing. 
amusemenr, amusement. 
ancetres, ancestors'. 
Andalousie, Andalusia. 

, angle, angle. 

* Angleterre, England. 
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' arlirissean, 

\ arfcuste, shrux 
i arcbitecte, archiiici. ' 
I ardedment, (^uickly. 

] ardent, ardtat. 

' ardeur, ariai:r, Isat, 

; arene, are::a. 

' argente, 

G ari5toerat:s, a.-iciccracy. 
argile, day. 
argument, argupie\t. 

. arzne, cn"u 
I armt, cocked. 

' arniee, army. 

; 3 arraer, to arm ones se'f. 


angoisse, anguisr., 
angora, angora. 
aogtLiHe, eeL 
animal (adj.), anzmat 
anime, amc.iated. 
anircetj io ani-' late. 
s animer, io c&* azi^.ated 
aasean, ring. 
anacncer, to az.r.zancs. i 
ayzprise. 

sntagomste, aniagonzst. 
anteocleats, ar.ieudcr,:: 
antique, ancient 
antiquite, antiQ_:diy. 
antre, cavern. 

apai.-^er la faim, to sia y | armoire, presi. 

hunger. i arraure, amour.^ 

apercevoir, tope-^celve. I Aristcte, 
s'apercevoir, to perceive, larrac’.ier, io u'iihdrauy tz 
Apollodore, ! take out, to had away, 

apoplectique, apoi lectio. | to extort. 
apostasie, aposiasj. { arret, decree. 
appareil, preparation:, | arreter, to arrest, to stop. 


larriver, to happen, 
[ arrive. 

j arrondi, turned up. 


to 


apparel, fc^m. 
apparence, appearance. 
apparition, apparition. 
appartenieat, apartment, j art, art. 
j'apparus, I appeared. artifice, stratagem,. 

ea appeler, io appeal. j artistement, artistically. 

applaudir, to applaud, to | aaile, shelter. 

praise. ! aspect, sight, appearance. 

applaudisseiueiit, ap- j assaat, assault. 

plause. * ! d’assaut, hy assault 

applicable, applicable. ; assemblee, assembly^ 

applique, applied. j meeting. 

s'appllquer (a), to apply , assiette, plate. 

07ie’s self (to'}. assigner, io assign. 

apporter, to bring (here). ' assistant, person present, 
s’apprSter, to prepare-. J bystander. 

approbati-'in, cpprcoafio7i. 1 assister, to be present at. 
approcbe, approach. 'associer, to unite. 

s’approcber, to apprcacJi. ‘ s’assoupir, to fall into a 

approfondir, to exaniirc' dose, 
into. ! assouvir, to satisfy. 


appui, support. 
appny^, resting. 
s’appuyer, to support 
ones s^lf. 
appuyer le doigt snr la 


asstuner, to assume. 
assort, sure, firm, steady, 
secure. 

I assurer, to afimi, to 
7niii}itai/i. 


^cbette, io pull the i s’assurer, to make sure. 


trigoer. 

apre," bitte r, fierce. 
aprfis-demain, the day 
after to-morrow. 
aprt?3-midi (m. or f-\ 
afternoon. 
aquatique, aquatic. 
aquilon, north urind. 
Arabe, Arab. 

Araspe, Araspus. 


: astracan, astracan. 

J astre, star. 

; atelier, worJcshop, studio. 
\ Atlantiqne, Atlantic. 

( atniospbere, atmosphere. 
atouie, atony. 
atours, ornaments, finery. 
j atroce, atrocious. 
attacliement, attach' 

1 ment. 


attacher, io tie, to obligs 
(p. ); to remain. 
s'attacher, io attach one's 
self, to coneeniraie aU 
one’s efiorts. 

: attaque, attack. 

I attaquer, to attack. 
atiemdre, to reach. 

. en attendant, in the 
. meaniimc. 

* attendu que, seeing ihai. 

• s'attendre, to expect. 
attendre (se faire), to keep 
. people waiting for one. 
atientti, watch, expectation. 

■ attenter h ses jours, fo 
‘ attempt one's Vfe. 

' attentif, atUntlve. 
faire attentiou a, to take 
' notice of. 

attentivement, attentively 
atHraii, paraphernalia. 

‘ at* rer, to attract 
j attitude, attitude. 
attraction, attraction. 

I aitrait, attraction.. 
j attribuer, to attribute. 

1 aubepme, hawthorn. 

! suberge, inn. 

ine .. aucun, not any. 

\ audace, audacity. 
i audaciens, audacious. 
j au-deid, beyond. 
au-dessus, above it. 
au-dessons de, less than, 
beneath. 

augmenter, to increase. 

, augnste, august. 

[ anpres de, n’tar. 

‘ aurore, dawn. 
laurore boreale, aurora 
: \ borealis. 

I aussi, therefore. 

1 aussitdt, inimcdiaielv. 
j austere, austere. 

> ! auteur, author. 
j an to nr de, round. 

I tout autre, quite diferent, 

I autrement, otherwise 
i nous autres FranQait we 
j Frenchmen (in opjjosi- 
tion to otbe:^nat!OUs). 

J Autricbe, Austria. 
j autroi, others. 
avalanche, avalanche. 
d’avauce, in advance. 

. ; avancement, promotion. 

I s'avancer, to advance. 
avant de, before (prep.), 

‘ en avant, forward 
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tvant-dernier, the second 
last. 

avant-hier, the day before 
■yesterday. 

&yavitage^advaniage, 
'aventuxe, advenUtre. 
i i'aveiiture, at hazard. 
aveti, confession. 
avide, greedy. 
avidementj greedily. 
avis, advice. 
avoeat, advocate. 
y avoir, there to be. 
avouer, to confess. 
azaxe, azure. 

Bai)ylone, Babylon, 
"bagages, luggage. \ 

baguettej sioitch. j 

se baigner, to bathe. ' 

bdilleraent, gape. 
bain, bath. 

"baiser, to kiss. 
baisser, to stoop, to lower. 
baisser les yenx, to look 
down. 

se baisser, to stoop down. 
baliverne, nonsense. 
ballade, ballad. 
l^alle, ball, buUet. ’ 
baac, reef, form, bench. 
bande, band. 
bannir, to banish. 
banquet, banquet. 
barbare (subs.) barbarian 
barbate (adj.), barbarous. 
barbe, beard. 
barque, boat 
barter, to stopiup. 
au bas, at the foot. 
se dire tout bas, to say to 
one's sdf. 
en hus,'^lQV3. 
en bas in infancy. 
bajg<s isotberine, isother- 
mic base. 
fcataille, baitle. 
bataillon, battalion. 
bateau, boat. 
bateau k vapeur, steamer. 
batelier, boatman. 
bfitiment, building. 
baton, sticls^ 
battre, to beat. 
bnttre la charge, to beat 
the charge. 
se battre, to fight. 
battement, jeatuiy. 
b6at, sanctimonious. 
beauts, beauty. 


beaus-arts, fine arts. 
bee, beak, point (of a 
pen). 

becqueter, to peck. 
Bel^que, Belgiwtn, 
beHiqueui, warlike. 
b6n6fice, '^ojit. 
benir, to bless. 
bercean, cradle. 
besogne, business. 
au besoin, if need be. 

'■ avoir besoin, to require, 

, besoms, wants. 
bete (subst), beast, 

I animal 
! bete (adj.), stupid. 
b^vne, blunder. ' 

bibliotheque, book-ease. 
bidet, nag. 
bien (subst), good. 
bien (adv.), very, indeed, 
quite, fully. 
bienfait, kindness. 
bienfaiteur, benefactor. 
biens, wealth. 
bientot, soon. 
bienveillant, benevolent. 
bifteck d’ours, bear-steak. 
bise, north wind. 
bivouac, bivouac. 
bizarre, whimsical, 
strange. 

blancheur, whiteness. 
bb^chir, to whiten. 
blasph^mateur, blas- 
phemer. 
ble, wheat, 
bless6, wounded. 
blessure, wound. 
bleu, blue. 
blond, fair, 
bocage, grove. 
bceuf, ox. 
je bois, I drink. 
boiter, to halt. 
trouver bon, to think it 
right, to allow, to approve 
bond, bound. 
bonne, maidservant. 
bord, edge. 
horde, bordered. 
bords, banks, shores, 
h bord, on board. 
borne, stone, boundary 
stone. 

born^j limited. 
bomer, to limit. 
boucher, to close up. 
bonder, to buckle. 
bouclier, shield. 


bouger, to stir. 
bougie, candle. 
boule, ball. 
bouledogue, bull-dog. 
boulet, ball. 
bouquet, nosegay. 
bourdonnant, humming. 
bourgeoisie, bourgeoisie, 
middle class. 
bourreau, executioner. 
boussole, compass. 
bout, end. 

an bout de, after the lapse 
of 

boutique, shop. 
bouton, button. 
braeonnier, poacher. 
branche, branch. 
bras, arin. 
brasier, stove. 
braver, to brave. 
br^viaire, breviary. 
bride, bridle. 
brillant, brilliant 
briller, to flash. 
brin, hit. 
briser, to break, 
se briser, to burst 
brosser, to brush. 
brouille, quarrel. 
bruire, to resound. 
bruit, noise. 
brdlant, Jtery. 
briller, to bum. 
brume, /og. 
brun, brown. 
brosquement, rudely. 
tourner brusquement, to 
make a sharp turn. 
brutalement, roughly. 
bruyant, noisy. 
bruyfere, heath. 
bdetieron, woodmaiu 
but, object, end. 
butin, booty, 

Cabale, cabal. 
cabaret, tavern, public- 
house. 

cachemire, cashmere. 
cadavre, corpse, 
en cadence, in measure. 
cadre framing. 
cage, cage. 
cahier, copy-book. 
caillou, fiint. 
eaisse, box. 

caisse d'^pargne, savings 
bank. 

calamity, ccdamiiy. 
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e&lcul, ealiTdlaiicn, 
calc Tiller, 

Ca’&ioTiic, 
calen-ir’cr, 
calice. ci:’-. 
ciiliiiatit 

calx'r.r.i. 


caa^lenr, 

eas lidftjC’ .;:d, p'^/e. 

ch t-ivcanicLtf, r 
cauon, lc■^'''^ canno.;. 
emtirpip (/■ '.■<:, 
ca] ‘v;-:\’'. 
capitairtp, c’pi'UJi. 
caporal, cc-pporai. 
capote, Chat. 
capt'.f. cajtive,^ 
captivit'l. ca'yi'i'it'j^ 
caraetcre, c^-cLrJXter, dis- 
pc si;".'-, a. 

caracteriscr, to charac^ 
Urice. 

carabine, carMne. 
caravace, caravan, 
tjarcasse, ?iuu'?r. 
caresse, carets. 
caresser, to caress. 
cargaison, cargo. 
carnage, can<.age. 
earnivore, carnivorcas 
animed. 
carreau, pane. 
deplayer le carre, to de- 
'ploy square. 

former le carre, to form 
square. 

carriere, career, artna. 
cas, case. 

en tons cas, ot any rate. 
casque, helmet. 
casqaette, cap. 
casser, to hreid:. 

Castilian, Castilian. 
catastrophe, catastrophe. 
cauchemar, nightmare. 
cause, cause. 

causer, to have a chat, to 
talk, to make. 
eavalerie, cavalry. 
cavalier, hoTseman. 
cave, ceUar. 
caveme, cavern. 
cMer !e pas, to give (p.) 
precedence. 


colder, tc ^ \ld. to 

iceinrare. 
j cenacle, '"ii: 't. 
ceu'lre, oectr. 
ceusuxer, t: 
centre, cent e. 
eepeudaat dvccrcr, yet 

cercle. cPccc, 

cerctie:!, c-flr.. 

ccrf, 7 ,, 

certes, c- 'in inly. 

: Cv-sar, C>ezar. 
Cc'.sertde), iu ceafc. 
c est-a-dire, that Is ic 
ciisqrln. "orroj:. 


a;r, , 


cliaire, : d. 

' chdle, 3',aa.’. 

' olialeur, uHirmth, heat. 

^ cliameaa, camel. 

' chamois, chamois. 

; champ, feld. 
champ de course, race 
, around. 

i champagne, champagne. 
i ciiampetre, rural. 
j champignon, m'hslirocjn. 

; aux champs, in thefiad. 

‘ chance, luck. 

' chandelle, cundU^ (fig.) 

I star. 

. chancer, to change, 
’changer de visage, to 
1 change countenance. 

T chant, song. 

j chapitre, ckapter, subject. 
chaqne, every, 
char, chariot 
I charge, charge. 

I charge de. laden with. 

! charger, fo load, 
i char ite, cTio rtf y. 

* charmant. charmirig. 

1 charme, chai m. 
j chamu, feshy. 

‘ charrette, cart. 

I chasse, hunt 
' chasser, to lumi, to expel. 
j chasseur, hunter. 
i chateau, chattau. 

' chaudement, warmly. 
se chauffer, to warm one's 
self. 

chaumi^re, cottage, 
chef, chief, leader. 
chef-d’ceuvre, rvostcr- 
l piece. 


cherain^e, fi re-place. 

. eheminer. io make Okie’s 
1 wap a!s7.g, 

! chemise, s' 

I chenejoa/:; ehenst.drc-aog 
I eher, d£tm\ 

‘ chercher a, to tn/ tc. • 
. ; uhercher r.ifuge, to taJit 
rcfiLce. 

! chercTueut. dearly. 

. eherir, tc 

CLersoutse, mj.ersonese. 

, cheveux, hair. 

I cnes, among. 

' chien de rncr, dcg-fish, 
rdiili, CMli. 

' I'lioc, shod:. 
olceur, chorus. 

, enose, ihiag. 

i Chretien, CansiiaTi. 

' chronoraetre,c?ir<Mi<5mcfer 

\ chats, fall. ^ 

! i^catrice, cicatrix. 

: ciel, heaven, sky. 

* cienx, skies, heav&ns. 
j cil, eyelash, 

I cimetiere, cemetery. 

\ eirocmscrit.drot'jrtscnoea 
: eirconspection, circMW- 

* speciion. 

I cireonstanee, circuvi- 
i stance. 
circuit, circle. 
cirque, cirents. 
citoyen, oiUzan,^ 
civilisation, oivilizaiioru 
civiMs^, civilized. 
ci^r, clear, obvious. 
clairemen^ clearly. 
clamenrs, cries. 
claquer, to clatter. 
clart^, light. 
classiqne, classicaL 
cl6 or mef, key.* 
clement, niercifuZ. 
clerge, clergy. 
climat, latitude. 
clocher, steeple. 
clos, enclosure. 
code civil, civU code. 
eceur, heart. 
de bon cceur, heartily. 
homme de ^rcosur, a 
resolute via'su 
coin, comer. 
ccl^re, choleric, anger, 
colline, hillock, 
colonel, coloneL 
marcher en colonne, 
vioTch in a coJ.'Wuwi* 
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Uolotme YerL6ur.Aie. jjJL?:*-’. ^ coLfei-scur, ci'ifcsjor, coQtr.iire, ec-Ktmr^^ re- 
comhin&is(in,eomdir.aticn ; ccnSanee. Cjnfder.cf. ; verse. 
corabier de, to overicliehr. [ conf^ant. c^^tnzdcn-:. < an contraire, oa the c>yn- 
• withf io heap. i confer, tc intrust, tc iru^t . , P'ary. 

comedieft, comedian. to ccmmit. rontre, anytuc*. 

comiqne, ccrxhal. ' coni'.ne, corf.ned. centre son ccBor, to Tier 

CommaiL.daut,cyni:rr:rie7\ -jonrlns, cc77jzr.es. l.e^rt. 

comraandement, com- ss confondre, to IcccT.ie pareontre-conp, ?}i?r€rLr- 
mand. olz-cded. czissicn. 

aQmms,u.deT, io con'.Tmrd. ' -coiii'ZLs, confused. sans centredit, iinfiues- 

comme, as. ccnfusiei:. oo'-fiLclon. iior.ablii. 

comrae vons y allez ! loro i ccn:\iues, c seniors. contree, cov\trj. 

fast you go ozit c>ny:,notnre, co -'yj-ncturc. contnbaer, to conirioute. 

commenceuient, leg. ~ ccv.yzreT, io cerruro. avecccntrition, coTzfrit-'Zy 
ning. conjnres. consol dry. < ccnvs.mcre, to con since. 

commencer^ to leg in. cunnaissance, aeguaird- col vaincu, cor tin red. 

comment ! tchat h 'I wJ ; ance, knoiuiedge. cmvenshle, leccTning. 

cominettre. to mvirnit ; connaissenr, crrinctsscur. , convenn, appointed, 
commls, commided. ' conn nitre, to knew (by, agreed upon. 
commode (sabsn ), chest of the senses). ^ il convient, it is becoming, 

draioers, conquerant, congueror. ’ or proper. 

mettre en coinmun, io j cocqii^rir, to conquer. , convive, guest. 

sJuirt. ^ I conqu§te, conquest. , convulsion, convulsioTU. 

communication, com- conscrit, conscript. ' coq, cock. 

munication. 1 conseiller, to advise. • coqiiillage, shell. 

communion, sacrament, j consentement, consent , coqnilie, shell. 

compagnie, company. j con server, to preserve, to corail, coral. 

de compagnie, in cam- have. cor beau. crow. 

iwny. en CGUsdquence, in conse- cor>/eilIe, basket 

compagnon, companior.. qve'^ce. corde, cord. 

compas, compass. ' considerable, eminent. cordialite, cordiality, 

complaisance, complo.is - 1 considera*, to consider. Cordoue, Cordovcu 
once. i consolation, consolation, corps, body, 

complot, plot I c^sommation, repast. ^ corriger, fo correct. 

compose, composed. ! consumption. ' corrompre, to corrupt 

composer, to compass. | Constance, constancy. corrompu, corimpted^ 
comprimer, to restrain, to : constamnient, constanthi. i corruptible, corruptihlc, 
compress. 1 consternd, in cotisierna- ' cortege, cortege, 

coraptc, accomnt j tion. { cosaque, Cossack. 

tenir compte de, to pay | constitner, io constitute. ' c6te, coash 
attention to. consulter, to consult. ! c6te k cote, side by side. 

compter, to'intond,tocount conte, toto. i cote, side, 

rendre^des cogiptes, to contempler, to confem- ; de cOte, aside. 

enter into particulars. plate. ; de son coti, on the other 

c^centre, deep, sullen. contenir. to contain. ; hand. 

conception, conception. content, satisfied. de tons c6t6s, oii aH sidc5. 

concevoir, to conceive. content de^ satisfed, cotelette, cutlet 
conciliabule, council. pleased with. ■ eoton, cotton. 

concourir. to take part contenter, to satisfy. ; cou, necL 

condamn^ condemned, contenu, restrained. ; couardise, cowardice. 

culprit center, to relate. i couche, layer. 

condanmer, to condemn, eonteater, to contest. j couche, set. 

condisciplfe/ciZouj'Siudcni ■ conteur, story-teller. ; couchette, couch. 

eemdition, condition. j continent, coniinerd. ; couler, tojffoio. 

Ala condition de, on con- continu, continvmis, un- couleur, colcnir. 

dition that j ceasing. [ couleuvxe, snake. 

condnire, to take (to). j continuer, to conJtinm. ' coup, aim, knock, blow. 

se condnire, to behave. contorsion, contortion. coup d’^aile, flap. 

condrate, conduct. contracter, to contract. coup de feu, report 

confesser, to confess. 1 contrainte, restraint coup de fusil, gun-shot. 

2 p ' 
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coTip de pipd. kiclc, ; 

conp de pomg, hloii\ ' 

co-apable, gniliy. 
coupe, ewp, ; 

couper, tc cut. ' 

cour, court. 

couraut d'air, truTrent 0 / 
air. 

courir, to run. 

crou-n, 

courroie, card. 
cotirroux, ^rrifh. 
cours, cc^'irse. ' 

cotir?e, coiirse. 
coursier. steed, c- yrrc’-. 
coiirt, short. 
courtisan, courtier. 

Cl ^urtoise n jeui , courier>vsly 
ariMssin, ciishicn. ; 

colllteax, cosH^. 
coutume, kalnt. 
avoJr coutume, to ht acrus- 
timed. 

convert de, covered ivilh. 
couverture, coverlet, 
blanket. 

couvrir, io cover. 
craie, chalk. 
crainte, fear. 
craquer, to creak. 
cravache, tekip. 
crayonner. to scribbles. 
Cr^teur, Creator. 
creation, crentian. 
Cr^tnre, creature. 
credit, credt. 
cree, created. 
creer, to create. 
cr^te, cresf. 
crenser, scrape r,%t, 
creux, ravine, hdllow. 
crevasse, crevice. 
creT^, ^ent 
cri, cry. 

crier, to cry, to cry a ** 
crime, crivir. 
cri in in el^ erininal. 
ense, crisis. 
critique, criiicat 
croire. io believe. 
crois6e, vcindou-. 
croiser la baionnette, to 
Jij; bayonets. 
croltre, to grow. 
croix, cross. 
croiiler, to crumble. 
croupe, hind quarters. 
crotLte, entsL 
erft, past part of croitre. 
cmciax, cTudJix. 


cmelleTnent cruelly. 
crystal, c'.'ystal. 
ctiir, leather. 
cnirasse, cuirass. j 

cuisine, kitchen. 
cnisinier, cook. 
cuit, cocked. 

ctilminant. enlminali/.g. 
eulotte, trousers, hrctcnes. ^ 
Cyclades, Cyclades. | 

czar, esur. j 

Daignyr, to dt^gr. 
dancereax, dovgeroiis. 
darder, to dart. 1 

de thence. 
date, date. 

se debarrasser, io disen- 
tangle 07 ie's •''elf. 

I d^biter, to circulate.. 
d ebonclier, to arrive from. 

• etre debout, io stand. 

! debris, wreck. 

' ddbuter, to begin. 

I decent, decerd. 
ddeerner, to accord. 
f ddchiqaeter, to la-'erntc. 
Iddchirant, henrirtndirtn. 

j dediirer, to tear. 
jddehirer par larabeaax, 
to tear in pieces. 

■dedhn, falleii. 
ddcide, decided. 

• se decider, to take it iiT^ 

1 one’s head, to decide io, 

\ io persuade. [ 

, declin, decline, 

1 d^combres, debris. 
decouTveger, to discourage. 

{ decoavert', discovered. 

; a d^coavert, bare. 
j d4coaverte, discovery. 

! decouvrir, to uncover. 

1 se decouvrir, to take of 
{ ends hat. 

< decrire, to describe. 
deeroitre, to decrease, 
dCQU, fr^istrated, 
dedans, in it. 

' au dedans, af home. 

! la-dedans, therein. 
i dedire, to contradict, to 
gainsay. 

! defendre, to forbid. 

‘ se d4fendre,tode/end one’s 
i self, to forbid to one’s self. 

I defense, resistance. 

I defiance, distrust. 
i se defier, to distrust. 
d^funt, dead body. 


degoilt, dislike. 
degre, degree. 
an debors, abroad. 
dejeuner, breakfast. 
delai, delay. » 
delaisser, to abandon. 
delatenr, informer. 
delicar, delicate. 
delieatesse, delicacy. 
delicieux, ddicious. 

^ deli sh7ider. 

' delivrance, deliverance. 

' delnner, to free. 
deluge, deluge. 

1 demande, demand. 

' li'iOins demande, in less 
' demand. 

: demander, to ask for. 
i demarche, step. 
j d^mf^ntir, to contradict. 

, demeure, habitation. 

' a demi, half. 

I denf^lir, to destroy. 

: demon, demon, 

\ demontre, proved. 
demontrer, to demons 
; strafe, to prtyve. 
demtiseler, io unmvxiU. 

; dent, iooth. 

, denunient, destituiion. 
depart, departure, ^ 

‘ depasser, to outstrip. 

‘ depeeber, to hasten. 

. se depecher, to hes^m. 

J depens, expense. 

! anz d^pens de, at the ea- 
' of. 

. depit, spite. 
deplaire, to displease. 
deplaisant, unpleasant 
deploy er, io display. 

' d^poser, to set downy to 
depos''t, to place. ^ 
d4p6t, deposit, 
depouille, spoil, refuse, ^ 
se deponiller, to despoit 
one’s self. 

d^isonnable, nnreanm- 
able. 

deranger, to draw aside 
to disturb. 

S0 deranger, to put ends 
self about, tosrise from 
; one's seed. 

' demi^inenr, laidy, 
deroW, to hide. 
se d^robet, to d^av qf, fo 
hide one's sel . 
diirouler, to unraU. 
se ddrouler, tobedisptayed 
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des, Srom, at. | differer, ic delay. , dossier, the back. 

des que, as scon as. t difficile, di^cult. I douane, ousto^^i-house. 

desappomtement, disap- 1 difficnite, J douanier, cusicm-house 

pointmcnt, - difforme, q'au^-shapcd. ' ojiecr. 

desarmih-, io disann. ' dignite, diyrAty. double, double. 

deacecdre, to descend. ; dimiiiner, to diaiini^h. , doubler, io dmblc. 

description, dc&cnpiior, j dindon, turkey. > doacement, gently. 

desert (subst.), desert. diner, ic dine, > douceur, centlejiess. 

desert (ndj.), descried. dire, to saj, to tell. ' done, gifted. 

au desert, in the desert. direct, direct. douleur, grief pain. 

desespere, desperate. idlrecteur- doulonreusement, pain- 
desespoir, despair. cireciion, dirt.ciicn. . fuU-j. 

se deshabilier, to undress, dir.ger, to turn. douloureux, doleful. 

designer, to indicate. ee disant, saj-,rg iclieJi. doura, doura. 

d^sinteresse, disinterfsted - disciple, disc:pie. sans dcute, of course, 

d^sinteresseinent, disin- discipline, discipline. . doultlees. 

terestednns. > discours, disemrse, thing \ douter, to dovoL 

d6sir, desire, xvish. | said, speech. se douter, tj suspect. 

dtisirer, to uHsh. ' discret, discreif. doux, gentle, seft. 

desolant, annoying. ; disert, fvent. , dragon, dragon. 

desolation, grief 'annaj- ' disgr5.ee, diypleasure. j drame, drama, 

ance. ^ ' disparaitre, to disappear. ; drap, cloth. 

d4sol6, desolate. : disperser, to disperse. 1 drapeau, flag. 

se ddsoler, io grieve, ; dispose, inclined. ! dresser, to raise, 

d^sordre, disorder. , disposition, arrangement. 1 se dresser, to rise, 
di^sormais, in future, 1 disputer, to dispute, to ‘ droit (subst.), right ; 

hencefenrth. | iattle. 1 (adj.), straight 

despotisme, despotism. dissentiment, dissent. le bon droit, the right 

desseebe, mthered. ! dissimulation, dtssimula- avoir le droit (de), io have 
dzs5ein,d€sign, intention. \ ticn. a right to, 

dessin, design, draicing. j dissimul^, dissimulating, droite, right. 
destine, intended. ' dissiper, to clear away. ! en droite ligne, in a direct 

ditadh^ment, detachment, i^tance, distance. line. 

detacher, to detach, tetake ^tinctement, distinctly . ; droitare, uprightness. 

off. j distinguer, to distinguish, ; drole, rascal. 

d^teil, detail. < to make out. t Druide, Druid. 

deteler, to unyoJa:. i distrait, distracted, due, duke. 

detestable, detestable. \ divin, divine. ducat, ducat. 

BVL detour, ett the turn. ‘.divise, divided. &tre dupe de, io be de- 

detours, recesses. i diriser, to separate. ceived by. 

faire tm detour, to make I dhision, division, dur, hard. 

a detour. | docile, docile. durable, durable. 

dtoes#e, distress. docte, learned. duree, duration. 

ddtruire, to destroy. | dogme, dogma. i dnxer, to last. 

d*tte, debt. dogue, dog. I , 

deull, mourning. doivent, 3rd pers. pi. of Eblouir, to dazzle. 

en deuil, in mourning. tbe pres, inffi of devoir, ; ecarlate, scarlet. 

ddvaster, to devastate. must. ecarter, to turn aside, io 

d^veloppement, expansion domestiqne, domestic. j dismiss. 
d^velopper, to devclpi}. domination, rule, dominioni ecclesiastiqne, ecclesias- 

devenir, to become. dompter, to subdue. tical. 

deviser, ^ guess. don, gift. echaCaud, smffold. 

d^vorer, w devour. donner, to give, to ascribe, dchanger, io exchange, 

divotemnni, de.vcnitly. to attribute. ichapperi, to escape /rom. 

d^Tornfe, devoted. donner dans, to come into, s’^ebauffer, to wax hot 

ddvouement, devotion, to strike. ^cbelle, scale, 

dext^rit^, dexterity. donner lieu, to give occa- ^clieloimer, to scatter 
d^onale, diagonal. sion. along. 

Pieu, God. dor4, gilded. 6cho, echo. 

different, diflerent, dos, back. ! ^cbouer, to/ail. 
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eclair, flaoh. _ 
eclaircir, to furbiSf<. wr* ' 
iclsXrl, li^htsl. 

(^elairet, to light i 

6clat. 'brighir.ess. _ _ ■ 

^clataut, i ricit, 

eclater, ^ 

eclipse, edivsi. 
a’eclipser, to Is esn^scd. 
ecolicr, pupil. 
ecoTce, hzrk. 

Ecossais, 5:c;r?inan. et 

co5St, S^ctlaiid. 

s'ecotiler, to pass og. 
ecran, scre^^n, 

ecra'^er, to bToal:, to crush, ei 
8“*^crier, to ezclaiw.. i 

ecrivain, author. ; 

Neuman t, /oaWwTJj. 

6cii, half-a-cT<ywny or three s 
francs. j ® 

^cuiiie, fsavu I 

ecurie, sW-'Ue. 

E4im'bourg, £atn6ur5/i. ,e 

Mit, <£iW. ® 

effacer, to ruo out. ; 

s’effsLCer, to give plaoe. ( 
effectivement, and so it 1 1 
proved. , \ 

efffit, e^ect, fact^ deea. j < 

en etfer, rr./ft’ed. i' 

efficacite, ef.cacy. 
eiBeiirer, to touch slightly. ii 
s'efforcer, fo try. 
effort, ejfoTt. 
effrayant, frigr.tfu., 
iremendcus. 

K^ef^rajer, to get frightened . . 
s'effriter, to crumoie. } 
effroi, affright. . : 

effroyable, frightful^ 
ineffable. i 

egal,n-?n. , . ' 

cela m'est ^gal, it is in^ 
different to me, U is alL 
the same to me. 

^galer, to equal 
^gsrds, attentions. 

^glise, church. 

Bgypte, Egypt. 

eh Men, or hi bien ! ivell ! 

^§Iabor4 contrived. 

41an, bound. 

B’elancer, to launch out. 
616gant, elegant. 

^Mment, element. 
^l^Tafcion, elevation. 
iIeAr6, taU. 

#’61«ver, to be raised. 
I'^Ioi^er, to gjxaway. 


Sequence, d ■^■guenc-i. 
elysee, elusium. 

. else vir, elzevir. 

, emanation, emanation. ^ 

\ emanciper, to emancipz.^ 
embarcuer, to put o 

I orari. 

embarras, cnl ar>-uct-t t:. 

embaamer, er.ca: c. 

embtllir. to improve, io . 


jit'ire, to in- 


embleme, emoiem. : 

embrase, adaze. j ^ „ 

tinbrasser, to embrace, to i i 

emeraude, cmcraZtt.^_ 

I emigration, emigration. | ? ^ 
\ eminence, cminc'^ce. i 

;emotion, rwofi^n. 

' s’emouvoir, to be moved. | en 
1 s’eraparer de, to tale pts- 1 en 

j sestionoftoseize. h 

i empficher, to hinder. en 

’ emplette, purcTiase. ^ i^n 
' emploi, office, emffloymciu, j 
; situation. 

employer, to employ. , s ' 
; j tr Oliver h s’ employer, to ; ei 
[ get employment. ei 

I empoigner, to catch. t ei 
; emporter, to carry off or | ei 
1 away, to cut of. ; e; 

. 1 s'empresser de, to nast^' e 
! eniprisonner, toimprisaTi. t a 
emprimter, to borrow. 1 e 
emu, moved. , 1 ^ 

' en (prep.), vchiU, by, in, e 
?, ! within. I 

I enceinte, enclosure. € 

I enebaine, bound, i ^ 

' enebante, delight' ^ 

J euebantement, enchant- ! t 
1 ment. . ^ 

t - 1 enebanteur, encnaniing. < 
,ZZ encombre, crowded, 

encore, as yet. * 

' encfiurager, to encourage. < 
1 endroit, apnf. 

1 endurcir, to harden. 

I ^nergie, energy. ^ 

If ^nergique, energetic. 

\ enfance, childhor^ 
enfantin, childish. 

I enferm6, shut up. 
j enfermer, to shut up, to 
enclose. ^ 

{ enfin, at last, in short. 

[ enflamin^, burning, JUim- 
I iug. ^ ^ ' 

ettfonc6, sticking. 


s'engacer, to commence, to 
fa^e place. 

enlvrement, iniozicrdion. 
enivrer, to inicxicaic. 
enioint, enjedned. 
enlever, tc carry away. 
ennni, ennui.^ 
ennnis, tronlie. 
ennuyer, to weary, to tire. 
s’enorgueiilir, to take 
pride in. 

enorme, enormous. 
^normement, enormously. 
?enricbir de, to enrich 
i cue's self with. 
ensangiante, bleeding. 
i ensevelir, to cnvilop. 
i ensorcele, bcioitehcd. 
i il s’ensnit, it fallows. 
ensifite, afterwards. 


entendement, under- 
standing. 
entendre, io hear, 
s’entendre, io agree. 
enterrement, bunal. 

[ enterrer, to bury. 

1 entfete, persistent. 

j entboiisiasme,enf Ztusicsm 

I entier, entire, _ 

' entonner, to begin. 
UVentouT, around. 

i entonrer, to surround. 
entrain^, dragged m. 
entrainer, to drag, to drag 
away, to involve, to entail. 
entrave, clog.* 
entraver, to clog, 
i entxe, among, between. 

■ I entreconpe, breken. 
i entree, entrance. f> 
entxeprise, enterprise. 

undertaking. 
entrer (dans), to enter. 

, entretenir (p.), to converse 
(with). 

s’entretenir, to converse, 
to chat. 

entretien, conversation. 
entr’onvrir, to o^npartly. 
enveloppe, eittvZopo. 
s’envelopper, to envelop 
\o one's self. 
envers, towards. 
enviem, envious. 
environner, to surround. 
environs, 7 ieig?tbour/iooa. 

1 envoi, delivery, quantity. 
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I’envoler, to take one's 
self ojT, to fly away. 
envoyer (p.) au-devant 
de, J^n^^(p.), to vieet. 
4pais, thick. 
epargnerj to spare. 
epargnes, savings. 

^pauie, shoulder. 

6pee, sword. I 

6peroriner, to spur. ! 

6pi, head of wheat. 1 

Spicier, grocer, 

^pier, to spy, to watch. ! 

4pme, thorn. i 

4pithede, epithet. | 

eponge, sponge. 1 

Spouse, wife. | 

6pou van table, fright/ ul. \ 
epreuve, trial, 

6prouver, to fed, to ex- 
perience, 

6pTiispr, to exhaust ^ 
^iiateur, equator. 
Equipage, team. 

6ros&, erosive. 
errant, wandering. 
erreur, error, mistake, 
escadron, squadron. 
escalier, staircase, 
escaxpement, escarpme hi . ; 
esclave, slave. 
escouade, squad. 
Escnlape, (Esculapius, 
espace, s^ce. 

Espagne, Spairu 
espece, species. 
esp6rance, hope, | 

esp^rer, to hope. j 

espion, spy. I 

espoir, hope. I 

esprit, spirit, wit, intel - ; 

lect^udgmeni, sense. 
eseayer, to try. 
s^sentiel, essential, 
material. 

prendre I’essor, to take 
flight. 

essuyer, to undergo, to 
wipe off. 

est-ee la...? is that...'! 
estimer, to esteem, to set 
a valu^n. 
estomae, stomach. 
etablir, to establish, to 
secure. 

6tang, pond. 

6tat, conditUm. 

Etat, State. 

Etats-Unis, United States. 
6ti6, tummer. 


^i&indre, to put out. j s'expliqaer, to make one’s 
s'eteindre, to be ez*in~i self understood, 
guished, to be ejctinct. | explosion, exrposion. 

to stretch, iomakt lexpcser, to relate, 
longer, to reach out. js'exposer, to expose one's 
etemel, eternal. ! seif. 

etemellemect, ever. | expression, €:q)ressior^ 

etincelle, sp-ark. jexpriiner, to express. 

etoffe, cloth. : s'eiprimer, to express one's 

etoile, star. , sdf. 

etonae, astonished. ■ exrravagance, exirava- 

etonnement, osten::' - gance. 

ment. exrerieur, outer, outward. 

etonner, to astonish. ' extremite, extremity 

s’etonner, to wonder. ! 

etouffer, to dronm. I Face, face. 

etourdi, heedless. jen face de, opposite. 

etrange, strange. jfaebe centre, angry with. 

etranger, stranger, jse facher, fo 

foreigner. fichenx pour, to the detrU 

etrangler, to strangle. ment of. 

etre, being. de telie faQon que, insueh 

etroit, narrow, a ma iincr that. 

etude, study. faiblesse, weakness. 

etui, case. faim, starvation, hunger. 

europeen, European. se faire attendre, to keep 

s’tivader, to escape. people waiting for one. 

Evangile, Gospel. faire la connaissance (de), 

s'evanouir, to vanish, to *o ^ become acquainted 
disappear, tofahit. {with). 

^vanouissement, /ax Ktinp faire faillite, to fail, to he 
fd, vanishing. ' j bankrupt. 

Center, to divulge, to let . faire fete a (p.), io welcome 
out. 1 (p.), ^C(^o ^i^)nox^r^o(p.). 

eventualite, event. j faire peur (a), to frighten. 

eveque, bishop. j faire plaisir, io please, 

evidence, evidence, jn’en faire rien, fo do no- 

evident, evident. ! thing of the kind. 

exactement, precisely. j faire semblant, to prs- 
exagerer, to exaggerate, j tend. 

examiner, io examine. 1 fait, 3rd pera. sing, of the 
par excellence, pre-eml-l pres. ind. of fairs, io do, 

nently. 1 to rrxiiie. 

exc^s, exxess. fait, fact. 

exciter, to excite. faites, past part. f. pL of 

excuser, to excuse. faire. 

executer, to execute. fails et gestes, doings. 

executeur, executioner. famille, family. 
execution, execution. fane, faded. 
exemple, example. fantastique./antasffc. 

exercice, parade. fantfime, phantom. 

exigence, want. fatal, fatal. 

exiger, to demand, to exact, fatigant, tiresome. 

torequire, toinsist upon. \ fatigue, fatigue, 
existence, existence. fatigue, tired, fatigued, 

existev, to exist. ii faut, it is necessary, 

expedition, expedition. must. 

expirer, to expire. faute, fault, mistake. 

explication, explanation, fauteuil, ajm-chair. 
expliquer, to explairu 'feinto, feim. 
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se feliciter, to ecnjraiii- 
loti one's self. 
ftoinin, femiiiins. 
feudre, to 
fanfitre, loindou. 
fente, chink. 
ferine (snfcst.), /-.rr„ 
ferine (adnV 
fermer, t: :hnt. 
{tVTLete.f.niness. 
feroce, /£r6c.:-n5. 
ferocite, ferccity. 
ferre, ircn.-s?i''d!. 
ferSj fetters, chciiic, 
ferveur, fervour, 
fostin, feast. 
fi5te, hirth-day. 
feu, /ire. 

femllage, foliage. 
feiiille, leaf. 
feuiliet, leaf. 
fibre, fibre, string. 
ficelle, string. 
fid^ement, faithfully. 
fidelity, fidelity. 
fler, proud. 
fi^reusent, proudly. 
jiYec proudly. 
figure, shape, face. 
figure penaude, alasJ.ed 
look. 

B6 figurer, to fancy. 
fiU thread. 
a la file, in file. 
filet, string. 
fin, end. 

sans fin, endlessly, 
k la fin, ai Iasi. 
fixement, fixedly. 
fixer, id fix. 
selfixer, to be fired. 
flatrer, to &mdL 
fianibeau, torch, 
fismme, fiame. 
fianc, fiank. 
flatter, to flutter. 
se flatter, to hope. 
fltebe, arrow. 
fl^trir, to Uight. 

4 la fieur de I’fige, in the 
print of life. 
en fleurs, in blossom. 
fleuve, river. 
flocon, Jlake. 
flot, wave, 
flottant, floating. 
fluxion de poitrine, in- 
fianvfnation in the 

foi#, time. 


d la fcia, ai the sane time. 

I tout d la fcis, at once. 

, une fois que, when once. 

! fond, inmost recesses. 

; fondant, szreetesi, softest. 
j fondements, fiundations. 
i fender, to found. 

• fondre en iannes, to burst 
i into tears. 

, force, sire^Lgth. 

\ de force, by force. 

I forcer, to oblige. 
i foret, forest. 

jforet vierge, virgin forest. 

1 forge, forge. 

{ forme, form. 

I former, to form. 
formidable, formidable. 
fort fadv.), very. 
fort (crier), tocryont loud. 
fortement, strongly. 
fortifier, to strengthen. 
fortune, happy, 
fosse, ditch. 
fou, folle, foolish, mad. 
foudre, thunder. 
fougee, impictuosity. 
foule, muliitude, crowd. 
fouler, to trample. 
fourr^, fiirried. 
foyer, ^rr-sidp. 
au foyer, in the midst. ^ 
fra^le, frail. 
fi'aicheur, freshness. 
fraisier, strawberry-buslu 
Trainee, /mnice. 
franc, -he, frank. 

Franc, Frank. 

Frangais, Frenchman, 
franciiir, to go through. 
franchir un pas, teftake a 
step. 

frapper du pied, to stamp 
with the foot, 
frayeur, fright. 
frein, check, curb. 
fremir sur, to grasp 
nervously. 

ftemissant, quivering. 
j frequent, frequent. 
frequenter, to frequent, to 
associate vrith. 
friction, friction. 
frimas, frost, 
fripon, rogue. 
frlssonner, to shiver. 
firoideur, cddiiess. 
fronde, sling. 

{ front, brow, forehead. 


j front de bataille, in our 
I front 
frotter, to rub. 

I fructueux, fruit fid, 

; frugal, /ru an L 
; fugTtif, fugitive. 

I iuir, to f-iC. 

i prendre la fuite, to tales 


j fumee, smoke. 

I fumer, to smoke. 

I fanebre, gloomy. 
funerailles. funeral. 


funeste, fitr:. 
fureur, 

furibond, furious. 
furie, fury. 
furieux, furious. 
fusil, giin. 
fusillade, /ring. 
fay axd, fugitive. 


Gagner, to reach, io gain 
galerie, galhry. 
gailion, galleon. 
au galop, at the gallop. 
au grand galop, at full 
gallop. 

galoper, io gallrp. 
garqon, loy, fellow. 
garde, keeper, guard. 
prendre garde, tolook out, 
io take care. 
garder, to keep. 
gardien, keeper. 
petit gateau, calcs. 

\ gfiter, to spoil. 

\ gauche, left. - 
; Gaules, Gaul. 

Gaulois, Gaul. 

■ gazelle, gazelle. 

Igazon, si^itrd. 
g^ant, giayit. 
gehenne, gehenna, 
geroir, to groan. 
genant, inconvenient, 

1 troublescme. 
general, general. 

' genereusement, gene- . 
Tously. 

genevois, Genevan, 
genie, genius. * 
genouterxe, down on the 
knee. 

genoux, knees. 
se mettre k genoux, to 
k-neel. 

genre, species. 

genre humain, maTikind. 

gens, people. 
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gens de guerre, soldiers. 
gentilliomme, genUtifidn.. 
'g^graphe, geographt:^''. 
g^ograsiiie, geoqmplLii. 
geologique, geological. 
g^ologue, geologict 
g^ometrie, geonietry. 
germe, gem. 

Germain, a7icieri.J GeriAan. 
gesir, io lie. 
geste, gesture, viotlcri. 
gisait, imperf. of g»j3ir, t3 
glace, icicle. [he. 

glac4, frozen. 
glacer, to freeze. 
glisser, to glUle. 
globe, glohe. 

^oire, glory. 
goife, gulf. 
goiifl^, inflated. 
gonffre, deep. 
gourmander, to scolif? 
gotirmandise, gluttony. 
gotlt, taste. 
gofiter, to taste. 
gonttenx, gouty. [ment, 
gonveraemeat, jjovern- 
gouvemenient de publi- 
city, representative 
government. 

gonvemer, to superintend. 
grS.ee, grace. 

de grS.ee, pray, I pray yon. 
faire grace, to spare. 
grace a, thanks to. 
graces, graces. 
graciensement, gracefuVy. 
grain, grain. 
Grande-Bretagne, Great 
Britain. 

grandeur, dignitary. 
grandeur, grarj^ieur, size) 
grecaness. 

g^jandir, to grow up. 
gratter, to scrape, to scratch 
grave, grave. 

gravir, to mounts to climb 
up. 

gravure, engraving. 

Grec, Greek. 

Gryce, Greece. 
gryie, ftaif. 
grelotter, to shiver. 
grenadier, grenadier. 
griffe, daw. 
grimj^r, to climb. 
gris, grey, tipsy. 
griaStre, greyish. 
gronder, to scold, 
gros, large, coarse. 


j grosseur, size. 

! grossier, coarse. 

‘ groupe, group. 

, ne...guerc, hardly. 

: guendon, work-table. 

1 gufcrir, to cure, 
guerre, ran 

■ guerr.er(sub3t.),u'urri37* 
guemer (adj.), warlike. 

; guetter, to xcaich (for). 

’ arueuie, incuih, jaws. 

< guieherier, keeper. 

; guide, guide. 

; guillotine guillaiine. 

I Gustave, Gustavus. 

I Habitant, inhabitant 
j 'Habitation, habliailon. 

I iiabiter, to dwell in. 

I habitude, habit. 

‘habitue, accustomed, /re- 
I qnenier. 

i s’habituer, to get accitc- 
\ tomeiL 
I hache, axe. 

' hair, io hate. 
haleine, breath. 
hallucination, hallv.cina- 
1 iion. 

' lialte, halt. 

; bameau, hamlet, 
i harauguer, to harangue. 
^ardicsse, boldness. " 
harmoiiie, harmony. 
basard, chance. 
en toute hate, in great 
haste. 

hausser, to raise. 
se hausser, to rise. 
haut (ad V.), loud ; (adj.), 
iLigh,iaU;(pu.hst.)heigh.t 
haute ment, boldly. 

[ hauteur, height. 

. havresac, haversack. 
hyias ! alas I 

, hemisphere, hemisphere. 

‘ hennir, to neigh. 
herbe, herb, plant. 
hStesie, hereby. 
heritage, heruage. 
hyriterde, io inherit from 
b^ros, hero. 

4 la 'bonne heure ! well 
and good I 

de bonne heure, early. 
hibou, owl. 
hideux, hideous. 
hisser, to hoist. 
histoire, history. 
histonen, historian. 


hiver, winter. 
homnaage, homage. 
etre honime a, to he the. 

; man io. 

homines d'armes, meii-at- 
1 arms. 

j honnete, hcr^st. 

, henneur, horanir. 

' bonoraire^. remunevatiun 
bonorer, to konou'. 
honte, sha ..e. 

, honteun, ska' .eful. 

'■ horhon, /lorar-,-!.. 
j horreur, horror. 

I horribiemcnt, hr.iridly. 

I hosp'taiitt, H'-spli-taty. 

* hostUirts, inroads. 
buitre perbere, pearl- 

I oyster. 
hunuin, human. 
huinecte, mr/istened. 
h amide, humid. 
humilter, to humiliate. 
humilite, humility. 
huxler, to howl, t j feeitoia. 
hutte, hut. 
hvene, hyccna. 
j hymne, hymn. 

I hypocrite, hypocrite. 

* Ici-bas, here below, 

this earth. 
ideal, ideal. 
idee, idea. 

Idomenee, Idomeneus. 
ignorant, ignorant. 
ignorer, to be unaware of. 
iiiustre, illusimous. 
imagination, imagination 
imaginer, to contrive. 
s’imaginer, to fancy. 
imbecile, idiot. 
immacule, immaculate. 
immobile, motionless. 
immobilite, immovoMe- 
ness. 

immoral, immoral. 
immortalite, immortality. 
impatience, impatience. 
impatient, impatient. 
impertinence, imperti- 
I nence. 

impetueux, impetuous. 
impStoosity, impetuosity. 
implacable, implacable. 
impolitesse, incivility. 
important, important. 
il importe, itis important 
1 imposant^imposinff. 
imposer, in impose. 
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incer.a.r,, 

iuee=^ai;t, c r.it. 
inc'.d'ict, i7v:ider,t. 


incuncevable, ^i\C"’'.':etv- lo 
incorinu, toiicr-cir-, 
ctrnn.-jc'r. 

mcoiistance, incMsiaiicy. * jR 
inconstant, ir^con.rfar^ ^ jie 
incnnte&la’bk, inuisyui- s 
able, ^ ie^f'cd _ 

incOBver.ient, irtro7tieni -\ ' ii 
incorriiptilsle, iKCorrzipt’ ii 

ible. , 

incvoyable, vicredicle. , ij 
incnite, T 2 ide. 

ixiJtiCis, ‘Undecided, ^ _ s 
mdemiiite, indminitiei. 
independamme-tit, inde- i 
vaidently. , J- 

independaBi.Miaep^ndcTiJ i 

les Indes, India, i 

Indes Orientales, East i 
Indies, ” 

Indien, Irtdian. • = 

mdignation, ^naignSi-ioTJ- P 

iTxiieyiQT , to indicate. | 
indiscipline, want of dis- 
cipline. [ahlef ^ 

indispensable, indispens-) 
indisi>os^, indisposed. 
induction, inference. 
indnlgent, indulgent, 
indnstrie, skill, dexterity 
in business. | 

industriel, industrial 
illegal, unegiial. 
inexplicable, unaccount- 
aUe. liole. 

inexprimable, inexpress-] 
infame, infamous . 
infanterie, infantry. 
jnfdrienr, l(ni:eT. 
infernal, infernal, 
infini, infinite. 
infirme, vwak. 
inflexible, inflexible. 
influence, infiflence. 


mfcen!:, iyf\er,i:cd. 
informer, iu i 
' infortnne, rv.b/crtxxr. 
■nfurtniie. u, f'rimate. 
inf ns ceres, in/aserze. 




'innocence, : inMcvucc. 
innccent, i\rjy:e7,i,r.arn-. 
' Lfss, ineftn-' ,1‘e. 
iunoviijon, i\nc iciUo a 


F,i.ssinn vel iclc. -ti 

:n-onarto, ir-‘yarto. j iri 
inqniet, anxxds, uneasy, jin 
mqnieter, to annoy. . , 1 
s'mqnieter, to trcnioa ^in 
one’s self. I 

' inquietude, uneasiness, j s 
insecte. insect. ; 1= 

insensible, insensible. ■ is 
'inseparable, inseparnlle. Ii 

1 inserer, to tK^eri. _ I’ 

s'lnsinuer, to insinuate 
one’s self. , 
insister, to persist, J 

insolent, insolent. . ^ 3- 
insoucieux, indi^erent.^ j; 
insplrateur, inspirer.^ j 

: inspiration. iTwpira^ion. i 

t inspirer, to inspire. 13 

; a. I’lnstant, instantly. ] i 
. I dans Vinstant, instantly, j _ 
instinct, 

. institution, i nst iiution. ; : 

I mstruit, learned. P 

q ; s'instTuire, to learn. \ • 

instrument, instninicnt, 
insubordination, insuo- r 
ordination. , 

V insulter, to insult. 

insupportable, 'insuyport- 

i able. 

\ intelligence, intdltgence. . 

t- 1 mtercepter, to intercept. 1 
, interdire, to forbid. | 

s-i interdit, sfyK^ed. ^ i 

interessarit, interesting. 
intcret, interest. 
lutifievLT, internal [iorj 
interlocuteur, inierlocu-S 
interm^diaire, interme- 
diate, ^ 

interroger, fo question. 
interrompre, ta interrupt. 


intervalle, internal 
1 intiinider, to iniiviidats. 

' intolerable, lntd!era.lie. 

' intrepMite, intrepid it'j. 
inrronyable, not to he 
■ found. 

- ■ invallde, old coldier. 
i ' inventeuT, inrcntcr. 

1 invisible, invisible. 
invitation, invitation, 

\ recyi'imerMOiicai. 

; invoIontaire,i nvoluntary. 
' inusite, v'rusdcd. 
i- inutile, uc^dcss. 

Inh'i'enie, Ijvdgenia. 

. Ilian fie, IvJand. 

1 irregulier, irregular. 

' irreligion, irreligion. 

• Irreparable, irreparahle. 
y. 1 irresistible, irresistiUe. 

irr^solu, irresolute. 

■It irreference, disrespect. 


I irrite, angry. 

\ s’irriter, to get angry. 

1 Isabelle, IsaheJla. 

1 isolement, isolation. 

' Italic, Italy. 

Italien, Italian. 

: ivit, full, intoxicated. 

Jacobin, Jacobin. 
jaillir. to gush forth. 

► jalousie, jealousy, U ind. 
jamais, ever, never. 

: ne... jamais, ^zeirer. ■ 
jjambe, Zeg. 

1 a toutea jambes, at full 
speed. 

t jarret, ham, muscles. 
I'ja'une, yellow. 

I favelot, Javelin. 
j Jeanne d’Arc, Joan-ofArr 
. ije'Ciner, to fast, 
b- j jetmesse, youth, 

Ijoie.iby. _ _ 
joindre, togenn. 

"t- \ so joindre, to meet. 

1 joue, cheek. 

•e. Ijouissance, enjoyment, 
t. i amusement, 

I jour, daylight, day. 

I par jour, a day\per day}. 
f. un jour, some day. 

Jourdain, Jordan, 
yr.i joyeux, joj/uL 
m-S judicieux, judicious, 
me- jngc, judge. 

juger, to judge, to try. 
le Juif Errant, the Wan- 
ipt. 1 dsring Jew. 
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JuIeSj Julius WLisar), j lemement, iiCvCty, lightly, j maintenir, io hold JasL 

jurement, oath. | lenteur, sla^oness, j faire rme bonne maison, 

jarer, to sxcear. | boiniue de lettres, man o/, to he a good hou^eketps^r. 

jnsqu’i, ^U, a^sfur as. | letters. ' maleate, nia;^est'ij. 

justiu’a nn certain point, ' Lenctres, Leuctra. majestusui, majestic, 

to a certain extent. ; Icvre. lip, ’ raaiorite, 'maiorityt. 


juaqne, even, till. 
jasque la, till then. 
jusqu'ici, up iill this dip. 
juste, right. 
justifler, to justify. 

^xistlce, justice. 

Kan, Ichan. 
kiosque, hioslc. 

Lahoureur, plougJivian, 
reaper. 
lac, lake. 

Ijac4d^monien, Lacedae- 
tnonian. 

lecher, to Ut go, to let c*Lt, 
io let slip. 

3A-dessus, thereupon. 
ladre, miser, niggard. 
laid, ugly. 
laine, wool, 
laisser, to leave. 
laisser (before a verb), io 
Ut, to allow. 

laisser tranquille, to Ut 
alone. 

laisser voir, to display. 
lambeau, rag. 
lamentable, deplorable. 
se lamenter, to lament. 
lampe, lamp. 
lance, lance. . 
lancer, to throw. 
largesse, munificence. 
largeur, breadth. 
larme, i^r. 

Tetenir%es larmes, <o re- 
frain. /rom tears. 
selasser, to get tired. 
latitude, latitude. 
laurier, laurd. 
lecber, to Hole. 
leeteur, reader. 
donner lecture de, io read, 
l^ende, legend. 

14ger, ligh% gentle. 
l^^rement, lightly. 
106r6t6, lightness. 
l^ion, legion.. 

' legitime, legitimate. 
l^gitimeiuent, justifiably. 

lawfulness. 
londemain, nesA day. 
lent, slow. 


hb^ratear, lihc'aior. 
lih^re, liUratcd. 
liberte, liiedy. ; 

lie, dregs. ' 

lier, to tie. 

: lieu, place. ' 

I lieu (donner), io give 
occasion Is. 
lieue, league. 
lievre, hare. 
bgue, line. 

bgue thebdine, Theban 
league. 

liuceul, winding-sheet. 
liquide (siibst.), liguid. 
lisible, legible. 

Hai^re, t&rge. 
litt^raire, literary. 
livide, livid. 

livrer, to deliver, togiveup. 
livrer combat, to fight. 
logique, logic, 
loi, luiv. 
loin, far. 
loin de, far from. 
de loin, from afar. 
l^tain, distant. 
loisir, leisure, time. 
le long de, through, along. 
longanimite, longa nimity. 
louange, praise. 
louangeur, fiattering, lau- 
datory. 
loup, wolf. 
loyaute, honesty. 
lueur, gleam, fiasTi, light. 
lumiere, light. 
lutte, struggle. 
latter, to struggle. 

Macadamiser, to macada- 
mize. 

machinalement, mechani- 
cally. 

mdeboire, jaw. 
madrepore, madrepore. 
magisfeat, magistrate. 
niagicienne, female ma- 
gician. 
maigre, lean. 
mam, hand. 

maiutenant que, now that. 
maire, mayor, 
h la maison, at home. 


mal (subst.), harm, evil, 
(adv.), id, badly. 
nulentendu, misunder- 
standing. 
inaladle, sickness. 
maladroit, tnisbii/uL 
maifaisant, males fent. 
malgre, i'l snbeo/. 
par malheur, unfortun- 
ately. 

ma.in, cunning, clever. 
inalsaia, unhealthy. 
malle, trunk, 
manant, peasant, rustic. 
mander, to send for. 
raaniftro, manner, way. 
de maniere d ce que, so 
that. 

inanifeste, manifest. 
manifester, io make 
manifest. 

manque de parole, broken 
word. 

manque, a failure. 
manquer, to fail. 
manquer de, to be deficient 
in, to be in need of. 
manquer de respect (d>, to 
fail in respect to, to be 
disrespectful io. 
manteau, elcah. 
manceuvre, manoeuvre. 
Mautinee, Mantinea, 
manufacture, manufac- 
ture. 

Marathon, Marathon. 
marbre, marbled. 
marche, step. 
marche, market. 
marcher, tomarch, towalh 
marechal, marshal. 
marge, margin. 
marin, marine. 
marine, navy. 

Maroc, Morocco. 
marque, mark. 
marquer le pas, io mark 
time. 

marrons, chestnuts. 
masque, masked. 
massacrer, to massacre. 
masse, mass. 
en masse, in a body. 
matelot, scilor. 
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natics, 

U9.lthird. MiiiyJiy’ 
mituritt, ''v.diUr.-ity. 

Maiires, 3^.::'*^ _ 

Tn^c jrite::;ter, to 
medicere: r:?r cnci^g^i.. 
m4d.re. :o c^azdor. 

rir-'ctv . 
tnefa:t, " 

m6Ier, to ndx. 
se meier, to he Tiixed up. 
m^rae, eveu. 

m6moirfe, remivilrance. 
fMViory. 

m^moires, irur i-oirs.^ 
mcnaQaBt, thn^ii^Tung. 
EQftiace, threat. 
menager, to char. _ 
mfiGag'-TP, houseu'iff. 
menager.e, ■'ornagcrie. 
mtnis 6 nge./&, . 
nii-ntoD, Q^iin. 
mentor, tnerdor, 
menu, sviall. 

TO^pris, covjtcrtipU 
meptise, mistake. 
mer, sea. 
merite, merit. 
m^iiter, to merit 
i men’eille, admu'ahly. 
messager, viessenger. 
mesnre, measure. 
i mesnre que, in proper- 
iiOTi as, according as. 
mesurer, io mcamre. 
m6talliqne, metallic. 
metier, oontpaiion. 
m^tre, metre. 
mettre iDas, to take ojf. 
se mettre (a), toieginitc). 
mettre i Tabri, to shelter. 
se mettre en marciie, to 
march of. 

mtuhlestfu-rmture. 
meurtri, bruised. 
meortrier, murderer. 
menrtrir, io tear. 
metxte, pack. 
ie Mexiqim, Mexico. 
Micbel, Michael 


de men mienx, as I best 

c.:vld, 

iE.;lxa, kite. ^ ^ 

, au milien, in the mica.e. 
rl:i mUien, in midst 

■ Milzmde,M:iiadec. 
mine, rlne; (tg.)j 


• avoir botme mine, : 


! avoir inammise mine, io 
■ lojk ill. 

, Minerve, Minerva. _ 

, rjiimstre, state Xt,uiister. 
iniroir, mirrer. 
miserable, riiiserulle cca- 
I ture. 

dernier miserable, lowest 
j wretch. 
j misere. misery. 
j msasion, mission-. 

1 mitraiUe, grape-shot. 

! laodele, model. 
t modestie, modesty. 

I Taodi&CB.tion,mc>dificatioii. 

I modiqne. modest 
36 moduler, to be medu- 
* lated. 

le moindre, the smallest. 
a moins de, unless. 
da moins, at least 
moisson, harvest. 
moitie, half. 
i moitie, half, by half 
inollement, srfthj. 
raollesse, indole. ice.. 
mollusque, TOr,i7ns.l*. 
moment, moment, time. 
de moment en moment, 
cvei'y moment, 
b. des moments perdas, at 
spare moments. 
monarchic, monarchy. 
beancoup de monde , many 
1 people. 

I monosyllabe, monosyl- 
' lahle. 

monstre, monster. 
monstrueux, monsiraus. 

' mont, MU. 

' Mont Sinai, hfounf Sinai. 
J montegnard,woMn.i«iwecr, 


se moqiier de, to laugh at, 

! to mod:. 

' moralite, moraiiiy. 

. morceaa, pUoz.m 
; morne, gloomy. 
mort <snbst.), death. 
mort(p. part,), dead. 
’.jiLortol. deadly. 

I morteliement, moriallj 
, mortoaire, funeral. 
i mot, mord. 

1 =ans mot dire,’L/;it/:oni saj- 
i ing a word. 

! motif, nuAirc, gruund. 

] moiiche, jly. 

^ se moucher, to blow oin'* 
na^e. 

moucheron, fly. 
moagick, mougidk. 
mourant, dying. 
moustiqae, mosquito. 
ni^uton, sheep. 
rnoavant, waving. 
mouvement, movement, 
motion. 

se monvoir, to move. 
moven, means. 
moyennant, udth, 
muet, mute. 
mugir, to roar. 
mugissement, roaring. 
male, mule, 
multiplier, fo muliipty. 
multitude, tnuUUude, 
iimr, wall. 
mtir, ripe. 

apr^s mtire deliberation, 
after having duly de- 
liberated. 
murer, io wall up. 
murmure, murmur. 

, muscle, ^usdt!, 

I muscle, ninzzled. 

’ niusique, music. 
mutinerie, mutiny. 
myat^rieux, mysterious. 


Michei, Micnaei. i . 

i mi-edte, half-way up the , montagpo, MU, jnou-ntain. 

t montant, sum total. 

microscope, microscope, j mont^e, asatnt. 

mievxidiv.), better. j monter, io moun^. 

fitire de son mienx, to do i montrer, io show, to dw 
one's heel. ^ 

midi south. 1 monument, monwm^Ptn 


iTacre, mother of pearls. 
faire naitre, to produce^ to 
give rise to. 

Nantes, Nantes. 
narrer, io relt^e, io tell. 
natal, maiive. 
natuxaliste, naturalist. 
nature, nature. 
mauvaise nature, micked 
nature. 

naturel (snbat.), mture. 
naturel (adj.), natural, 
i iiature 11 em 8 nt,?iafwr«nyi, 
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n&nfrage, v^reck, 
fair© aaufrage, io he 
■Aorecked. 

n&MfTzg^^ivreckdd. 
‘Kavarrais, 2iava/css. 
uavire 4 la voile, sailing 
vessd. 

n^anmoinSj fi-owever. 
n^ant, nothingness. | 

neceasaire. neo-cssary. \ 
cbosea necessaires a la' 
vie, necessaries of life. 
necessity, 7icccssity. 
nectar, nectar. 
n^gliger, ta neglect. < 

neigeux, snowy. _ ' 

\ie...<ine,rjnly,nothinghni. 
neven, nephew, 
k votre nez, in your fact, 
Na, Nife. i 

uiveler, to level. \ 

Boir&tre, Uackish. ; 

nom, name. j 

nombte, numher. 
nommer, tc name, 
nmchalamment, care- 
lessly. 

non plus, either, 
nord, north, 

nord-ouest, norih-west. i 
notamment, notedly. 
noter, to take note. 
noMTilr ftohring up. to/sed. 
nourrinire, nourisJmcni. 
de nouveau, again, once 
more. 

nouvelles, neucs. 
recavotr des nouvelles de 
(p,), to hear of ovfrom, 
nu, hare, 
k nu, naked. 
nuage, doud. 
nnire, io injure. 
woL not any. 
nuTne, nohody. 
nuUemeiit.Tiot in the least. 
num&tro, number. 

Olj^issance, obedience 
odour, scent. 
objecter, to dbjecL 
objet, ob/eot. 
obligation, obligation. 
obligeance, kindness. 
oblige, neceasarj/- 
obscur, dark. 
ol^cnrit6, obscurity. 
obs^uieni, obsequious. 
oba^atiouf observation. 
obaervorjto observe, io keep. 


obstinement, obstinately. ; 
obtenif, io obtain, 
obtenu, obtained. \ 

obus. shell. ; 

avoir I occasion, to have i 
an opportunity. ' 

oceu^e^ engaged, occupied ; 
I -ia. " ' ' 1 

I occuper, to occupy. 1 

occurrence, circ.i7ustance. i 
ocean, ocean. i 

•oeuf, Lgj. I 

os:I, eye. I 

osuvre, wor7:. i 

offenser, io t./cn-l. | 

office, igKcc. 

bous offices, kind 'fhccS. ' 
faire oifiee, to act us. 1 
otficier. ^ghcer. 
otitlcier^ superieur, Jleld i 
oflcer. 
offre, offer, 
ogre, ogre. 
oisivete, idleness. 
ombre, dark7icss, shade. \ 
omettre, to emit. \ 

onduiation, undulation. ! 
ougle, daw. ] 

operation, operation. \ 
opiniatre, stubborn, ' 
opinion, opiniou. < 

oppose, opposite, contrary . , 
s^poser (a), to oppose, to \ 
object. j 

opposer, to oppose. j 

opposition, opposition. ! 
oppresse, oppresscii. | 
or (subst.), gold ; (conj.), ; 

now. i 

orage, storm. I 

orageux, stormy. 
oral, oral. 
orateur, orator. 
ordinaire, ordinary. 
a Vordinaire, os usual, 
usually. 

ordinairement, usually. 
ordonner, to order. 
ordre, command, order. 
oreille, ear. 
orgaue. organ. 
organismes detraits, 
organic remains, 
orge, corn. 
orgueil, pride. 
oriental, Oriental. 
origme, origin. 
dfes Vorigine, at the very 
beginning. 
orignal, elk. 


ome, adorned. 
omement, ornament 
orpheim, orphan, 
cs, bone, bones. 
oser, to dare. 
ossements, remains, 
bter, to take of or away, 
ouir dire, to hear. 
ouragan, hurricane. 
lea rnont- Oural, Ural 
Mountains. 
lours, bear. 

1 Outrage, '.lldfeatmenL 
oatrager, to outrage, to 
abuse. 

• outre luesure, beyond 
‘ measure. 

: ou vert are, oyer. I ng. 
premieres uavertures, 

I first overtures. 
oavrage, irork. 
i ovale, oval. 

Pacha, pacha. 
paiement, payment. 
paille, straw. 
paisible, ptaceful. 
paisiblement, peacefully, 
tranquilly. 
paix, peace. 
palais, palace! 
palir, to turn pale. 
pan, skirt. 

panache, streak, plume, 
pantalon, trousers. 
p!tpe, pope, 

Paques, Easter. 
paquet, parcel, 
parage, part. 
il parait, it appears. 
paraltre, to appear. 
paralleie, parallel. 
pare, park. 

parcourir, to perambulate, 
to go over, 
par-dessus, over, 

Xiare, dressed up. 
pareib le, such, like. 
parfait, perfect. 

! parfaitement, perfectly. 
parfois, sometimes. 
parier, to ivager. 
ne plus en parier, to drop 
the subject, 

parlement, parliament 
paroi, side-, 
paroisse, parish, 
parole, vwrd. 

; sur parole, on, (his) word. 
I de la part ^e, from. 
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pirtager, U 
Parthe, Farthian. 
parti, side. 

participer a, ta cy.are in. 
en parrleulier. pKrafifiy. 
parti GullereEaecr, varti 

partir, to erne cf. 
par tout, reererzere, 
partoat ou. iw-erfr. 
par are, 

parvemr. r 2 f.. 
ps.rve'Dur^iiKt jsncctej.{,. ,> 
pas (subst), sUp, prceed- 
erxe. _ 

an pas ordiiLaire, at - <■( 
ueual pace. 
passage, mi-j. 
a son passage, on HiS 
passage. 

passant, passe r-hy. 
passer, to pass. 
passer outre, to take no 
notice, to proretd. 
passion, sitferings, enthn- 
siaSTTL 

passionne. passianaie. 
pdte, pie. 

patlietique, vafhetie. 
patiner, to skate. 
patrie, one’s country. 
pattes de derriere, hind 
legs. 

pattes de devaat, fore- 
paws. 

pauine, pabn. 
panpl^re, eyelid, 
pause, pause. 
pavilion, pavilion, tent, 
paysage, scenery. 
paysan, peasant. 
peau. skin. 
peclie, siTU 
pechetLT, fisher-man. 
peine, ZaSour, troiible, 
sorrow. 

avoir de la peine (h), to 
have (in), 

k peine, scarcely. 
pelle, shovd. 
penaud, abashed. 
se pencher, to bend, to rest 
one's head. 
pendre, fo hang. 
p^n^tre, impressed. 
p^nitrer, to penetrate. 
pidnible, painfut 
p^niblement, painfully. 
penitent, penitenL 
pens^e, tkaufhL 


. pensear, il inker. 
i pensil, vensivt. 

' pension, bcarding-scJuiDl. 
, pente, eteepr.ess. 


I per.^ant _ 
percer, to p>roo. 

. se ureter, to pereh omk 

- 

‘ perf'ie, perpaiou*. 

, perddii prfidy. 

I peril, per'2. 
uenlleux. perilous. 

. periode, poked, tentence. 
perle, pearl. 
pennettre, to pe rm 1 1, 
Ferou, Peru. 

, perpfetuel, p^'roetuat. 
i perpieie, pervler-yJ. 

' Ferse (ancienf), Ftrsian. 

. Ferses, Persians. 

; persien, ne, Persian. 

'' personnage, personage. 
personne, person. 
personnel, own. 
persuader, to persuade. 
persuasion, persiiasion. 
pefiaiitd’or,weig/it ingdd. 
pesanteur, weight, heavi- 
ness. 

; petale, petal. 

‘ petit-ffls, grandson. 
f petrlfie, petrified. 
peupld, populated. 
peupler, to throng. 
penr, fmr. 

avoir peux, to be afraid. 

, ii se pent, it may be. 
i peut-6tre, perhaps. 
phalange, phalanx. 
pbenomfene, phenomenon. 
philanthropie, philan- 
thropy. 

pMosopIie, philosopher. 
phosphoTiqne, phosphoric. 
photographie, portrait. 
phrase, sentence. 
physionomie, physi- 
ognomy. 

physique, physical 
pi^ce, room, apartment 
pifece k piece, piece by 
piece. 

piece (theat), play. 
i pied, foot. 

' a pied, on foot. 
de pied en cap, from head 
to foot. 

, pierre, stone, 
pierreux, stony. 

I pienx, pious. 


I pillage, pUlage, 
i pOier, to pillage. 

] pincettes, tongs. 

j pipe, pipt. ^ 

Piree, Pitcbus. 

I piste, track, scent. 

' pistolet, pisiot, 
pltie. pity. 

j avoir pitie de, io have pity 


; place, square, situation. 

\ place publique, forum. 

\ plage, shore. 

i piaie, wound. 

i se plaindre, io complain. 

; plaiue, plain. 
plain te, complaint, moan. 
'plaisant, laughable. 

' plaisanterie, pleasantry, 
plaisir, pleasure. 
planche, planJx 
i jflhnche (engr.), plate, 

\ plancher, fioor, 

; plants, plant 
I planter, io plant 
i plateau, plateau. 

\ pleinement, fully. 

1 pleurs, tears. 

‘ pleurer, to weep. 
pleuvoir, to rain. 
pl^ ridge. 
plier, to fold. 
plomb, lead. 
plough, absorbed. 
plonger, io plunge. 
plonger le plus bas, to go 
lowest down. 

la plupart dea homines, 
most men. 

tout au plus, at most. 
de plus, extra. 
plusieujp, stiuval, 

’ plus tot, sooner. 

I plutdt, rather, 
i poche, pocket. 
j poet ft, poet. 

1 poids, weight 
I poign^e, handful. 
ia long poll, long-haired. 
i point, point. 
i rendre des points, to give 
i points. ' 

j point do vue, view. 

! points, point. 
poirier, pear tret, 

. poison, poison. 

■ poitrail, chest. 
poitrine, chest, 
polaire, pdarr, 

! pole, peik 
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sniootht poliU, civil. ' precipitalicn, prec:i2:ita~ v.itrsaiy. 

politique(subst.),F'jJiiics. i Uok. principe, 

politiouti political. ' i.rtcipiti, hurrU'L rjnaiemps, springtime^ 

pamper, to suck up. '> precip.ter, to accelerate, tc youth. 

.ponctualice, i precipitate. pirisev, to 'Value. 

Font Tonrnant, PoTii i preeisemeat. tree's:; :y. prison, prison. 

Touraant. j predicateur, ireacktr. prisonnier, prisoner. 

popnlaire, popular. . ^jreferabie, vreferalie, foire priscanier, to take 

popuiarite, popularity. ‘ preferer. io prefer. ■ prisoner, 

porc&lzme, pfredain. , ae preference, iu prfkr- ?rive(aij.), prirair. 
port, port, harbour. ‘ ence. prlve (partic.), deprived. 

bien portant, v:ell. ’ pre.at, prdate. pnver, to depm-'e. 

porte* de derriere, lack prendre ^arde. to ori'a-^'e. privilege, privdege. 

dear. , revenir prendre, to co,::: prix. pr.es. 

hors de Za portee, out of\ lack for. isrobabieinent. rrolaKy. 

the reach. ; prendre :e parti, to take probleme, i;r<.6d-u. 


porter, to wear, to carry, j 
porter la mam a. to place ; 

one’s hand on. 
se porter (a), to proceed. 
porter un coup, to give, to i 
deal, a blow. i 

portiere, the door. * 
porto, port wine. 
pose, attitude. 
poser, to place. 
positif, effective. 
mettre en possession, <o i 
make possessor. 
possible, possible. 
poste, post, pcst’Offtce. . 
posti§rit4, posterity, 
postilion, postilion. 
pot de terre, earthen 9jst. 
potion, potion. 
pondre, gunpoivder. 
pondrenx, dusty. 
pour, in order io, for, as for 
pourpre, purple. 
pourri, rotten. 
nourriez-vons? could yon? 
h la ponrsnite, in pursu d. | 
poorscLwre, topikrsue. ! 
pourtant, yet, however. | 
poKsser, to throw, to place, i 
io give, to extend, to s 
push, to carry. 
ponsser ^ Vezefea, to drive 
to excess. 
poussi^re, dust. 
tine (noble) ponssi^re, a 
doud of dust. 
pratiqn^, Made. 
pr^, meadow. i 

preala blement, previously 
pr^Mjantion, precaution. 
prdeber, to preach. 
pr^cieux, precious. 
pr^cipitamment, precipi- 
tately 


the reso'ut'un, to ru-fe 
up One’s mind. 
prendre so:n, io take care. 
prendre sursoi, to assume, 
to take on one s self. 
prenez, take. 
preparer, to prepare, 
so preparer, to get ready. 
a pen pres, about. 
pres de, near. 
presage, omen. 
prescrire, to prescribe. 
presence,’ presence. 
en presence, face to face. 
present, present 
a present, row. 
f^e present, to make a 
present. 

presenter, to bring. 
presider a, to preside over. 
presqne, almost. 
etre presse, io he in a 
hurry. 

pressentir, to have a pre- 
sentiment of. 
presser, to press. 
presser (tin) snr, io press 
(tb.) tc. 

presser, io press, io hasten, 
to rub. 

' se presser, to hurry. 
prestesse, rapidity. 

\ prestige, prestige. 

’ pret, ready, 

ipretendre, to pretend, io 
I claim. 
pretre, priest. 
prenve, proof. 
prevenance, attention. 
prevenir, to warn. 
pr^voir, to foresee. 
pr^voyance, foresight. 
prier, to pray, to beg. 
prier (p.) de, to beg(p.)io. 


proces, prose::iiio?\ 
proebain, ap-proacf.vig, 
i next. 

. proconsnl, proconsul. 
i procurer, io g'lin. 

1 prodigieux, p^rc.digioMS. 

' prodigner, to lavish. 

: production, production. 

I produire, to produce. 
i profit, benefit 
I profiter, io take advantage 
' profond, deep. 
profondement, deeply. 

, profondeur, depth. 

‘ proves, progress. 

' proie, prey. [ism. 

• proletariat, proletarian- 
[ prclorgement, continua- 
tion. 

I prolonger, to prolong. 

I se promener a cbeval, to 
( take a ride. 

[ promesse, promise. 
i promptement, directly. 

' promptitude, rap'dlty. 
prononcer, to pronounce. 
proph^te, pffopliet. 

! en proportion de, in pro- 
' portion io. 

; propos, tabb. 
t proposer, io propose. 
j proposition, proposal. 

■ propre, congenial, own. 

’ propre a, fit for. 

! le propre, thecharacteristie 
I feature. 

' tres propre, u'cZZ calcidaUd 
\ proprietaire, aicner. 
j propriete, property. 
j prosaiquenient, in a pro- 
I saic way. 
j prostern^, prostrate. 
j protection, protection, 

1 patnmage. 
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to prckct. ^ raI?ormeinent» reasoning . . reculer, to ufavs had'. 
protestant, pTctisP.nit • se rallier, to rallg. t redacteur, editor. 

protestactisme, prctcs- rsmsshev, to pick v.p. '‘Tedin^ote^ frock-oaf. 

ointism. ’ ; ramener, to crhig bad. > redouble, repcctiulf 

protester, is protest. ' raraeuer ses regards s^ir, ' donMed. r 
prcnver. tO_prc-'?, ( to t'^rn agan'u one’ s vedoxiblQr, io Tsdouhl^. 

prcYcqucr, io r-orske. to, zoan. ^ redoutable, 

Ic^dto. * id quatre rameurs, /V.iir- ' redouter, 

prunelle. Ja::. arrlu ' oa-red. [TCdsiire, to reduce, 

Prasse, P-^^ss-kC ‘ raraper, ic crcuch, ; reel, actual 

p'sa.Mzae,. j-uPu ' vancane, rancoztT. . reelleiuent, aduaihj. 

p'l, been i ‘ rang, rank. ' regechir, io rcfiet. 

pt-d.lic. v'- ' 'i>\ range, grouped. refleter, to nfed. 

puenhte>, ranger, tc arm?: ye. reSesion, tliengld. 

puis, tbeu, [ rapide, rapid. faire ses redexions, to 

pui-sance, p'-Aver. ‘ rapidenieiit, rapidlj. njlect. 

puissant, tou'ctjuI 1 rapidite, rapldiiv- r^forme, re/um. 

pu.sse, 3r'i iiri". stag, of ' rappeler, recaiJ. | refrain, re/mijt. 

pr, avoir, to be aole. \ rapport, rep'-ri, stnr-j. j refus, refusal 

pints, U’fZu rapporter, to report^ io ivofnscT, to rrjv'.e. 

puT, pure, free. ariioiiri io, Tegard, look, atteniUM. 

se rapporter, to he con- se regardei , to regard 

Quai. quay. netted with. one's self. 

quadififT, to qvaufy. rapproche, near. Hgiment, rejimmU 

quality, quality. ' rassasie,?afejifd,6‘aiioSecf, r^gler, to set^ie. 

eD cette qualite, as tuch. rassembler, to gather. r^gner, io reign. 
quand, when. \ rattraper, to overtake. regret, regret. > 

quandmeine,<rent?io7zy^. i rauqueraent, hoarse regularity, rfiytjJariij/, 

qnant a, cta/or. scream. leine, queen. ^ 

quart, quarter, fourth. ravage, havoc, reit^rer, io rcittraie. 

qnarrier, quarter. ravin, ravine. venir rejoiudre (p.), to 

Qaartier Latin, the Quar- j ravir, to delight. corne hack to (p.), 

tier Xatin, a part in ravir a, io sfeaJ/rom. rejonir, fo rrjeu-e. 

Paris in which a great se raviser, to change oi^s se rejouir, to erjey otu's 
number of colleges and mind. self. 

schools are situated- rayon, ray. sans relSche, icUhout 

quelqne,,.q\ie, however, TbaliseT, to realize. respite, 

whatever. rebrousser, io go hfick. relatif k, regard mg. 

quelques uns, a few. rebuts, disheartened. relations, connection. 
quereile, quarrel se rebnter. to he discour- TtlatiYemenik, regarding 

chercher quereile, to try aged. se relever, to rise up. 

to get up a quarrel vMlu recent, recent religieux, religious, 

question, question, recharger, to reload, remarqn^ble, rern^TkabU, 

quSte, suhseripiion, rechanffer, to ivarm. remarquer, to remark. 

queue, tail. rechute, relapse. remerciments, thanksM 

qvioil whatl recit, story, account, rela- remettre, to put on again, 

de quoi, wherewith. tion, statement. to put hack, io give. 

reclanier justice, io claim remis, recovered. 
se Raccomraoder, to get justice. remonter, to go agairu 

reconciled. r^scolte, harvest. remontrance, remon- 

raconter, to relate. recommander, to rccom- strance. 

rsde, roadstead. mend. j remontrer, ioreroonsirctfa. 

radieux, radiant. recompenser, to reeora- remords, rem(^se. 

rafraichir, to freshen. pense. remporter, to gain. 

mgadUardlr, to enliivn, to reconnaissance, ymtiiwde rernuer, io mors. 

cheer up, to brighten up. reconnaltre, to recon- renard , /oju 
rage, rage. noitre, to recognize. renardeau, etib of the fox. 

raide, stiff. reconnu, recognized. rendet-vons, re^ezvows. 

& pins forte raison, with reconstafaire, to rebuild, ae rendre, to repair, to 
still greater reason. se recueillir, fo meditate. iurreitder. 
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rflltdre, to ael doivn : iTjei. ( 

aclj.)' violce. 

venir a la reucoctre de, 
to coim to meet. 
reniie, rei$.d£er, 
venomm^j renoivdcd. 
renoncer, to redounce. 
renouvellement, renewal . , 
renouveler, to reneir, | 

se rtrniiiiveler, to ie re- ' 
neioefi. 

renseignement^ infirma- • 
tion. 

rentes, inrome, property. | 
rentrer, to dra->i; in, to ^ 
return^ to come kome\ 
again. * 

reavers^, turned upside * 
down. 

renverser, to oveHurn. 
repaire, den. 
r^pftMre, to shed. 
r^parcr, to mahe up /of, 
to repair. 
repes, vieaL 
repasser, to repass. 
se repentir (de), to repent. 
repute, repeated. 
repliqae, to reply. 

Bans replique, without re- 
plyino, at cnce. 
repos, repose, rest. 
reponsser, to repeZ, to re- 
ject. 

repr^hensiMe, reprehens- 
ible. 

reprendre, to recommence^ 
to aoatiii'tve. 

reprendre ses sens, to re- 
cover nnc's .senses. 
reprendre nne trace, to 
pick up a track, 
repr^sen^nt, representa- 
tive. ; 

repn^sentation, perform-’ 
ance. 


respirer, to breathe. 
responsabiiite, responsi 
Id Up. 

respon^ble, responaCsZ-^, 
re3semblance,rfi£en:c!a ac. 
ressenibler. to resemble, /< 
he like. 

ressonrees, rcsoiiras. 
reste, ’^emnant, remains. 
an reste, rnwrec'ser. 
du reste, moreover. 
resiiltat, result, 
resulter, iofo'l'jw. 
retabli, recoi-e'"'d, 
se r^tablir, to he resto"ed 
to health. 

retarder, to reta''il. 
retentir, to r*- ound. 
retenir 4 <p.), to keep hack 
from (p.X 

se retirer, in withdraw. 
retoTnber, to fall, to fall 
down again. 
retonr, return. 
de retonr, returned. 
par retour da courrier, 
by return ofp>ost. 
se retourner, to turn 
round. 

s’en retourner. to return. 
retraesr, to retrace. 
retraite, retreat. 
soimer la retraite, to 
^und the retreat. 
retranebe, intrenched. 


I ravage, chore. 

- f sauit rivage, loundlas. 
i rival, rivaL 
;nve, hank. 
j r:T:ere, river. 
jr^buste, rclust, strong. 

[ roeber, rosb. 

■ rob king. 

Tolde, steep. 

' role, charo'-km. 

I romain, 

■rompre, to br-^ak. 

; en rond, i n a '^ound, in a 
' circle. 

roKger, io bite through. 
'rose, rose. 
roseau, reed. 
rbtir, U, rerrt. 

• rouble, rovKe. 

, rone, vdeel 

■rouge-gorge, rubin red- 
i breast, 
j rougir, to blush. 

, rougissant, blush ’ng. 
j rouleau, roll. 

I roulernent,r(/lli72g, roll i ng 

SOUPjt 

rouler, to roU. 

I route, way, road. 

I rouvnr, to reepen, 

! royaliste, royalist. 
i royaume, kingdom. 

■ rubis, ruby. 

jse ruer, to rush down 
i upon. 


retrouver, to re-find. j rugiasement, roar, 
reussir, to succeed, io be arracber des rugisse- 
successful. meats au lion, to force 

rSve, dream. the lion to utter roars. 

r^veiller. to awaken. misseau, stream. 
se reveiller, to waken. ruisseler, to pour. 
reveler, to reveal. 
reveaant, ghost. 
rever, to muse. 
reverie, reverie. 
reverberation, reverbera- *■ 


ruineur, rumbling noise. 
ruse, ruse, trick. 
ruse, cunning. 
russe, Russian. 


repr^senter, io represent. tion. } Sable, sand, 

r^primer, to repress. reveur, dreamy, musing, l sabre, sabre. 

it di verses reprises, stfUBraZ revocation, rerocaiiu'n. ! sac, Ixtn. 

times. revoir, to see again. i sac de nuit, carpet bag. 

reproeber (tb.) k (p.),'io se revoir, to tee each other , sacr^, sacred. 

reproach (p.) for pilii). again. i sacrifice, sacn/ce. 

r^publiqne, Republic. revue, review. ^ sacrifier, to sacrifice. 

requin, shark. riant, laughing. ■ Sagesse, Proverbs. 

i4signe, resigned. riant exil, smiling retreat. ' saignant, bloody. 

iiJ®olu, past*^ part of r4- ricbesse, riches. j sain, healthy. 

etondre. rideau, curtain. j sain et eauf, soft and 

r^alckidre, fo resolve. n’en fitre rien, not to be so. < so^ind. 

respecter, io respsci. lire tsubst), ZaugAier. ! Saint -Greorge, Saint 

re^iration, respiraiion. rire (verb), to laugh. \ George. 





Salute-Helcne, 5'^ Udi 

jfc saia jotiir, I : 

to i'.lj-])- 
Siieir, tu siizt. 


' S ’ kitclmi salt ' society, soviet}/. 

^u- 1 :Zol c..:ordiu3 :x Soorate 

i:; ;c;;«f£r. =. soigne, 


ce laa sciaule, i: c‘:c^i-s iif soid, ca, e. 

soin nuButieux, scrup^j 


gan.v^Uat, ' ' i ?;■ ' ® 

Rani:l'ier, u’uti 

uangiut, sf/j. ^ 

ganiaiii&ire, saner.-. tr'rry. ,s 

sans, u’io/iciii, jor. js 

sante^ he-alth. ; 

saper, io sap. I ^ 

sapeur, sappi:r. > fi 

Eapm, j in€. 

gatanique, saiajiic. ^ I s 

satisfaction, sai:s/ad ion. jS 

gaiisfaire, to satisfy. | f 
gature , sat isfied. | * 

Eaavage, 'li'iitl. .J 

se sauver, to disappear. , i 
gavaminent', JiiiotL'inyly. i« 
cunni nghj. I ' 

savant, kanzed. , ' 

savoir, to Ihiqw. 

Saxe, Saxony.. 
scandaleux, se,$(^ndaXoiis 
Bcaphandrier. cork ap- 
paratus. 

acel^rat (adj.), rascally. 
Bc^totesse, rascality. ! 
sefene, scene. 1 

scier, to saw. ^ { 

scorpion, scorpion. \ 

se feire un scrupule de, , 
to scruple about. i 

Bcrutateur, scrutiauing. \ 
s6ciier, to dry up. j 

seconde, second. 
secomir, to assist. 
seconrs, aid, assistance. 
porter secours a, to go to 
(p.'s) aid. 
s^cnlier, secular. 
s^dnire, to seduce. 
sgdgnenr, genilenian, lord, 
sein, Ifosomt breast, heart, 
an sein de, cU the hoUosn 
of 

a^jonr, slay.^ 


tenaT. cecace. _ 
sens, seiic-z, Tneardny. ' 

sens'.ble, semJjle. 
'sentence, 

‘sentiment, serdiT,.Ciit, 
j feeling. 

Isentineiic, gttardutn. 

.sentir to f el, to smell 
' stparer, to sever. i 

aera:l, seraglio. \ 

sere’.n, serene, i 

j ser^nite, sereniOiess, i 

I sene, senes. ’ 

! serieui, serious. j 

1 Sermon, sermon, exkorta - 1 

i tion. ' 

I serpent, serpent. 
j serre, ciaic. 
serr6, dravan tight. 
serrer, i,o cl^p. 
i serrnre, lock. 

I services, services. 
j de service, on duty. 
j serviette, towel. 

, servitude, servitude. ^ 
senil, threshold. 
senlemeut, only, 
s seve, pith, sap. 

>. s6vfere, severe. 
aexe, «ez. 

Siberie, Siberia. 

) Si<3«iiibre, Sica7nbre. 

J siecle, century, time. 
t siege, seat. 

I les siens, his family, 
e , ; sieste, siesta. 

1 sffler, io blow, to whistle. 

r. 1 signal, signaL^ 

signaler, to point out. 
aigne, sigfu 
signer, to sigm 
silence. saZerece. 
to silencienx, siZenf. 
milage, route. 
sillon, streak. 
simplicity, sirnpliciiy. 
d. Sinai, Sinai 
rt, j sincere, sincere. 
m i singe, monrcei/. 
sinistre, sinister. 

1 ainon, if not. 


. lens citre. 

! prendre soin, to tike care. 
‘ soit,..soit, either. ..or, 
sol. scit grcuud. 


^olemlellemelit, MiteTn/uj/. 

solitaire, solitary. 
solitude, solitude. 
sombre, austere, gloomy. 
somme, stiw. 

1 sommeil, sleep). ^ 

I sommet, summiL 
I son, sound. 

! son de voix, sound of the 
5 ^'oice. 

1 sender, fo sound. 

1 songe, dream. 
s>ongcr, to thhik. 
i sonner, to pilay. 
j sonnette, bell. 

I sorcifere, witch. 

1 sort, fate. 

I sorte, sort. 

! de sorte que, so that. 
an sortir de, aJUr, imme- 
diately -after. 

sot, foolish. 
sottise, nonsense. 

sou, sou, halfpenny. 
souci, cetre. 
soudain, suddenly. 
souiSe, burst. 

souffler, to blow oui, to 
blow, io breathe. 
soufErir# io mffetf 
soubaiter, to wish (for 
; long term). 

. ' souiller, to soil, Jo sully. 

I soulager, to relieve. 

( soulever, to raise, to lift 

1 '^P- 

I s8 ^oumettre, to submit. 
soumission, submission. 
soup^on, suspiicioTu 
soupe, soup. * 
soupirer apr^s, io long for, 
souple, supple. 
sourd, deaf, dvXL 
Eourire (aubst.), srnUt. 
souxire (verb), io smile.. 
sous-marin, submarine. 
sous, below. 
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lOtttcnir. to b^ar, io ma^ 
iain. 

soatien, mpport. 

Bcutient. ' 

souvenir, rememhrasict, 
se souvenir, to remmler. 
gouverain. toi\reign 
18 suiivient-iiV iiosi 
remember^ 

Spartuite, Spartan 
spectacle, tight play. 
ftpcctiicle d'lion*£ur, 
sight 

spectnteur, sperjator. 
nplert<ieur, sp'endour 
spontan^. span tatif oat 

station, station. 
statue, staitu. 
steppe, stfppt, 
stimuler, to shmuiate. 
strat^Rique, strattgteal 
stupefaction, stupe/aci^n. 
stupitiite, stupidity. 
anbir, to submit. 
subjuguer, io subdut, 
sabliine, suUimf.. 
subsisitanee, si«teno":«. 
sue, sweets. 
sacedder, iofollou:. 
sucefea, success. 
succeSvSeur, xwcceticr. 
successif, successive. 
fud, south. 
suer, to perspire. 
saenr, stffsai. 
sufSsant, su;gicient. 
faire le sufEiaant, 
s^equential. 
suggeatiotL suggestion. 
suite, consequence. 

^ ia suite, after. 
auivant, according to 
Buivi, Mstained.* 
suivre de I’oeil, to follow 
^piih the eyes. 
sujet, subject, cause 
mauvais sujet. bad toy. 

guperbe, magtiifcent. 
superclierie, deceit. 
Bupei-ficiel, superficial. 
superiority, superiority. 
superstition, superstition. 
auppiyer, » supplement. 
supplice, execution. 
supplier. Us supplicate. 
supporter, to btar^ to 
endm’t. 

fuppoaer, to suppose. 

supposition, supposition. 

aaprSmfe. supreme. 


/>n tffiOTi temps, at ths 

i sur’ toke chose, abexe aU same ivnu. 


to he 


things. 

sHr, e, sure. ^ 

Btlrerr.ent, surely 
surface, surface. __ ^ , 

sur-ie-cham p-tvi mccta^.r 

surpasaer, io surpass 
. Burprendre, to surp-iss. 

‘ surpns, iwrrrwfcii. 
en sursaut, *« a start. 
anrtout, especicd.jj above 
all 

aurvenir. io '■iccur. to co:ne 
upon 

sasceptible. cavaole. ^ ^ 
snspf-ndre, to interrup., .0 
arrest. 

Stre saspendn, io hang 
; symbf. ;e, symbol. 

[ systymatique, tysUma.ic 
' sy.st'CEatj, system. 

j Tabac, snvjf, tobacco 
\ tacbe, spot. 

i tfi-cber, to try. to endeavour. 

; tactique, tactics. _ 

• taille. me. tody, height , 

! tailieur, iat7or. ; 

I se talre, to be sueni, 

'■ talus, hillock. 
tambour, drum.^ 
i tondis que, 
i^nt que, as long as. 
j tarii, late. 

1 tarder (bl, to he iong (op. 

' Bars plus tarder, without 
farther delay. 
t*ia, heap. 

\ U-tonner, to grope. 

\ Taygete, Taygetes. 
teinte, tvit. 

' tel, le, tuedt 
telescope, telescope 
teiienaent qua, so 
that, so. 

tymniga. ge, marx 
tyraoigner. to show. 
tymoin. tettness 
tymoin oculaire, eye- 
untness. 

; prendre a tyinoin. to take 
■ to witness. 


same ttww. 

de temp# en tempi, /runt 
itrne to time. 

' le temps qu'il fait, m such 
weather as this. 
tenacs. tenacious. 
tenure (verb), to strcich, 
to ien<L 

tendre fadj.), tender. 
ter.dremeiit. tenaerly. 
terdresr^e. iend'i^ntss. 
teuerieua. dark, gloomy. 
ter.y X to bdong to. 
tenir ccnirte tde. , io tain 

- th.) true consuiei aiion. 

tcnir pension, io keep a 
boafdvig-housc. 
se ter,:r. to stand. 
tent at ion, temptation- 
tente, tent. 

tenter, to attempt, to tempt. 
tenne. time- 
termed, iemns. 
terminer, io end, to tettls- 
ternlr, to tamuh. 
teiTdin, ground, 
terre, land, eariti. 

~,ar terrs, on the ground 
ptar.te terrestre, dry 
plant. 

terreur, terror. 
territoire, territory. 
tete-Mete, tete-a-tite, 
theatre, scene. 
tiensi tiensi hallo! I sayi 
tiqe, stem. 

tmiilieur. skirmisher. 
tirer, to draw out, iojire 
tiroir. draicer. 
titre, title, reason, 
toile. ii.neii. 
to'.t, roof 

toit en pointe, peaked rmf. 
Trl.’p.'itl. 


much Tolede 

^oMratle. tolerable. 
toierer, to tal(Tate, 

' tombe, tofiio. 
tomber, to fall. 
ton. tone. 

tonner, to thunder. 
topaxe, topac. 
torrent, torrent. 
tort, wrong, injury^ 


\ IQ 

1 temperance, temperanre. 

■ ; toncianr, 


i tempy^e. tempest, storm 
I temple, temple 
temps, time 
i k tempa, vn ttme 

q 


presstve. 
touchy, moved, touched. 
tonchar, to touch, to movs. 
touffe, tuft- 
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tour, rounds ioaer. 
bon tour, detier irici. 
faire an toar, to taie a 
turn* 

fcoariste, tourisi. 
tounnent, torment. 
toann enter, to tm$c. 
toumer, U> ium. 
toumer et retonmer, to 
turn abotU. 

se toumer vers, to turn to. 
ne..,pas da toat, not at all. 
tout a fait, quite, com- 
pUteli/. 

tout k I’heuie, future 
time, presently, hy-and- 
by; past,,;tMf noic. 
tout de suite, ct once. 
tout autre chose, quite a 
(H^ereni thing, 
tout en, ichile. 
toutefois, houever. 
trace, trad. 
tracer, to trace. 
traduire, to translate. 
frftgddie, tragedy. 
tragique, tragic. 
trahir, to betray. 
trahiflon, treason. 
tratneau, sledge. 
tratner, to drag. 

»e trainer, to rim along, 
trait, arroui,fasiure, 
trait. 

traits, treatise. 
traltemeut, treatment, 
usage. 

trailer, to ireoL 
traltre, trader, 
tr&jet, Journey. 
traaquille, easy. 
laisser tranquiUe, to leave 
alone 

tranqulUement, quietly. 
*ans transition, abruptly. 
transparent, tremspareni. 
transporter, to transport, 
to take. 

travail, labour. 
travailleur, worker. 
k travers, across, oemidsL 
traverser, to go through, to 
cross. 

tremper, to sieep^ to dip 
trdpas, death. 
treaMiHir, to tremble. 
trfeve, iruee. 
triangle, iriaingU. 
tribu, tHJbt. 
trftmn, trdims. 


t tribune, trUnme (lat. 
i rostrum). 

' triomphateur, victor. 

: triomphe, triumph. 

, triple, triple. 

- triton, triton. 

I trompe, trunk. 

' tromper, to deceive, 
se tromper, to he mistaken, 
to decetre one's seif. 
trompette, trumpet. 
trompeur, deceitful 
' tronc. trunk. 

I trophde, trophy. 
tropical, tropical 
tropique, tropic- 
au grand trot, at full trot. 
trotter, to trot. 
trou, gap. 
troubld, disquieted. 
i troubier, to disquiet. 

' troupe, troop, shoal, band. 
k mea trousses, at my heels. 
trouver bon, to think it 
right, to ^lov>, to ap- 
prove. 

trouver mauvais, to dis- 
approve. 
se trouver, to be. 
tube k air, air-tube. 
tumultueux, tumultuous. 
tunique, tunic. 
tuteur, guardian. ^ 
tyran, tyrant 

rUn et Vautre, both. 
unifonne, tmiform 
unique, only. 
uniquement, solely, 

! univers, universe. 

! urgent, urgent, pressing. 

I urocli, auroch. 

; usage, custom, use. 

! en usage, in use. 
user, to use. 

' utilemeut, usefully. 

I utility, vidtiy 

Vache, cow. 
vacances. holidays. 
vague, wave. 
vaguement, vaguely. 
vaiUant, valiant, gallant, 
vain, vain. 
en vain, vainly. 
vainqueur, conqueror, 
victor, victorious 
Valdrien, Valerian. 
valeur, valour. 

TfiUde, valley. 


vallon, vaJlcy. 

valoir mieux, to be hetier. 

vampire, 

faire vanitd de,*fo prid* 
one's self on. 

Be vanter, to boast. 
vapeur, vapour. 
varier, to vary. 
vase, vase. 
vaste, vast. 
il vaut mieux, tt is 
better 

vantour, vulture. 
vdg^tai, vegetable. 
v^g^tation, vegetation 
; vdg^ter, to vegetate. 

' vdhicule, vekwle. 

I veille, preceding evmmg. 

; veiller, to see to, 
i veine, ratn. 

! veind, veined. 

1 veegeance, vengeance. 

I veuger, to revenge. 

! vengeresse, avcTiger. 

; venir k (p.), to come up 
: to (p.) 

venir prendre (p), to corns 
i for (p). 
vent, wind. 

’ ventre, beUy, 
verdure, verdure. 
verger, orchard. 
vdritablement, indeed. 
vdritd, truth. 
k ia vdritd, in trtdh 
en v^rit^ tru^, indeed, 

I vers (subst,), verse, line of 
I poetry. 

I vers, towards. 

! verser, to pour, to shed. 

I Terser des pleura, to shed 
I tears. 
j vertu, virtue, 

' veste, vest, jacket. 

V^suve, Vesuvius. 
vStementfi, clothes. 
vibration, vibration 
rice, vice. 
vicieux, vicious. 
victime, victim. 

I victoire, victory. 

I victorieux, vxcigpiou* 

I vide, empty, 

I Tierge, virgin, 
i vigilance, vigilance 
vi^ant, vigilant. 

1 vigne, vine. 

‘ vigoureux, vtgorom. 
f vigueur. vigour. 

! riLdn, vgl^. 
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TiUia litoEime 

WMfft. 

Tiolence, vioUne^, 

»Yec Tiqjence, vwimtly. 
Tipire, 

▼iril, manly. 

TfaEg^, face., loot. 
risEge, habitTide de^ 
h(^ual easU cf counU- 
nance. 

▼islble, citibU. 
visite, vitit. 

Tlsnel, tisual. 
vitriol Vitriol 
vivEcitd, vivacity. 

Tiv«, long live. 
riTemeBt, gnaily. 

deeply. 

Tirre, io live 
Tivre de aes rentes, to 
on one's properiv. 
flont’riyona tee live 
Tirrea, provision* 
yoffnar, to wti 


i Toeu, P«B, wish. 

{ Tois, road. 

1 Toilft, sd3., veil 
> roH^ secret. 

Toisln, next. 

i Yoisinage, neig?U>aurhood. 

, Yoiture, earriage. 

, voitnrer, to irarupori. 

' Toia^ voice, vote. 

. k Yoix basse, cj a low 
voice, 
vol, 

TOlalUe, poS‘iT\.. 

Yolde, ftghi. 

Toler, to cheat, to steal, to 
rob, to fy. 

1 Tolenr. 

[ Toionttf, will. 

' volontiers, wUltngly, wtth 
' pleasure. 

. TOlubiiitd. volubility. 
j Tolnptds. voluptuousness. 

I Tolaptneox, voluptuous. 

! rorsuee. vovacryut 




I TOttlolr, io to order. 
j Tonloir bien, to conserU, to 
( permit. 

; en TOtiloir k, to be angry 
with, to bear iU-wiU to. 

. Todte, vmtU. 
i Toyager, to iravd. 

! Tcyagear, traveller. 

' yraiment, truly. 
vTs.isemhlancej>robahUiiy 
TBe, sight, view, eye. 

■ perdre de rae, to lou oui 
I of sight. 

; yrdcain, Vulcan. 

, Xantippe, Xanitppe. 

! Yeai, eyes. 

; Zfe^^ teal. 
zdphyr, zephyr, 

I zigzag, ztgrag 
' xoo«, tone 
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A-tioat, environ, p^is de. bs 

abaoltitely, aisciameni, tc 

to aiJStairx, s'ao.’te'^-ir, ^ 

zhsurd^ ai?^urde. ‘ 

to accept, accepter i -c 

to acccrapauy, acccm- ' 

paprctr. ^ i 

aecordmc to, se en. • 

to accuse, accuser. 
to act, agir 

to addreas, adresser, ‘ 

s'adresser a. 

to admit, admetire j 

to advise, consetller a ! 
(p.) de. 

affair, affaire (t) 
to affirm, affrmer. 
to be afraid, avoir peur„ 
craxTuire. 

agaiust, contre, j * 

ago, ily a. i 

Alexander, Alexandre. i 
to ailvtw. permeUrt. < t 

alone, seu^. j* 

alieadv, d4}d. i 

America, (f.) ; 

amusing, amusani. ! i 

anecdoie^ anecdote (f.) : 

anger, cclire (f.) 
to appeal, en appeler (a) 1 1 

to appear, paraitre. ' 

it appears, il parait. ' ' 
appetite, appetit (m-) ' 

to approve, trouver bon { 
(subj.) ' 

arm, bras (m.) 
army, armee (f.) ^ 

arrival, arrtvee {t) , 

artist, artiste (m. or f.) j 
to assassinate, assassiricr. j 
ashamed, honteux, se. 

Asia, AsU (f.) j 

astonishing, etonnant. i 
to be attached to, tentr d ; 
to attack, aiiaquer. i 

to attend, suivre. I 

attentive, aitentif, ve. 
audacity, audace (f.) 
Austria, Auinche (f.) 

Badly, mal. 
bag^ sac (m,) 

ear^ bag, sac (m.) «e 


battia, bataillt ^f.) i 

tc be off, f’<wi oiler, se ■ 
saucer. , . 

French bean, hancoi i.m-) 
tc beat, haiire. ' 

boiled beef. houiUi (m.) 

, beer, oVere (f.) ! 

; before (followed by an , 
infn.j, avani de^ 
atani qv.e de. 

1 (ccuj.i avant que. 

(subj.) 

‘ (prep- of time), 

1 ' avant. 

(prep, of place), 
devant, en pre- 
sence de. 

(adv. of time), 

' aupar avani. 

I beginning, commencement 
1 

Belgium Belgique (f.) 

: to belong, appartenir, Hre 
: to do one’s best, faire tout 
[ sm possible, or de son 
i mietLC. 

1 to be better (health)^ 
porter mieux, alter 
i mteux. 

! to be better (worth), 

' valoir mieux. 

I to bid, commander, dire. 

: biU, met (nL> 

1 birthday, fete (f.) 

I boldness, audace (0* 

I to borrow, emprunter 
box, boite (f.) 

' to break, casser. 

I bridge, poni (m.) 

♦, i to bring (here), apporter. 
t bum, ruisseau (ra.) 

, business, affaires (f.) 
i on business, pour affaires, 
i ; but for, sans. 

1 by, par. 

I by far, de beaucoup. 


Cabbage, eheux (m.) 
to call away, appeler, 

I ' Canada, CanaeJa (m.) 
carpet bag. sac de nuit. 
certi^iy, certainement. 
to change much, bun 
chatKfcr. 


to charge, accuser de. 
cheese, frtmage (m.) 

China, Chine, 

choice, choix (m.) 

Christmas, ffoel. 

city, vxUe (f.) 

clever, hed^de, 

the coast, le herd de la 

1 on the coast, au bord dt 
: la mer. 

' coat, habit (m.) 

’ coffee, ciffe (m ) 
cold (sutast.), rhuTTte <im) 

' collection, collection (f.) 

! cqgnei rayons I 
to come down, descendre. 

^ to compel, cmirain^t. 

! to complain, s< plamdre, 
j to complete, achccer^ ier- 
1 miner. 

' to compromise, compro' 

; mettre. 

I to concern, concemer. 

1 to dondemn, coridamner. 

) condition, condition (f.) 

( conduct, conduitt (f.) 
to confess, avouer. 
to consent, conseniir (a), 
vculoir hien. 

constantly, constarrmeni. 
comstruction, construction 

continent, continent (m.) 
to contradict, contredire. 
conversation, conversaiicn 

1 (h) ♦ ^ 

' cordiality, cordialitt (f.) 
i copy-book, cadiier 
i to cost, covier, 

I courtier, courtuan, 

' course, cours (m.) 
t. cup, to^se (f.) 

I to curse, maudire. 

1 to cut, couper. 

Dahlia, dahliSL 
dainty, difficile. 
to dance, tfoiwer. 

1 to dare, oser, 

I deaf, sowrd. 
to deceive, tromper. 
to decide, dAdder. 
to declare, declarer 
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m 


defend, ^mdre. | 

to deaerre, meriter (oe). i 
details, details (m.) i 

*to deteat, dUtisUr. 
diamorfd, diamant (m.) 
dictionary, cUcik^nruiire 
(m.) 

differently, auiremmt, 
di^rremnimt. 

difiicnlty, dtjfiaxliS ff.) 
diligent, laborkux. 
to dine, dtrur. 
dining-room, salle 
mangtr (f.) 
dinner. cSner (m.) 
discovered, (kmureH. 
diflCossioJi, tiwcwisiori (£-) 
dialntereatedEess, dtsw- 
ttrtstemeni (m.) 
to difto'bey, cUsobeir ta.) 
displeasure, dugrdce (f.j 
distancet dutatu» {i\ 
to do, /aire. 
door, portt (f-) 
to doubt, douifr^ 
dozen, douzatne (f.) 
draugiit, courant (m-) 
<fair. 

to drink, boire. 
to drive, aU&c en toUure. 
dying, mourant 

Easy, faciU, aiU. 
easily, fadUTneni. 
Edinburgh, Edtmbourg. 
effort, effort (m.) 


effort, ororc vai.; , 
either (aft. neg.), non as, | 


Face, grimace (f.) 
to fail iin baameas). faire 
fad'Me. 

i f siithfui, Jlde'e. 

; family. /aiTJnda (f ) 

I by far. de beancojp, 
favour, favenr i f .) 
j to fear, cratndre 
; for fear cf, de crainte de, 
i de peur de, 

1 feli.jW. gar;on. 
a fevr qitelques 
que!-qute~'J.7iS (pr.) 

.field, enamp fm.; 

1 to fight. caitre. 

] filled, rempfi. 

' finger, dotat '.m.) 
j fiiat, le premia'. 

! tu fit. allar. 

I tog, brouiiiard inn; 

, foot, pied (ta.l 
1 to forbid, deftndre. 

\ this forenoon, ce maitn, 

5 to forget, ovblver. 

! fortunate, heureux.^ 

I fortune, /orfuTit- (f,) 

freely, librement. 
Frenchman, Franqau. 
i friendship, amiiie (f.) 

; to frighten, /airfp«;«r ta). 

General, gdterdi. 

\ genius, geme (in.) 
«*George, George*. 

' Germany, Allejnagi^e a.) 
to get* (to receive), arotr. 


i to happen, arrixtr. 

! hannomous, /iamwn«^» 

1 se. 

; head, me (f.) 
i health, sank (f.) 

* heart, cceur (m.) 
to help, aider. 

; hesitation, hesitaiJ^ym 
, (f.pl.) . 

{ histurian, hirtorifn. 

' to hold firm, knir Ion. 

' holiday, iour de conge (m./ 

' ccrigefrz..) 

Holland. IldUnde *f.} 
honour, iionnevr (m.; 

’ to hope, before a future 
; ei!-a‘er; before a pres. 

; or past, atmer d croire, 

< aimer a penser. 

humanity, humanUe (f.) 

' hunger, /aim <f.) 


enemy, ennenu. ^ 
engaged, occupie. 

England, Angleierre (f.) 
engraving, gravure (f.) 
to entreat, prier, tuppder, 
«rror^OT«ur {%} 
equality, igediu (f.) 

^ eatabiish, etdblir. 
even, mime- 
event, ev^nmeni fm.), 
tvtniuaiUi (f.) 
eTer,.;«m<»ts. 
to excuse, exouser, 
to expect, bef. a noun, 
aiiendre; bef. an infin., 
s' admire id). 
to experience, eprotwer. 
to ex^ vmter, lauer. 
cectremity, extrimdi (f.) 


1 to get rid, s€ di faire. 

1 glad, a«e, him case. 

' Glasgow, Glasgoit. 
glory, gloire (f ) 
gold, or (m.) 

to be 80 good as. artHr m 
bortii ide). 

governineiit, gouveme- 
ment (m.) 

grammar, grammaire (i.) 
grand, magnifique. 
greatcoat, pciieioi (m ) 
greatness, grandeur ff.) 
to guarantee, garantir. 
guardian, tuteur. 
to guess, deviner. 
guilty, coupable. 

Hand, mam (f.) 


i Idle, oisi/, ve 
f illness, fnaiadie (f.) 

) Illustrated, Ulusire. 

\ imaginary, imagmaire. 

1 tmpertment, impertinent 
; important, imporiant. 

to be important, importer. 

’ to be of importance, 

; tmporier. 
i impossible, imposnole. 

' impudence, impudence (i.) 

I in, bef. a pres, part, en, 
indifference, indifference 

indispensable, didispens- 

ahU. 

indisposed, indisposd 
indisputable, incontestable- 
to induce, engager (a). 

1 infinite, injwt. 

1 innocence, tnnoce«« ('•) 
j insolence, msolmce (f.) 
instead of, a« de. 
to insult, insulter. 

: interesting, intit'essani. 

' to interfere, s’entrerMitre. 
to intimidate, tnri'mtder. 
Italian. lUxlien, nt. 

Italy, Jtalie (f.) 


Jamaica, Jamaiqut (f.) 
Jane, Jeanne, Jane. 

( just, }tiste* . 

I to have Just, vmvr de. 


Tuiiosut iignifleatioaa. 
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Ker^ ei^ (t) 

tokm,<«ar. 

kindaes*, bonie (t) 

to klsi, baiser. 

that I kso"^ of, gufje iocJie, 

kncpm. conna. 


to Labour. irataiUer. ' 

ltt3d*r, e^lle (t) i 

at last, en4n. ^ _ 1 

last year, rantiee j 

TancUmitr. j 

to laugh, rira 1 

law, lot ({.) I 

laainess, paresie ((.) j 

lazy, p<irtsuux, se. f 

to leara, apprendrt, i 

learned, instruit. \ 

at least, du moint. 
to leare. partir. 
left (adj.). gattcH. 
leg.>am&< (f.) 
lesson, U^on (f.) 
less (adj.). motndrt. 
lest, <n «w (U peur 
que, de crainte que ; after 
verbs expressing fear, 
qtn. 

to let (a house), lowr. 
liberty, liherti (f.) 
to be like, ru&emblfr (a) 
likely, prohahleinmt. 
to live (to dwell), de- 
nMurtr. 

London, Londres. 
to be long of, former a. 
to look, txvoir I'mr. 
to look at, regarder. 
to look for, ehercher. 
to look ill, avoir metuvatst 
mifti. 


to meet (by chance), 
rmconinr. 

to meet with, reneontrer . 
to go to meet, all^ au de- 
tani de, 

to mend, raceommoder. 

: Mexico, Mtxique (m.) 
t mile, mUU (tn), 
i misery, ■misirt (f.) 

' misfortune, malheur (m.) 

; to make a mistake, st 
I iromper. 

: to mock se moquer de. 

' Mont BlaitC, U Mont Blanc 
I (to-i) 

I next month, le mots pro- 
I chain, 

! moat, le plus. 

; movement, Tnouvement 

i 

> monitions, munitions (i ) 
must, tZ faui que^ deiotr 
(suppos.) 

mutton, (m.) 

i mystery, mystkrt <m.) 


! Name, nom (m ) 
j necessary, necesmire. 
j to neglect, ntgliger {de). 
Nero, N&on. 

i next month, k mots pro- 
chain. 

at night, k sotr. 
last night, hisr sotr. < 
nor I either, ni moi non 
pins. 

North, Nord (m.) 
nosegay, bouquet (nu) 
note, biilei (m.) 
novel, roman (m,) 
now, ^notn^en^tn^, dpresent. 
! number, nombrt (m.) 
numerous, nombr«cr. se. 


the Madeleine, la Made- j 
i«n«, a church in Paria 
magnanimity, magna- 
nimiii (f.) 

a great many, im grand 
nombn^ beaucoup. 
to march, marcher. 
market, marchd (m). 
to marry (p.) , ^ouser. 
that if a matter of course, 
cela V# sent* dire. 
tt may be, ^ upeni, tl est 
poui^. 


(f.) 

to meet (by appointment) 


to Oblige, obliger. 
obstinate, obsiind 
to obtain, obUnir. 
office, bttreott. 
officer, officier. 
on business, ponr affairu 
at once, tout de suite. 
only, senlsment, ne,..que. 
the only, k la sevUe. 

Us sevi$, ks settles. 
to oppose, oppostr. 
to order, ordoimer {de). 
to be out, Hrt sorti. 

Painting, idbkau (m.) 
palace, palmis (m.) 


pamphlet, brochure (f.) 
parcel, paguet (m-) 
park,yJorc (m.) 
parlour, petU salon (m,)," 
parlcir (m.) * 

[ part, partie (f > 
parterre, parterre (m.) 
to pass (a pers. being sub- 
ject). passer. 

to pass (a thing being 
subj.), se passer. 
passage, passage (m.) 
people (company), mondt 
so many people, tant de 
monde. 

to perceive, apercevotr. 
perhaps, peut-dtre. 
perishable, pdrissahle. 
permission, permwston (f.) 
photograph, photographic 

(f.) 

pictare, tableau (m.) 
piece, morceau (m.) 
to pinch, serr^, blesser. 
place, place (f.) 
pleasant, agreable. 
to ples^ plaire, faire 
platsir, d. 

pleased (with), content 
(de.) 

pleasure, platsir (m.) 
pocket money, argent ds 
poche. 

► pope, papt. 
possible, possible. 
post, paste (f .) 
post-office, ppsie (f .) 
posterity, postiritd (f.‘, 
potato, pomme (f.) de 
terre. 

pound, litre (f.) 
to predict, predire. 
to prefer,^<)Vm',^ 
to pretend, prdtendre. 
principle, prtne^ (m.) • 

, prize (school), prtx (m.) 
to gain a prize, remporter 
ttnprtx. 

probity, probUe (f.) 

1 professor, pro/esseur. 
to promise, promettre. 
proof, prenve (f.) 
t, proper, convmci>le, 
to be proper, eontenir. 
•proymel^ proposition (L) 
to propoie, pre^ser d 
(p.) de. 

to prove, proater. 
to provide (for) pourveir 

(a). 
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pi^etb, 

proviBce, prov^ce (f-) 
HruMia, (f.) 
punishment, puniiion (*■) 

* pupil, el?ce (m. or f.) 
to pursue, paursuiTrt!^ 

to Quarrel, te qutrdter 
quarter of the town, 
quatiier (m.) la 
queen, retne, 
question, question U.) 

to Bead, ^tre. 

ready, (a), 

reasonable, raisonnaoU. 
to receive, recevoir. 
to refuse, refuser 
to reign, rigner. 
relat^ parents, parenUs^ 
remarkable, remarguaoU. 
remedy, retnide (m.) t 
to remember, se souvenir. 
remembrance, r<mfen»r 
(m.) 

to remit, remefire. 

to renounce, rtnoncer («)• 
to repeat, repder. 
to resign, se demeitre. 
resistance, resistance. 
respect," respect (m.) 
to rest, se reposer. 
to resume, r^>^dre. 
revolution, revolution (t-; 
to reward, rdcompenser. 
ribbon, rubm (m.) 
to be right, avoir rauon. 
to ring, sawer. 
river, rivihre (f.) 
roMtied, rOti. 

Eome, Rotm (i.) 
rose, rose (t) 
ronnd^wwt^i" 

te6acrifice, saenfier. 
Kiidij, sans accideni. 
wOad, sedade (f.) 

Savoy, Savoie (f-) 
ecandal, scandait (m.) 
Bcarcely, d peine. 
scenery, pay sage (m.) 
Scotian^ Ecosst (f.) 
to scold, ^fhmder . 
seertst, secret <nn) 
toaee, w»r. 

■dfifih, 

neriouily, serieusemeM. 
service, service (m.) _ 

to be i^wxecked, fatrs 
%mifragie. 


shoe, scuiter (m ) 
to show, mcnirer. 
to shut, fermer. 
since (meaning as), 
pmsque. 
to sing, cha'^tier. 
situation, place (f.) 

' to slander, calomnier, 

Tnedire {de}. 

; slave, erc.'ar#, 
to smoke, fumer . 
so after a transitive verb, 
It • after an intransitive, 
atnsi; in other cases, 
song, chanson if.'j 
soon, tnentdt. 

BO soon, sitdt. 
sorry, trxste. 

to he sorry, regretter tde), 
lire f ache (tic), 
soul, &nie (f.) 

■ «oup, soupe (f.j 
south, midi (m.l 
; Spain, Espagne if.) 
i splendid, magntfique. 

1 superhe. 

, i to sprain, demetire, 

1 station, station {i.) ^ 

' in his stead, a sa piact. , 
steamboat, bateau (m.) a 
vapeur. 

' story, histoire (f.) 


straight, cirotf. 
;^ra 


thanks, u*tm. 

■ theatre, theatre (m-) 
i theft, voi (nr) 

5 therefore, done. 

' thing, chose if.) 

‘ though I yeti ponriant l 
to have a sore throat, 
aiotr wt mod de gorge^ 
or arotr null a la gorge- 
till. gusqua. j usque. 

‘ nme (hour), heure (f.) 
time, when it may be 
numbered, /V>w if.) 
m time, d temps. 

' tipsy, gris. 

, together, erisemtde. 

, to-night, ce soir. 
train, tram (m.) 
to transmit, iransmeUrt. 
to travel. vom>j>'r. 
to treat, trailer. 

, to tremble, trembler . 
trial, proas (m.) 

, trifle, miser e (f.) 
troublesome, fatigant, 
ennuyeux 
to trust, sejier d 
. truth, veriXe (f.) 
to try, tssayer, tocher^ 
de. 

! turn, tour (tn.) 
i tutor, precepteur. 


Umbrella, parapluie (m.) 
nnfonunately, malheurm- 
sement. 

use, usage (m.) 


Grange, etrange. 
stream, ruisseau (m.) 
street, rue (f.) 
stren^h,/or« (f.) 

1 to study, eiudier. 

1 subject, siget (m.) 

! to submit one’s self, se 

I to'raMeea (to lie success- i 
I full r^ssir (a). ' to visu, ttsder. 

1 such, jsareiJ, le; tel^ U. 
to BuSer, souffrir. 


; Victory, victoire (f.) 
' Vieima, Vienne. 

I Virginia, 


, snSering, swnfrant. 

j summer, et^ (m.) 
sun, sol^ (m.) 
i support, appui (m.) 
i sure, sur. certain. 

I surprised, surpru. 

to Take (p.) to, mmer, 

I conduire. 
to take away, enlever. 
to teach, ensetgner (a). 

1 to teU (p.) of <th.), dtr* 
I (th.) a (p.) 
temple, temple (m.) 
t to remereier. 


to pay a visit, rendre 
visiie, 

1 voice, voix (f.) 

1 voyage, voyage (m.) 

\ last year, Z’onnat demur* 
i Van dernier. 
i next year, VannM pro- 
j chaine. 

i to Walk (in contradisfcino- 
I tion with other ways of 

. locomotion), alfcfo pica- 

i to walk a mile, faire un 
! millt, 

i to take a walk, se pi^ 
1 mener, fait* wu prv- 
! msnade. 

“5 
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go oat for a ■walk. a.%er 
fairt une prcmi^^de 
to want (to reqtt:r(i;. 
totikir, to "be in 
fltwtr f'eiC'JK idej. /oC- 
iOir. 

war. tf-j 

wajr, 'in., 

to «-’ear 

Iji tin' ,'oId weather, ; jr 
i< jrcm quu/ait. 


laat Treek. ta semaiM 
dermere. 

next w'eek, ia semaiM 
srochiit’Jt' 

to welccme, accaenur. 
wnhe. en. 
w.fe, /emmi'. 
to w;^h. \for a 

long term;, 
to have .. auir 

xKfi.. ac.) 


* wonderfal, merveiueux 
! wood, bois (m.) 

; wooden, de boi.^. 
i work, trarail (gi.) 

1 to work, travatikr. 
i vr'’'rld. fTWTide I'm.) 

1 to be ■vv'orrh. t-aioir. 

I worthy, digra 
to ■wiire, errtre. 

; to be wrong, atoir 
; iori. 


A 15 B R E Y I A T IONS 

USED IN THE INDEX DKGlXNXKq, ON THE 
OPPOSITE PAGE. 


The roman f -are I. refers to the Firit Course. It refei^ tc the 5ccoiu2. 

to pae^es. Thus, “I. IH’’ means “First Coni^e, page 
*• II. 63“ means Second Course, page 63. 

Riid. tfnr ibidem) means ‘‘same hook and same page. 

K, means “ rule.” 


Adj. means adjective or adjectives. 
Adv. means ad\ erb or ativeihs. 

Bef . means before. 

Condit, means conditional 

Conj. means conjugated or conjugation. 

Figur. means figuratively. 

Fut. means future. 

Imper. means imperative, 
in.pCTS. means impersonal or imper- 
^ on ally. 

Indcf. means indefinite. 

Indie, means Indicative. 

Infin. means infinitive. 

Interr, means interrogative. 


I Keg. meai*?' negative. 

I Part, means pakiciple. _ 

Past indef. means past indefinite. 

! Plur. means plural 
I Prep, means preposition, 
j Pi fcs. means present. 

1 Preter, means preterite. 

Pron. means pronoun or pronouns. 
Proa, verb nieans pronominal verb. 
Eelat. means relative. 

Sing, means singular. 

Subj. means subjunctive, 
j Tr. means translated. 



ALPHABETICAL INDEX 


TO THE 

RULES AND NOTES 

CONTAIKEi) IX 

CHARDBNALS FIRST FRENCH COURSE 

AND 

SEC9ND FRENCH COURSE 


A, Towel, to be elided only in 
the article or proLoon la, 1 140. 

A or an, article, j^enc-iTilly 
translated by U7i, une, 1 1 ; after 
a ncpfatiue yerb, to be turned, if 
possible, into any, L 53, IL 33 ; is 
not expressed in Fr<.jj^h after 
qiiel (what), I. 1ST, IL SO; nor 
before cent or mille, L 25; when 
signifying per, is translated by 
?f, la, IcB, before nouns of weight, 
measure, or number, and by par 
before nouns expressing time, 
n,30. 

A, Herb, has no accent-, L 7 
(note). 

preposition, to be accented, 
I. 7 <note) ; to be repeated before 
each noun, I. 7 ; to be used for 
to, cet, in, before names of town';, 
I. 33; particular rules on a, II. 
13 ; certain verbs require d before 
the, toU£?wing infin., see R. 25, 
H. 19, and list of such, U, 20o; 
avoir, followed by a noun, re- 
quires d before the next verb, if 
that verb c an be changed into an 
irtfiu, passive, or if avoir means 


to have to, ibid. ; an adj. preceded 
by c €.sL e'etait ... or cela eat, 
cka etait . , . requires d before 
the next verb, ibid . ; d to be used 
in French for from after verbs 
marking extraction or separa- 
tion «such as prendre a, Oter d), 

n. Gs. 

Accents, different kinds and 
uses, L 139 ; to be distinguished 
from the English tonic accent, 
1140. 

Active Verbs, L 170 ; contrasted 
with passive verbs, ibid. 

Adjective Qualificative, does 
not take a capital letter in 
French, I. 41 (note); formation 
of its feminine, L 2, 3, with ex- 
ceptions, I. 72-76, or (complete) 
I. 147; formation of its plural, 
with exceptions, L 10, 33, 34, or 
(complete) 1. 146. 

Agreement of AojEcrrvES, 
in gender, L 2 ; in number, L 10 ; 
qualifying tw'O or more nouns 
masculine, L 11 ; qualifying two 
or more nouns feminine, ibid.; 
qualifying .two or more notms of 
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different gendern, ibid . ; ^rand, 
before certain feminine word<, 
does not take the e of the femi- 
nine, I. iiCi; when dani {or mt) 
i= expressed after its norm, it is 
variable, when placed before, it 
is invariable, L o6; adjectives 
nsed adverbiaDy are invariable, 
II. 46,* the adverb tout (quite, 
entirely) varies for the sake of 
euphony before an adj. or part, 
beginning with a consonant or 
h aspirated, ibid. 

Place of Adjectives.— A list 
of adj. usually preceding the 
■noun when used singly, L 149, 
li 39; adj. of colour, form, taste, 
and nationality, part, used ad- 
jectivcly, an adj. having more 
syllables than its noun, two or 
more adjectives qualifying the 
same noun, are to be placed after 
the noun, L 40, H 39-40; an adj. 
may usually be placed either be- 
fore or after the noun, it is placed 
before if it may be suppressed 
without altering the meaning of 
the sentence, it is placed after if 
it is necessary to complete the 
meaning, H, 4*1; a list of adj. 
which change their signification 
according as they are placed 
before or after the noun, IL 207. 

Government op Adjectives. 
—An adj. preceded by the im- 
pers. il esti il etait, etc., requires 
de before the next verb, IL IS; 
an adj. preceded by e'est, d etait 
... or ccla est, cela Itait, requires 
d before the next verb, XL 19; 
withj placed after an adj. or 
part., is translated by avec when 
it means along with, and by dc 
when it implies 'witlh some or 
with some of, with a7iy or with 
afiy of, H 42. 

Comparative of Adjectives. 

See Comparative. 


Superlative of Adject 
See Superlative. 

Possessive Adjectives {a 
table of), L 151; compared with 
possessive pron., L 152; the rule of 
agreement for possessive adj. in- 
cluding the French for his, her, 
its, Li 3; his sometimes an adj., 
sometimes a pron., I 19 {note}; 
mon, toil, son, to be used befo*^e 
a feminine noun or adj. begin- 
iiing with a vowel or h mute, L 
132; when followed by a noun 
expressive of a part of the body, 
governed by a verb, my, thy, his, 
her, etc., to be turned into to me, 
to thee, to Mm, to her, etc,, but 
the pron. to i$.e, to thee, to him, 
to her, etc,, to be suppressed if 
the possessor is clearly shown, 
IL 4S ; with the three words inal, 
froid, and chaud, the verb avoir 
to be used, ibid . ; votre and nos 
followed by ph'c, mere, frere, 
sceur, oncle, etc., to be preceded 
by the words monsieur, madame, 
mademo^lle, or their plural, as 
a mark of respect, L 132. 

Demonstrative Adjectives 
(a table of), I. 151 ; ce, cet, cette, 
ces, distinguished from eelui, 
celle, ceux, celles, L 21-23 ; how to 
mark in French the distinction 
between this and that, or these 
and those, L 41. 

Nuaierical Adjectives. A 
list of cardinal numbers, L lia; 
peculiar pronunciation of the 
numbers 5, 6, 7, S, 9, 10, and all 
other numbers ending with the 
above, 25, 26, etc., L 24 (note) ; et 
to be used only in six numbers, 
L 25 ; hyphens in numbers, ibid . ; 
neither a nor one to be expressed 
before cent and mille, ibid,*, than 
before a number to be translated 
by de, L 188, IL 42 ; a list of or- 
dinal numbers, I 15Q; how to 
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foAn an ordinal number, L 26; 
premier is tlie only ordinal num- 
ber used in the enumeration of 
^rinces,»as u'ell as for a date. L 
28 , IL 50 ; second and deuxieme^ 

L 26 (note). 

Indefinite Adjectites : coar, 
toutCf t* 29 ; idioms formed 'vrith 
tout, ibid,; the adv. tout (quite, 
entirely) varies for the sake of 
euphony before an adj.^ or partic. 
feminine beginning ^vith a con- 
sonant or an aspirated h, H. 46 ; 
place of tout {everything) vuth 
respect to the verb, I. Qd.~~TVhai 
or which followed by a noun is 
an adj., and translated by quel, 

L 55; quel, interri^ative adj., 
compared with Icquel, interro- 
gative pron., L 152 ; a or an is 
not to be expressed in French 
after what, L 187, H. 30.— When 
whatever is an adj., it is trans- 
‘lated by qud, variable, and gue, 
if the verb comes immediately 
after it, and by quelque . . . que, 
if the verb does not im- 

mediately after it, H 199 (note). 

Adverbs.— Formation of quah- 
ficative adverbs, L 1S6; de, fol- 
lowed by a noun and an adjective, 
sometimes forms with them a 
sort of adverbial phrase 
ing the preceding verb, L 19b 
(note)f adjecflves used adver- 
bislly are invariable, IL 46; but 
the adv. tout {quite, entirely) 
varies for the sake of euphony 
before an adj. or part, feminine 
beginning with a consonant or h 
aspirate, ibid. 

The Pi^ce op Adverbs (rule 
and exceptions on), L 50, 191 (R. 
28), n. adv. of time may he 
placed either before or after the 
verb, X. 192 ( Bh. 29). 

Adverbs op Quantity require 
iSie prep, de (without the article) 


before the noun which they mo- 
dify, L 31, 32; but bien, meaning 
a great many, requires the article 
as well as de before the next 
noun, L 31 tnote) ; if the noun be 
understood, it is replaced by en, 

L 123, IL 56; le, la, les, to be used 
for a or an signifying per before 
a word expressive of quantity or 
number, 11. SO. 

Adverbs of Negation.— How 
to express not, I. 52 ; nc . . . pohit 
i 3 more energetic than ne . . . 
pas, but is not so often used, L 
54 (note) ; neither and nor to be 
translated by m repeated, the 
verb being preceded by the usual 
ne, L 100; ne to be left out if 
there is no verb in a negative 
clause, L 126 (note); not any 
more with a verb, to be trans- 
lated same as no jnore, by nc . . . 
plus or TIC . . . pa^ davantage, 
XL 47 (note). 

Particular Rules on Ne.- 
Ae is commonly used without 
pas or point with the four verbs 
pouvoir, savoir, cesser, and oser, 
II 94; before any tense of the 
in'dic.’ preceded by than, ibid.; 
with exception, IL 44 ; after the 
six verbs, craindre, avoir peur, 
trerribler, apprehender, eni^c- 
cher, and prendre garde, XL vh ; 
with exception, XL 9; after the 
three conjunctions, d moins qux, 
de crainte que, de peur que, ^ 
12, 94; after si used negatively, 
and nieaning unless, IL 96 ; after 
que beginning a negat. sentence 
and meaning why, ibid. ; after 
depuis que, il y a . . . q-ue, fol- 
lowed by the past indef. with a 
negative sense, but if the verb 
is not in the past indef. pas or 
poiTit must be used, II. 96 ; before 
the foUowing verb when que 
stands for d moins avant 
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t 2 ue, sans qyc, jusqiia ce que, 
dc pcurque, de cra'nfe qkc, and 
dipuis quQ (or il y a , quc), 

uxor. 

OijSER Adyzbbs.— D istinction 
bet'(reene?j(-,'3‘7rai’<nf7Jf, av:i7if, and 
d'jvant II. Vl5.-~Batcr is to be 
translated by mciUcur -^vhen an 
adjective, by viieux Tt\'lien an 
adverb, IL 45 (note).— Dess to be 
tr. by rnoiiidre or -plus pc*it when 
an adj., by moins when an adv., 
ihid.~~Enco7‘c in poetry may bo 
written without the final e, IL 79 
(note).— jEfoia long translated in 
dillerent ways, I, S7.~Longtc7nps 
cannot be preceded by an article, 
L S2.— 3Io7'e is translated by da~ 
vantage when it is not followed 
by than, IL \6.~Kothing but and 
only are translated by ne . . - que, 
XL 21 (note), 3S (note).— i2afAer, 
followed by an adj. or an adv., is 
expressed by un pen, II. 30 (note), 
-^Than beforo a number is trans- 
lated by de, IL 12 ; before a tense 
of the indie, by qtie , . , ne, but 
the ?te is left out if the first clause 
of the sentence is negative or in- 
torrog., or if there is an adv. 
between que and the verb ; after 
valcfir mieux and aimer mieux, 
than followed by an infin. is 
translated by quo dc, II. 59.— 
There is translated by Id when 
pointing to a place or a thing, 
and by y wlicn referring to a 
place mentioned before, L 129-— 
Vertt translated by biea^ I. C9 
(note), 135; never translated be- 
fore much, I 120,— F is used for 
to it, or to them, or thcix, L 129, 
IL 56; applies to persons in two 
cases only, IL 5G (note) ; its place 
in difierent cases, IL 57 ; is not 
nsed before irai nor irais, IL 30, 
(note). 

Adverbial Loctutioxs, used 


\vith a compound tense, fire 
placed after the past part., L 50, 
II. 93. 

Afin ciue governs the <subj., IL 
12 ; may often be changed into • 
ilie prep, atln de, IL 203 (note). 

Age, t^vo w'ays of asking or" 
stating a person’s age, 1. 135. 

Aimer mieux (after), than fol- 
lowed by an infinit. to be trfby 
giie de, IL 59, 

Alike (words) in French and 
English, L 1S6, 

All is tr. by tout le, toute la, 
to us les, or toutes les, 1. 29; all 
(my life), the whole (day, forenoon, 
etc.), after a negation, is tr. 
simply by dM ma vie, de la jour- 
nce, de la matinee, etc., IL 69 
(note). 

AHer con jug., IL 25; idiom- 
atical uses of, IL 28 ; its present 
used instead of putting a verb^ 
in the future, ibid.', oiler used 
instead of se porter, ibid.-; means 
also to Jit, to suit, to become, 
IL 20 ; ifme verbs of locomotion 
translated by aller and a peri- 
phrase, ibid . ; y not to be used 
beforo irai nor irais, IL 30 (note). 

Aller (s’en), conj., IL 2S. 

A moins que governs the snbj, 
with ne before, IL 12 ; may often 
be turned into the prep, d moins 
de, d moins quc dc, II, 20$ (note); 
when que stands for d moins %ue, 
the first clause of the sentence 
must be negative, IL 197 ; when 
que stands for d moins qne. Tie 
is required before the following 
subj., ibid. , 

And placed between a verb of 
motion and any other verb is not 
translated, L 192 (R, 37), IL 110. 

Anii4e, joumee, and 

soiree are used to express the 
whole duration of the year, day, 
morning, and evening, and in 
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epSaking of the weather; m all or 
other cases use an, jou7\ I'natin, r r 
and soir, H. SI- . " 

. Anter^r ^past>, its meaning ad 
and use, L 1S9 (D. 14h XL 114- 
AXLYf how translated before a ■-e 
noun, I 38 ; first exception, I. 4i» ; 
second exception, L a3 ; the riim 
and exceptions together, IL o2-c>o ^ 

^ w'Hh note) ; how translated when lC 
not f ollow’ed by its noun,^ L 12 S. f v 

Apostrophe, I. ll’i ; elision of n , 
e, and i, ibid , ; used after fp'and 1 . 
in some expressions, tbid.j, hi-;' 
torical explanation of this ap* P 
parent anomaly, ibid, (note); no V 
letter can be elided before certain 

words, 1141. _ T io n 

Article the, its declension, 1. 1^- ^ 
18, 143 ; is used before nanica of 
continents, countries,^ province^?, t 
and mountains, I. ISI (B, IN H. 

28, but is suppressed before the 
'name of a country used adjcc- 
tiveiy, j used with a ithus 
maliing an) for to or in follov^ed < 
by masculine names of ^untries, 
n. 26, and w’ich dans before the 
name of a country accompanied 
by an adjecliTe. H. 27 ; a or an 
gigniiying per is tr. by le, la, les, 
before nouns of w'eighc, measure, 
or number, and by pnir before 
nouns expressing lime, II. 30; 
the h^ore a (fomparative is not 
e:^ressed in French, II. 48 ; when 
a superlative is placed after its 
noun, the article used before 
the noun is repeated before the 
superlative, L 74 (note); f/m is 
not expressed in French in the 
enumeraiion of princes, H. oi 
(note). • c, ^ , 

ABTICLS PAKTITIVtE.— S^07?ic Oi 

any, how tr. before a noun, I. 
38 * drst exception, I. 40 ; second 
exception, I. 53; the rule and 
eseepttons together, H. 32; so^ne 


or any to he understood in 
French after de. H. 33 inote). 

As followed by an adj, or an 
adv., I. 54*- coming after another 
U's, or after so, or after same, 
ildd. 

Assaillir conjug., II. 44. 
s'Asseoir coni ug., n. 5o. oo. 

As soon as: the future tense 
to be u:=ed after as soon as, if 
futurity is implied, I. 84, 

An cas q.ue governs subj., II. 

137. . . , 

Aujourd’hui, u^ed wuli a coiii- 
pound tc-nse, is phw<Ml after the 

panic., L ofi, n. OS. 

Auparavant, avant, and de- 
vant dbtinguished from each 
other, n, 105. 

^ Aussitdt que : the fut. ten.se to 
be med after aussitbt que if 
' futurity is implied, I. 61, U. 7S. 
j Auxiliary Verbs. See 
! Avant, auparavant, and 
; vant distinguished from each 
i other, II. 155. . 

Avant que governs snbj., ii. 
j 12 ; may he changed into the P^ep. 
i avant ^de, or avant que de, XI. 

2 U3 (note) : when que stands for 
. avant que, the first clause of the 
sentence must be negative, IL 
■e 107; "When 5 7^e stands for avant 
j; qiic, 7 ie is required before the 

)t following verb, ibnL 

n Avoir, is conjug., L la2, ana 
1 3 foil. ; being an auxilituy cannot 
be followed by an infin., H. 16 ; is 
m used instead of to be in certain 
is idioms, I, 135; followed by a 
le noun, requires de before the 
51 next verb if that verb cannot be 
changed into an infin. passive, 
or n. IS ; it requires d if the follow' - 
I. in'^ verb can be changed into an 
nd infin. passive, H. 19 ; it also re- 
nd quires a before the next verb 
ine w'hen it means to have to, \cna. 
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a’Avoir garde de is used neg. 
withouc pas or IL 77 

(Hotel. 

Avoir psnr gov. subj. with ne 
before, bur, if avoir peur is used 
neg. or interr., the ne is left out, 
H.9. 

Avouer: if the first of two 
verbs haring the same person 
for subjects is cti’ower, the 
second verb is generally P^t, 
not in the infin., but in a personal 
tense, II. 203 (note). 

Battre, its irregularities, I. 9S 
(note). 

to Be, 6tre, conjug., I. 154 to 
161 ; followed by an infin., is tr. 
by devoir, II. 83 ; used with 
reference to health, is tr. hy 
se porter, L 122 (note). See be- 
sides 6tre. 

to Become, meaning to fit, to 
sui£, is expressed by alter, H. 29. 

Better to be tr. by meilleur 
when an adj., by mieux when 
an adv., II. 45 (note). 

To BE BETTER, used impcrs., 
to be tr. by vcdoir mieux, n. 59. 

Bleu (adv.) compared with 
tres, I. 69 (note) ; generally pre- 
cedes the infiru, 1. 191 (R. 28), II- 98 ; 
to be used for very or quite in the 
idiomatical verbs avoir raison, 
avoi'^ tort, etc., I. 135 ; the pres, 
of vouloir bicn means fo consent, 
the condit. to wish, 11. 81. 

Bien que governs subj., II. 12. 

Ble: in French words ending 
in ble, the I preceding the final 
e is scarcely sounded, 1. 137. 

Boire is conjug., 11. 104. 

Bon, its different meanings, II. 
207. 

BoTtillir, conjug., II. 31; used 
in the third persons only, H. 32. 

Bravo, its different meanings, 

tLm, 


By, after an adj. or partied’ is 
generally tr. by de, L 192 (R. 32) ; 
after a comparative is also ex- 
pressed by de,,n. 42. 

Ca is a familiar contraction for , 
ceia, II. 2S (note). 

Can, meaning to know how, is 
translated by savoir, not pou- 
voir, II. 82. 

Capital letters, when to be 
used, 1. 142. 

Cardinal nnmbers (a list of), 

I. 149. 

to Cause, followed by a past 
part., to be tr. by fairs, 1, 191 (E. 
20, II. 89. 

Ce, cet, citte, ees, 1. 20; in a 
tabular form, 1. 151. 

Ceci means this thing, L 131. 

CediHa, 1. 108, 141. 

Cela means that thing, I. 131^ 
familiarly contracted into ca, 

28. 

Celle, celles. See celui. 

Celle qui, she who, celles qul, 
they ivl^ n. 62-63. 

Celui, celle, ceus, celles, I. 
22,23. 

Celui-ci, ceiui-1^, ceus-ci, ceus- 
la, celle-<!i, celle-l^, celles-ci, 
celles-la, 1. iL 

Celui qui, distinguished from 
lui qui, n. 62 (7), ^ (note)^ 

Cent, neither a nor one to be 
expressed before it, I. 25, 

Ce qui, ce que mean the thing 
which, 1. 134. 

Cer, peculiarities in verbs end- 
ing in cer, I. lOS. 

Certain, its different meanings, 

II. 207. 

Certainty, any clause implying 
certainty governs indie., H. 2. 

Ces. See ce. 

Cesser may be used negat, 
without pas or point, h 192 (R, 
30), n. 75, 94. 
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and ce sont, 1. 44, 45; 
complete riile, H. 67-65; if c’esf 
or ee sont mnsfc be used, put ce 
sont btrfore a third pers. plural 
^except est-ce eua:, and est-ce 
elles)^ and dest in all other eases, 

n.-6s. 

Get, cette. See ce- 

Genx. See celui. 

^eits OLui, they who, H. 62- 
63. 

Chaud to be placed after its 
noun, L 41 (note) ; used -with 
avoir to express sensation, II. 
4S. 

Cinq, vingt-cinq, trente-cinq, 
etc. (peculiar pronunciation), I. 
21 (note). 

Clause, IL 1 ; principal, ibid , ; 
secondary, ibid. 

Gle : in French words ending 
Jn c?e, the I preceding the final e 
^ to be scarcely sounded, 1. 137. 

GoUectiye nouns, general and 
partitive, U, 37 ; preceded by le 
or Za, require their verb, adj., 
or proru in the singriptr; pre- 
ceded by un or une, require their 
verb, adj., or pron. to agree with 
the complement of the collective, 
11.37. 

Colour : when a noun express- 
ive of a colour is used adj ac- 
tively, it is invariable, I. 196 
(note) ;r‘adjectfVes of colour to be 
plsyced after the noun, L 40 ; II. 
33-40. 

Command, verbs of command 
gov, subj,, 1. 190 (R. 16), n. 8. 

Comme or que to be used for 
how, how much, how many, to 
express admiration or wonder, 
1. 192 (RJs), IL108. 

Common, its difibrent mean- 
ings, H. 207, 

Comparative, how formed, I. 
18, 1^; the before a compar. not 
to be expressed in French, IL 


46; hy after a compar. to be tr, 
by de, H. 42. 

Complaint: verbs expressing 
complaint govern subj., H. 8, 

Complement (or object), direct 
or indirect, I. 170 ; how to know 
it, n. 22 mote), ' 

Compound tenses are all 
formed with the past part, of a 
verb and avoir or etre, I. ISO, 
II. 24. 

Conclure isconj., n. 104; when 
used negat. or interr., governs 
subj., ibid. 

Conditional (pres, or simple) is 
formed from the infin. by chang- 
ing r or re into rais, 1. 179, IL 24 ; 
is not to be used after si begin- 
ning a clause, I, 67, 11. 78 ; when 
the snbj. is required by a verb in 
the condit. present, the subj. or 
its auxiliary is put in the pres., 
1. 191 (R. 211, n. 13; for the two 
exceptions to the preceding rule, 
see II. 199-202. 

Conditional past; the first 
form is given in all verbs conj. 
in I. from p. 153 to p. 176 ; the 
second form is the pluperfect of 
the subj. of any verb used with- 
out que, IL 117 ; this second form 
is generally kept for elevated 
style, ibid., and may be used 
after si, n. 118; when the subj. 
is required by a verb in the con- 
ditional past, the subjunctive (or 
its auxiliary) is put in the im- 
perfect, n. 13. 

Conduire is conj., II. 91. 

Conjugation : Division of verbs 
into three conjugations, dis- 
tinguished from each other by 
the termination of the infin., L 
77 ; a table shoving the termina- 
tions of tenses in the three con- 
jug., I. 162; the three conjug. given 
in full, 1. 164 ; peculiarities in 
each, I. 108; conjug. in evoir, L 



153 ; eonjug. of a pacsive verb, I. 
170 ; of a reflecrive verb, I, ITl ; 
of a reciprocal verb, I. ITS. 

Conjunctions: a list of conj. 
govenuBT the subj., I. 190 iK. 
19'i, II. 12 and 157 ; a Use ef conj. 
that niavbc ehacgeiiiiio prepos. 
to avoid the snbj. mood, n. 203 
{note); ayid placed benveen a 
verb of motion and any other 
verb is nor translated. 1. 192 {E,. 
37), n. liu ; done is used after an 
imperative to make the ^equc■^t 
more pressing, I. 210 {note>, H. 
51 {notef; neithe?' and wortrand 
by rd repeated, with ne before 
the verb, I. 100 ; que may be used 
to avoid the repetition of any 
other conj., 1. IIS (note), II. 107; 
qiic by itself governs no mood, 
n. 2 ; que governs the subj. onbj 
when it stands for a conj. re- 
quiring the subj., or for si, II. 
107 ; when que stands for any of 
the four conj. d 7aoins que, a vant 
qite, sans que, a.nd.jicsqu'dce que, 
the first clause of the sentence 
must be negative, n. 107, but 
que may stand for Jusqu’d eeque 
after atiendre used \Yirhout a 
negation, ibid, (note); when quo 
stands for d 7noins que, avant 
que, sans que, jusqu’d ce que, de 
peur qne, de C7'ainte que, and 
depuis que (or ilya. ,, que), ne is 
required before the following 
verb, II. 107 ; que or comme is 
used for hou\ how 7nuck, how 
many, to express admiration, 
wonder, etc., L 192 tE. 36), 11. 
lOS ; since to be expressed simply 
by que after il y a or y a4~il, 1. 92 ; 
iillov until after a negation to 
be turned into before, IL 13 
(note). 

Connaitre is conj., 11, 61; dis- 
tinguished from savoir, 11. 65. 

OoncLuerir and vaincre dis- 


tinguished from ewach other, A 
lid. 

to Consent, in the pres, tense, 
may be tr. by voulou' bieu, II. SL 

Contradistinction is expressed 
by repeating the subject or object 
under the form of a disjunctive 
pronoun, IL 65. 

Convenir, conjug. cn 'cenir, 11. 
13 : if convenir is the first of c*v'0 
verbs having the same person or 
persons for subjects, the second 
verb may be put in a personal 
tense, IL 203 (note). 

Coudre is conjug., IL 67. 

Countries (names of). See in 
this Index the word to, or in, or 
from, and al#o the word article. 

Courir is conjug., II. 36. 

Craindre is conj., IL 71; re- 
quires nc before the subj., but if 
it is used negat. or interrog., the 
ne is left out, IX. 9, 75 ; if craimlri 
and the verb depending on it 
have the same person or persons 
for subjects, craindre governs 
the infii^vith de before, H. 75. 

De erS-te que governs subj. 
with ne before, IL 12 ; may often 
be changed into the prep, de 
erainte de, II. 203 (note); when 
que stands for de erainte que, 
ne is required before the follow- 
ing verb, II. 107. 

Cre : in French •words ending 
in cre, tlie r preceding the final e 
to be scarcely sounded, 1. 137. * 

Croire is conj., IL 106; used 
affirmat., governs indicative ; 
used negat. or interrog., governs 
subj. if there is a doubt in 
the speaker’s mind as to the 
fact mentioned, II. 107 f if croire 
is the first of two verbs having 
the s;ime person or persons for 
subjects, the second verb may be 
put in a personal tense, JI, 
(note). 
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•Croitre is distingnisiic-tl by a 
eirciiiniiex accent from croire in 
5fae pres, and preter. n. G5. 

Oueiilir is conj., H. i4. 

B at the end of a -word is 
sounded npon the nest vowel like 
a t, 1. 13S. 

Bans with the article is used 
to or ill before the name of a 
country or province accompanied 
by an adj, or any p^ririnute, 11. 
27 ; followed by the name of a 
towm, means inside the town, II. 
26 (note' : dans and en U'Cd to 
e^:press time, distingui.'hcd from 
each other, II. 105. 

BaTantage is u>*^d for ‘mone 
when more is not followed by 
than, n. 15. 

Day is tr. hjjQitrnee to express 
the duration of the day or the 
'state of the weather, in all other 
cases by Jour, H. ST. 

Days of the week (names of 
the), I. 27. 

Be to be repeated b^re each 
noun, L 7, 31 ; when the bare dc 
is to be used instead of du, de 
la^ de l\ or des, I. 30, 31, 32, 40, 53, 
n. 27; req.iLired after nouns or 
adv. of quantity, L SO, 31, 32: 
used for tkan before a number, 
1. 188; for in alter a superlative, 
I 43 ; <or bj/ after a comparative, 
IL^42 ; for bp or leiih (as well as 
for of or from) after an adj. or 
partic., L 192 (R. 32), 11. 42 ; some 
or any^ or a or an, after a negat., 
to be tr, by de, IL 32, 33 ; some or 
any before an adj. to be tr. by de, 
IL 32 ; some or any to bo under- 
stood in^Bhrencb after de, XL 33 
(note) ; de to be put between the 
name of a thing and the name of 
the substance of w’hich it is 
made, 11. 35; also, between two 
nouns, when the second is a 


noun of place or expresses the 
contents of the object represented 
by the first noun, ibid. ; ia used 
between quelqne cliose„ rien, 
quelquun, personne, que (intern) 
guoi (admirativeb tout ce que, 
and the following adj. or partic., 
I 192 (R. 33 k n. 9S: is required 
by certain verbs before the fol- 
lowing infin., see rhc list, II. 205 ; 
the verb avoir followed by a 
noun requires de before the next 
verb if that verb cannot be 
changed into an infinitive pas- 
sive, IL IS ; an adject, preceded 
by the irnper^. \erb il est, il 
etait . , . requires de before the 
ne.vt verb, ibid.; vcnirlde fol- 
]o%ved by an infin. simply means 
to have Just, IL 4S; penser re- 
quires de after it when it means 
to hare an opinion of, XL 59 
(note) ; followed by a, noun and 
adj., it sometimes forms with 
them a sort of adverbial phrase 
modifying the preceding verb, I. 
195 (note) ; all (my life), the whole 
(day), etc., after a negation, is 
tr. by de ma vie, de la joumie, 
etc., IL 69. 

Declarer: if decZarer is the first 
of two verbs having the same 
penson or persons for subjects, 
the second verb may be put in 
a personal tense, IL 203 (note). 

De craiate que. See Crainte. 

Defaut and faute ; distinction, 
between them, 1. 116. 

Defective verbs, 1. 179. 

Demain, used with a compound 
tense, is placed after the part., I. 
50, IL 98. 

Demi, rule of agreement, Z. 56. 

Demonstrativeadjectives. See 
Adj ectives. Demonstrative pro- 
nouns. See Pronouns. 

Be peur que. See Peur. 

Bepuis used for /or, L 85; can- 
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not be esptessetl after il v a or 
y a44l, 1. 0*3 ; di=fcincUon between 
pendant, depuis, and pour, TL 
102: depuis or depuis que to be 
tii^ed for since Tvben since refers 
to time, IX. 70 tnote); ne is re- 
quired after depuis quo or il p a 
, . , que followed by tbe past 
indef. with a negat. sense, 11. 
107: also when que stands for 
depuis qne or ilya... que, ibid. 

Derivative, or derived tenser, 

1. 179, IL 2L 

Bernier de), followed by a re- 
lat, pron., governs subj., if there 
i% any doubt in the idea, I. 190 
(R, 20}, IL 197 (IL 2): different 
raeanings of IL 207. 

Bes for de Ics, L U3. 

Besob^ir may be used pas- 
sively, but not actively, L l<i 
^note). 

Bes dhe, the future tense must 
be used after des qne if futurity 
is implied, I. 64, IL TS. 

Bevant, avant, and aupa- 
ravant, distinguished from each 
other, II, 105. 

Bevoir conjug., IL 82; its past 
part die is accented to be dis- 
tinguished from the art. du, IL 
S2 (notel ; the proper meaning of 
devoir is to owe, to he ovHng, its 
figur. to he one's duty, H. 83 ; 
when should can be changed 
into ought, or should have into 
ought to have, it is transl. by the 
condit. pres, or past of devoir; 
to he, followed by an infin., is tr. 
by devoir; to have, followed by 
an infill., is tr. by devoir or avoir 
d ; when must implies a supposi- 
tion, it ie tr. by je dois, tu dois, 
etc., and must have by/ai dd, 
tu as du, etc., ibid. ; must have 
is transl. by jb dois avoir, tu dois 
avoir, etc., if the action, or its 
consequences, are stilldasting, IL 


Si (noUd ; dusse-je, dusses-tm, 
etc., means even though, IL S3. 
Diuresis, 1. 115. 

Bid to be generally turned into 
have. I. 6. 

Bire i- conj., IL 93; irregulari- 
ties of live verbs conj. otberwfeo 
like dire, ibid . : idiom.s formed, 
with dire, IL 91; if dire is the 
fii-st of two verbs having tfee 
same person or persons for sub- 
jects, the second verb is put in 
a personal tense rather than in 
the intin., II. 203 (note;. 

Birect object. See Comple- 
ment 

Disjunctive prouotuis. See pro- 
nouns. 

Bix, soixante-dix, quatre-vingU 
dix, etc. (peculiar pronunciation 
of), L 24 (note). 

Bo, when an auxiliary is 
to be omitted in translation., L 
G, 16, 77; did to be turned into 
have, L 6. 

Bone is used after an impera 
tive to »aake the request more 
pressing, L 210 ^^notc), IL 5i (notch 
Id. this case the c of done is not 
pronounced, L 210 (note). 

Bout is used for of which, of 
whom or whose (not interrog.) In 
preference to the variable 
de laquelle, etc., I- 59. 

Bormir is conjug. like 
II. 31; see besides the note^at 
foot of same page. 

Doubt (the word) or %Lncei‘^~ 
taint y is sometimes used for the 
words necessity or emotion, IL 2 
(note); all verbs expressing 
govern subj., L 190 (li. 16). IL 8. 
Bu, for de le, L 113. 

Bd, past part, of devoir, is ac- 
cented to be disfeingoiehed feom 
the art. dw, IL 82 (note). 

Busse-je, dussee-fcUj etc., Sm- 
perf. subj. of devoiri See dewlr* 
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E elided in writing and replaced 
aj an apostrophe, I. liO: elided 
in proniiiicialion, I, 137; pecnli* 
aritie^in verbs having an e be- 
fore their last syllable, Z lOi. 

E, peenliarities in verbs having 
an e before their last syllable, I. 
101 . 

Eclioir conj., II. 

•^crire conj., II 

Elision of a, e. and i, t UO; 
grand used instead of grande in 
certain expressions, ibid, inore'f. 

Elie, subject, means s/tc ; after 
a prepos, means her, L 37, UO, il. 
59; after o’ewf, she, II. 00; is used 
aiong with the stjbjeut ellc, or 
the object la, for the sake of 
emphasis or contradistinction, I 
1S8 {R. 6), n. 65, 66. 

ElJe q.tii and celle qui con- 
, trasted, IL 62, C3 {note?. 

Elies, subject, means they, after 
a prepos. means them, 1. 37, liO, 
n 59; 'after est-ce or ce sont, they, 
n. 60; is used along with the 
subject elles, or the ^Ksject les, 
for the sake of emphasis or con- 
tradistinction I ISS (R. 6), Il 
65, 6^. 

EHes qui and celles qui con- 
trasted, II 62? 63 (note). 

EDUrtaon, verbs of emotion 
govern subj.^L 190 (R. 16). II. 
2 , 8 . 

‘Smp5cher requires ne before 
suhj., but, if it is used negat. or 
interrog,, the ne is left out, H 9, 

Emphasis is expressed by re- 
peating the subject or object 
under the form of a disjunctive 
pronoun 65. 

Enipron.) used for some or any, 
1. 12S, II 56 ; means also of it, of 
them, xmik it, with them, for it, 
ibid . ; to be expressed when a 
number, or an adv. of quantity, 
or a noun of quantity and 


measure i? not followed by its 
noun, ibid . ; its place when there 
is no other pron., I. 129, II. 57; 
mth other pronouns. I ISO, II 
57 ; applies to persons in two 
cases only, H. 56 moteb 

En iprepos.i governs pres, 
panic., L i9i sR. 25). II. 21; is 
used wirhour tl.e article for to or 
in before nar.:cs of continents, 
countries, and provinces when 
'■hey are lenunine iwirh live ex- 
eeprion-d II. 26; cn and dans, 
u?cd to expres." time, distin- 
guished from each other, 11. 105. 

En caB que governs subj., II. 
176 . 

Encore in poetry may be written 
without the final e, II. 79 (note) ; 
etico7W que (obsoIete» governs 
subj., n. 197. 

Ent is mute in the third person 
plu7'al of all verbs, but if the 
next word begins with a vowel 
the final f is joined to that vowel, 
I 137. 

Envoyer forms its future and 
conditional irregularly, II 20; 
changes its a*? into i in some cases, 
I 106. ^ 

Esperer, changes its accent in 
some cases, L 101, l(r2; is only 
used in French before a future 
tense, II 233 (fo hope } ; does not 
govern subj. unless it ie negat. 
or interrogat., H. S (note). 

Est, diiTerence betrween il est 
and dest, II 67, IS (3), 19 <3). 

Est-ce que to be used at the 
beginning of an interrogat. sen- 
tence to show surprise; I 08. 

Et, the t of cf is never sounded, 
I. 13S; et is used only in six 
nimibers, I. 25. 

Etre is con jug., L lai and fol- 
low.; being an auxiliary verb, 
cannot be followed by an infin., 
n. 16 ; the pres. part, of a verb ia 
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a SSiSelf 

L'i 

French wii5i is generaUy suppressed, 11.90, 
rafeoni.LlSo; some m.ran=iu, e is 

Ter'DS are aiwaya nbieets are placed between/ai.re 

ctre ia iheir compound ten=es, ohj^ects^ ^ 

. ...P... ■sjsz':rmtix 

them, I 37, 110, H 59 ; af^er eU-ce^ l£‘ go ; the partic. fait. 

or ce soiit, tney, the followed by an infin., is always 

along with the subject ilso invariable, ihid, (note) ; it is 

object Ics, for sake of eni- invariable when it is used 


OUJcwu twt — _ . _ 

phasis or contradistinction, 1. 

ISa (Fv. 6), IL 65, (56. 

Eux qui and ceux <ltil con- 
trasted, IL 62-63 (note). _ 


invariauic, ‘ 

also invariable w'hen it is used 
intransitively, H. S7 (i^ote). ^ 
Falloir is conjng., u. Hi- » 
cept the one case when im- 


trasted, IL 62-63 (note). supposition, is to be tr. by 

Evening is tr. by sozr^c to ex^ piy g ^.^j^aered by 

press the duraUQii of the evening all ’cases, IL 112; if must is 

the state of the weather, mall negation goes 


other cases hy soiv. IL 81. 

° Every followed by a noun er- aiiriloVerra «« 

pressive of time is tr. by tou^ les » ’ g not. never it is 

L toutes les, L 29; everybodu H. us (note): a 

is also rendered by tovtUmonde, with U /ant, 

TT es* enme Faute and defaut, distinction 

Jr -I— meaulug. 

90 ; used impersonally, it ex- Fa^ its 

presses the state of the wea er, " ' ^ verbs espressing /ear 
n. 87 ; hut if the word temps, a» . Fear. ^ 

ronie, rue, etc,, is mad ^ g psp-r are used negat. or in- 
subject of the verb etre „e is'left oift, IL 9; 

must he used, ibidt ; m a ter p actions de crainte 

many cases/uire is immediately ^ue govern 

foUowed hy au influ., and gener- ^ and^de 

aUy means to cai^c, or to get, or 1- J ^ to ascertain 

LmiR^S) nA° wL”he name of an inam- 
mtise,or£opef,L19Mit.-o;,nL.-^. ^ j^^a^gcnlme or 

if it does not or feminine. L 143 ; lorm|,tion of the 

get, it means either fo choice or io nouns representing am- 

to ascribe fo, IL 89 (note); w mate beings L143; in adjectives, 
fo cause or to get (or to ^ 7^^ more complete. L 147 ; 

si5’X“ «“ srrtx.-. « 


m an **• — t — ^ 

used negat., the Xw 

,vith/o77oin not with the foltoWi 
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gftmxQg with a vowel or h mute, 
«z(m, ion^ son to be used instead 
tit met, fa^ sa, 1 132. 

' to 3fit is tr. idiomatically 
by oiler, XL 29. 

S6 Hatter, conj., 1. 178. 

Foisused for the word ?5i77ie, IL 
31 ^notel. 

For, when to be translated by 
pfffidaTii, L 84; when by depuis, 
L 8d; when by pour, IL 103: 
diagram showing the distinction 
between pendant, depuis, and 
pour, XX. 102 (note). 

Form, adjectives of form to be 
placed after their noun, II. 39. 

Formation of the femiu. in 
nouns representing animate 
beings, L 143; in adjectives, L 
147 ; of the plural in nouns and 
adjectives, I- 146; of the com- 
parative, I, IS, 149 ; of the super- 
lative, L 43 ; of ordinal numbers, 
I. 26 ; of tenses in verbs, 1. 179 ; of 
qualificative adverbs, 1. 186. 

Froidtobe placed after its noun, 
I. 41 (note); used rofr to 

express sensation, IL 4S. 

From is tr, by de before names 
of towns or femin. names of 
countries, and by du, de la, de l\ 
or before masculine names of 
countries or names of countries 
accompanied by an adjective, IL 
27; wilh verb^ followed by/ro7?i, 
in ♦English marking extraction 
or separation, the French use d, 
IL68. 

Fuir is conj., IL 39. 

Furieux. its different mean- 
ings, n. 207. 

Future^tense is formed from 
the pres-lnfinit., L 179, II. 24 ; is 
to be used, if meant, sitter guand, 
des gue, aussitdt que, L 64, 11. 
7S ; neither the fut. nor the condit. 
to be used after si beginning a 
clause, L 67, IL 78; when the 


subj unfit, mood is required by a 
verb In the fut. tense, the subj. 
is put in the present, L 191 (R. 
21), n. 13 ; for the two exceptions 
to the preceding rule, see n. 199- 
202 ; instead of putting a verb in 
the future, the French often use 
the verb oiler when the action is 
to be done immediately, n. 28.— 
The Future Anterior or Past is 
used to mark that an action 
which does not exist yet will be 
past when another takes place, 
as *I will have done my letter 
when you arrive,’ L 166. 

G is sounded hard before a, o 
u, and soft before e and i, L, 108; 
is sounded like k on the vow'el 
beginning the next word, L 138 
(46 

Galant, its different meanings, 
IL 207. 

Genders, only two in French, L 
1 ; gender of inanimate objects, 
L 143; formation of the femin. 
in nouns representing animate 
beings, ibid . ; agreement of adj. 
in gender, L 2. See besides the 
word Feminine. 

General ; before nouns of 
persons or things spoken of in 
general, Zc, la, les to be used, 1. 35, 

Gentil, its different meanings, 
IL207. 

Ger, peculiarities in verbs end- 
ing in ger, 1. 103. 

to Get, followed by a past part, 
is transl. by /a ire. See Faire. 

Grand, its different meanings, 
IL 207 ; before certain femin. 
words does not take the e of the 
femin., L 140 (wuth note). 

Had, w'hen to be tr. by eu, t 63 
(note). 

Eaut, its different meanings, 
n.207. 
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to Have, avoir, conj., 1. 152 and 
follow, ; meaning to catcse or to 
get is tr. by faire {see Faire) ; 
followed by an infin. is tr. by 
avoir dor devoir, ILS^i to have 
Just is rendered by venir de, 11. 

He, when to be rr. by lui, I. 
32 (note). 

He is is tr. by dest before a 
substantive, I. i3 , 11 67 ; before a 
proa., 1,45, 11. GS ; before a super- 
lative, L 44, II. GS. 

He wbo to be tr. by lui gui 
or celui qui, IL Go. 

Health : to be, used with refer- 
ence to health, is tr. by se -porter, 
1 122 (note). 

to Hear of or from (p.) is ren- 
dered by 7'ecevoir des nouvelles 
de, II 100 (note). 

Her'{adj.), son, sa, ses, 1 3; to 
be rendered by son instead of sa 
before a feminine vrord beginning 
•with a vowel or h mute, 1 132; to 
be turned into to her, or to her- 
self, in some cases, I. ISS (Pw. 4), II 
4S. 

Her (pron.), after a prepos., is 
tr, by elle, 1. 3T, 110 ; governed by 
a verb, by la, wliich goes before 
the verb, L 111 ; -with an impera- 
tive affirm., by la, which goes 
after the verb, 1 US ; fo her is tr. 
by lui, 1 111 

Herself, as subject, or after a 
prepos., is tr. by elle-meme, 1 110 ; 
governed by a verb, by se, w’hieh 
goes before the verb, 1 111; to 
herself, by sc, which goes before 
the verb, ibid. 

Heure used for the word time, 
XL 31 (note) ; the two ways of ex- 
pressing what time of the day it 
is, 1 35-56; II 77. 

Hier, used with a compound 
tense, is placed after the part., L 


Him, after a prepos., Is tr. 
lui, 1 37, 110 ; governed by a verb, 
by le, which goes before the verb, 
1 111 ; with an imperat tiuffirm. 
by le, -which goes after the verb, 

I US ; to him is tr. by lui, L 111, 
US. 

Himself, as subject, or after a 
prepos,, is tr. by lui-mime, L 
110; governed by a verb, by 
which goes before the verb, L 
111 ; to himself, by se, which goes 
before the verb, ibid. 

His, son, sa, ses, 13; to be ren- 
dered by son, instead of so, be- 
fore a feminine word beginning 
with a vowel or h mute, 1. 132 ; to 
be turned int^to Mm or to him- 
self, in some cases, I. 1S8 (R. 4), 

II 4S. 

Honn^te, its different mean- 
ings, II 20T. 

to Hope is tr. before a future 
by esperer, before a pres* or past 
tense by aimer d evoire, aimer d 
penser, II 233. 

Hour, ti^ t-v'O ways to express 
w*hat time of the day it is, I 65* 
oG, n. 77, 

How, how many, hpw much, 
expressing admiration or wonder- 
may be rendered by que or 
comme, 1 192 (R. 36), II lOS. 

How long is tr. in three differ- 
enc ways, I 87, ^ 

Euit, its peculiar pronuncia- 
tion, I 24 (note) ; no letter to be 
elided before huit or huitieme, 
1 141 (note). 

Hyphen, cases when it is to be 
used, 1 141 ; in numbers, 1 25. 

I (vowel) to be elided only in 
one case, 1 141 ; (pron.) when to 
be tr. by moi, 1 32 (note) ; for the 
sake of emphasis or contradis- 
tinction, moi is used along with 
the subject yV, as well os 
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tfile object m€, Z 18S (B. 6), IL 
65, 

’ Ici, used with a compound 
tense, fe placed after the partic., 
I 50, n. SS- 

Idiomatical Verbs used in 
English with to be, in French 
with avoir (such as avoir ra isoa 
1 135, 

’<?J1 : fwi is sometimes used along 
with it for the sake of emphasis 
or contradistinction, IL 65. 

II est, il ^tait . . . (impersonal), 
followed by an adj., requires t7e 
before the next verb, IL la. 

B y a and voila, distinction 
between them, I 39; since to be 
expressed simply ’by que after 
UyaoT y a-tAl, t 92. 

E y a . . . que, followed by a 
past indefinite, mch a negative 
tense, requires ne before that 
tense, IL 96; the same ii gne 
alone stands for il y a . qiie, 
11 107; ' 

Imperative is formed from the 
pres, of the indicat., JplSO, II. 25 
(see an excefjtion, ibid.) ; properly 
speaking, it has no third person, 
ib-id* (note) ; when used affirma- 
tively, it requires personal pron. 
to be placed after it, L 115. 

Imperfect of the indicative is 
formed from the pres, partic., I 
179, .U. 21 ; td be used when the 
Ej^grlish past tense can be changed 
into ttsed to (as J used to S 2 '>taki 
or into the pres, partic. with I 
ivaSf thou wast, he icos, etc. (as I 
teas speahiny), I. 77 ; a note illus- 
traiing the use of the imperfect 
indie., I* 86, 

imperfect of the subjunctive 
is formed from the preter., 1. 180, 
XL 25. For its use see Subjunc- 
tive. 

Impersonal Verbs, definition, 
,IL 2 (note); govern Hubj., IL 2; 


except when they imply certainty, 
n. 1; two lists of impers. verbs, 
n. S, 1; the infin. to be used 
insteadof the suhj. after impers. 
verbs if the subject of the second 
verb is clearly shown by the 
general sense. IL 203; when an 
impers. verb is lo be used in the 
infin. the verb governing it must, 
'oe used iniTjersonally, 11.113 i note); 
impers. verb to be better to he tr. 
by valoir luitux, IL 59- 

Importer is used rn-gaf. willi- 
OUt pas CT point, IL 77 (note). 

In (or fa* is tr. by d be Cure names 
of towns, L 35; by cn {without 
the article) before names of con- 
tinents, countries, and provinces, 
when they are feminine (with 
five exceptions), II. 26; by an if 
they are masculine (with three 
exceptions), ibid . ; by dans (wfith 
the article! should the name of 
the country or x>rovinee be ao- 
companioil by an adj. or any 
attribute, IL 27 ; iyi after a super- 
lative to be tr. by de, L 13. 

Inanimate objects, a rule on 
their gender, L 113. 

Indefinite <past), to he u?.cd in 
conversation when the English 
past tense cannot be changed 
into itscd to, nor into the pres, 
panic, with I u'as, thov irasf, he 
was, etc. For the complete rule, 
see L 189 ill. 12», H, Hi. 

Indefinite pronouns. i?t'C the 
tvord Pronoun. 

Indefinitely (used) ; a pronoun 
is said to be used indefinitely 
when it does not represent certain 
person or persons in particular, 
but anybody, it is then tr. by on, 
1.37. 

Indicative mood (the) includes 
the following tenses:— the pre- 
sent and the pa>>r indefinite, the 
imperfect and the pluperfect, thSi 
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preterite and the past anterior, 
the future simple and the future 
compound tor past, or anterior), 
H 1; than placed before any of 
those tenses is rr. by que . . . ne 
with exceptions, IL 44; indicative 
and subjnncfc. moods compared, 
IL 1, 2. - 

Indirect complement (or ob- 
ject) of a verb, L 170. 

Infinitive, t%vo general rules, L 
191 (It. 24 and 25), II IG, 17 ; list of 
verbs governing the infin. with- 
out a prepos., II 205; infin. and 
subj. moods compared (that is, 
cases in wliich the infin. is to be 
used to avoid the use of the 
subj.), IL 203; the Infin, past is 
the past participle of a verb used 
with avoir or (in the case of a 
few intransitive verbs) writh itre ; 
an Infin, passive is the past 
partic. of an active verb pre- 
ceded by to he, 1. 170, II. 18 (note). 

In order to is rendered by 
pour, L 192 (R. 35), H •'’7. 

to Intend may be tr. by vouloir 
with the following verb in the 
infin., n 81, or avoir Vintention 
de, IL IS. 

Interrogative Pronouns. See 
the word Pronoun. 

Interrogative sentence to be- 
gin by est’Ce guc to show surprise, 
i9S. 

Interrogative verbs govern 
subj., unless the speaker has no 
doubt of the facts mentioned in 
the question, IL 5, C. 

Intransitive verbs, L 174; some 
of them are always used with 
etre in their compound tenses, 
1 12, 174. 

Inversion in sentences; the 
subject to be placed after the 
verb in some cases, L ISO (Rules 
lb and 11). 

fxaX and irais; y cannot be 


used before these words,’ IL ^ 
(note). 

Irregular verbs, 1 179; remarks 
on them, ibid.; a table of *lhe ir- 
regular verbs, 1. 182-185. 

It (nominative) to be tr. by il 
or elle, IL 6 ; (accusative) by le or 
la, I. Ill ; this le agrees with the 
substantive, or adj. used sub- 
stantively, which it represent 
but is invariable if it stands for 
an adj., or a noun used adjec- 
tively, or for a clause, IL 57-58. 

It is, before an adj. followed 
by the idea of the sentence, is tr. 
by il est; if the idea has been 
expressed before, by dest, IL 68 ; 
is tr. by c'est bffore a substantive, 
L 45, IL 67 ; before a pron., I. 45; 
before a superlative, L 44, IL 68 ; 
followed by an adj. expressing 
the state of the weather, is tr, by 
the impers. il fait, IL 87 ; if the 
word teinps, afr, route, rue, etc., 
is made the subject of the verb, 
litre, not fairs, must be used, 
ibid. 

Its, son, sa, ses, I 3 ; to be ren- 
dered by son, instead of sa, before 
a feminine word beginning with 
a vowel or h mute, L 132 ; to be 
turned into to itself in some 
cases, L 188 (R. 4), IL 48. 

Jamais generally precedes the 
infin., I. 191 (R. 28), D. 98. 

Je; the e of je to be elided 
before a word beginning with a 
vowel, 1. 5; other cases of the 
elision of e, with exceptions, L 
140; moi is sometimes used along 
with je for the sake of emphasis 
or contradistinction, IL 65. 

Jexme, used singly, generally 
precedes its noun, L 149. 

Joli, used singly, generally pre- 
cedes its nonn, L 149. 

Joum^e is used to expresa the 
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to’ation of the ilay, or in speak- 
ing of the weather ; jour is used 
in all other cases, II. S7 ; after a 
negation, de la journee means 
the whole day^ H. 69 (note). 

Joy : verbs expressing joy 
govern STibj., IL S. 

Jiisq.u’a ce qne governs snbj., 
I. 190 (R. 19), IL 12; may be 
cknnged into the prepos.jws^ne, 
n. 203 (note); when que stands 
toTjTLsqu'd, ce que, the first danse 
of the sentence mnst be negative, 
II 107; but que may stand for 
jusqu'd ce que after attendre 
nsed with a negation, ibid, (note) ; 
in all cases bnt the preceding 
one, when que stands for jusqu'a 
ce que, ne is required before the 
following verb, II 107- 

Just: to have Just is tr. by 
mnir de, 11 48. 

to Know, meaning to be aware 
of, soroir ; to be acquainted with, 
eonnaitre. See these words. 


I: in French words ending in 
ble and die, the I preceding the 
.final e must scarcely he sounded, 
L1S7. 

La : to be elided only in the 
art. or pron. la, 1 140. See le, la, 
les (ait.), and?e, la, les (pron.). 

(adv.), used with a com- 
pound tense, is placed after the 
partic., I 50., XL SS. 

Laisser followed by an infin. : 
in the imperative ailirmative, 
the pronouns objects are placed 
between laisscr and the next 
infin., inwall other cases before 
laisser, II 90. 

La mienne, la tienue, etc. See 
Le mieiL 

Last, in such expressions as 
for the last three days, is not 


rendered in French, as the verb 
being in the pres., and the prepoa 
depuis, show that the action or 
state is still eontinuing, IL 89 
(note! 

se Laver is conj., L 174. 

Le, la, les (art.) to he used be- 
fore nouns of persons or things 
spoken of in general, 1 35 ; before 
the names of continents, coun- 
tries, and provinces (with ex- 
cept.), 11 2C; instead of a or an 
signifying per, before nouns of 
-weight, measure, or number, II 
30 ; to be repeated before a super- 
lative placed after its noun, I 74 
(note). 

Le, la, les (pron.J, placed imme- 
diately before any other verb 
than mean him, her, it, or 
them, I. Ill ; before Hre, he, she, 
they, or so, II 57-58 ; with certain 
transitive verbs (suchas ?epcnser, 
le dire) le means so, II 95 (note). 

to Leave is rendered by partir 
when it has no direct object, and 
by fitter when it has a direct 
object, II So (note). 

Le dermer (and its feminine 
and plural), followed by a relat. 
pron.* governs subj. if there is 
any doubt in the idea, I, 190 (R. 
20), II 197 (R. 2). 

Le leur, la leur, les leurs 
agree with the noun for which 
they stand, and mean their oivn, 
or simply theirs, 1 152. 

Lemien, le tien, le aien, etc., 
compared with mon, ton, son, 
etc., 1 152. 

Le premier (and its femin. and 
pint.), followed by a relat. pron., 
governs subj. if there is any 
doubt in the idea, I. 190 (R. 20), 
IL 197 (R. 2). 

Le seul (and its femin. and 
plur.), followed by a relat. prom 
governs subj. if there ia any 
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doubt in the idea, I 190 (R. 20), 
IL10. 

Less is tr. by moindre when an 
adj., by mains when an adv., II 
45 (note). 

lest, after verbs expressing 
fear, is simply tr. by que, IL 95 
(note). 

Leur before a noun agrees with 
it and means their, L i, 13 : placed 
immediately before a verb, or 
after an imper. affimiative, is the 
plural of the dative luU is in- 
variable, and means to ihcni, I. 
111 . 

lire is conj., n, 9T. 

to Liye, meaning to dv^ell, is tr. 
by denieurer, II 72. 

Loin qiue governs snbj„ II. 107. 

I*on. See on (French), 

Long (how) tr. in three different 
ways, I 87. 

Longfcemps cannot be preceded 
by an art., I 82. 

iTii after a prex>05. means him, 
I 37, UO, II 59 ; before a verb it 
means to Mm or to her, I 111; 
after an imperat. affirm., to him 
or io her, I IIS, IL 54 ; after e'est, 
he, H. 60 ; before or after a verb, 
close to it or not. with or without 
il, it may he used for the sake of 
emphasis or contradistinction, 
simply meaning he or him, II 
6 .)- 66 . 

Lui qui and celui qui con- 
trasted, II 62, 63 (note). 

Lutreisconj., II 102; the part. 
lui is always invaruible, ibid. 


Ka compared with la mienne, 
1 152 ; mon to be used instead of 
laut before a ferain. beginning 
with a vowel or h mute, 1 132. 

to Make followed by an adj. is 
tr. by rendre, I 212 (note). 

MaX (noun) is ns^ with avoir 


to express sensation, 1 188 (R. if, 
11.48. 

Mai (adv.) generally precedes- 
the infin., 1 191 (R. 28), II, 9g. 

Masculine : a rule to ascertain 
whether the name of an inani- 
mate object is masculine or 
feminine, 1 143. 

Matinee is used to express the 
duration of the forenoon, or ff. 
speaking of the weather ; in other 
cases matin is used, U. 87 ; de la 
matinee, after a negation, means 
the whole forenoon, IL 69 (note). 

Mauvais, ifcsdiffercntmeaninga, 
II 207. 

May and mi^t to be tr, by the 
verb yjouroir, with the following 
verb in the infin., II 78; can be 
omitted in translation if they are 
preceded by a verb or conjunction 
governing subj., ibid. 

Me (French) before a verb 
means me or to me, myself or to 
myself, I 111. 

Me (English) after a prepos. Is 
tr. by Tno^t 37, ilO, IL 59-60; 
governed by a verb, by which 
goes before the verb, I. Ill ; with 
an imperat. affirmat., me. or to 
me is rendered by moi, which 
goes after the verb, I IIS ; when 
the verb is not In the imper. 
affirm., io me is rendered bj/ me, 
which goes before the verb, j- 111. 

Measure (nouns of) require dre 
without the art. before tlm noun 
which they modify, I 30 ; if this 
noun be understood it is replaced 
by en, 1 129, II 56; le. la, les to be 
used for a or an signifying per 
before nouns of measure,^ 307 

M^chant, its different mean- 
ings, II 207. 

Meilleur is used for the adj. 
better, II 45 (note); when used 
singly it goes before its nona, 1 
US. 
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lies compared with les miens, 
tes miennes^ L 152. 

‘Mettire is conj., H. 70. 

Mien ^e), la miemie, les miens, 
lesmiennes, compared with mo a, 
ma, mes, 1 152. 

Miens is used for the adv. 
better, IL 45 fnote); generally 
precedes the infin., I. 191 (R. 23), 

iirm 

Might, See May. 

Mine : neither a nor one to be 
expressed before it, I. 25. 

Mine, tr. by Ze mien, la mienne, 
les miens, les miennes, t. lS-19; 
contrasted with my, L 152; how 
to render snch expressions as a 
friend of mine, a afnntryman of 
yours, etc., I. 132. 

Minnte (the word) may be 
tmderstood in French, I. 56. 

Models of the three regular 
conj,, I. 164; of the conjug. in 
evoir, I. 168; of construction of 
senten'ces with personal pron. in 
them, 1. 112. 

Moi to be used for^ after a 
prepos., I. 37, 110, II. 59-60, and for 
me or to me after an imper. 
aMrm., I. U8, 11. 54 ; to be used 
•for I when I is not close to the 
verb, 1. 32 (note); after eest, 
(fMait, ce sera, etc,, 11. 60; in 
answer to a <mestion, ibid; after 
redpcSve ver ds, ibid ; to be used 
al»Jg with the subjectyc, or the 
object me, for the sake of em- 
phasis or contradistinction, I. ISS 
at 6), II. 85. 

Molndxe Is used for the adj. 
less, XL 45 (note). 

MolnB used for the adv. less, 
IL 45 (note). 

^ Moine ctue governs subj. with 
ne before, G. 12; may often be 
turned into the prepos. d moins 
de, or d moins que de, IL 203 
(note); when que stands for d 


mains que, the first clause of the 
sentence must be negat., IL 107 ; 
when que stands for d moins que, 
ne is required before the foliow*- 
ing subjunet., -ibid. 

Mou, compared with le mien, 1. 
152; to be used instead of ma 
before a femin. beginning with a 
vowel or h mute, L 132. 

Monde to be used for the word 
people, meaning company, G. 47 
(note). 

Monsieur, Madame, Made- 
moiselle: these words, or their 
plural, to be used as a mark of 
respect before votre and vos, 
followed by pere, mere, frere, 
sceur, onde, tante, etc., 1. 132. 

Months (names of the), L 28, 

Mood; the indie, and subj. 
moods compared, n. 1-2; the 
subj. and infin. moods compared, 
II. 293. 

More is tr. by darantage when 
it is not followed by than, G. 15 ; 
not any more, with a verb, to be 
tr. same as no more by ?ie , , , 
plus ornc . , , pas davaniage, II. 
47 (note). 

Morning (the whole), after a 
negation, is rendered by de la 
matinee, IL 69.(note) ; morning is 
tr. by matinee to express the 
duration of the morning, or in 
speaking of tlie weather, and by 
matin in all other cases, G. S7. 

Mortel, its different meanings, 
n. 207. 

Motion: disjimetive pron. are 
used with the prepos. d after 
verbs of motion, see the list, U. 
60; and placed between a verb 
of motion and another verb is 
not expressed in French,. X. 193 
at. 37), G. 110. 

Mountains (names of) are pre- 
ceded by the art., G. 26. 

Mouxir is conjug., G. 37. 
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MoUYOtr Is conj., n. 52 : several 
of its tenses are scarcely ever 
used, ibid, 

Mucli : veri/ is never tr, before 
muchy 1. 120 I note). 

Must: when TUizsf implies sup- 
position, it is tr. by je dois, tu 
dots, etc., and must havehy fai 
dt, iu as dii, etc., IL S3; must 
have is however tr. by je dois 
avoir, tu, dois avoir, etc., in one 
case, n. 84 mote); when must 
does not imply supposition, it is 
tr. by falloir, 11 . 112 ; if must is 
used negat., the negation goes 
with falloir, ibid (note). 

My, mon, met, mes, I, 151, to be 
rendered by moji instead of ma, 
before a feminine word begin- 
ning with a vowel or h mute, I. 
132; to be turned into to me in 
some cases, 1, 183 (R. 4), II. 4S. 

Myself, when subject, or after 
a prepos.. is tr. by moi-mime, I. 
110 ; governed by a verb, by 7ne, 
which goes before the verb, I. 
Ill ; to myself, by me, which goes 
before the verb, ibid, 

N final is sounded in certain 
cases only, 1. 133. 

Haitre is conj., II. 65. 

Karnes of the days of the week, 
I 27, of the months, I 2S ; names 
of continents, countries, pro- 
vinces, rivers, lakes, and moun- 
t.ains to he preceded by the art.’, 
1. 137 (R. 1), II. 26, but the art. is 
suppressed before the name of 
a country used adjectively. n. 
26; fo, at, in, how tr. before 
names of places or countries, 
ibid,', from before names of 
places or countries, n. 27; dJe 
to be put between the name 
of a thing and the name of che 
substance of which it is made, 
Ii.35. 


Nationality : adjectives of ntf. 
tionality are always placed after 
rheir noun, I, 40, 188 (R. 3), IL 39. ' 

Ne. See particular rules on ne 
at the word Adverbs. 

Ne . . . Que means only, no- 
body but, or noth ing but, II. 21, G4. 

Necessity, verbs expressing 
necessity govern subj., IL 2. 

Negation (adverbs of). See Art 
verbs. 

Negative verbs govern .subj. it 
there is any doubt in the speaker’s 
mind, L 190 (R. 17), IL 5, 6. 

Neither and nor, L 100. 

Neuf, dix-'iieuf, vingt-neuf, etc,, 
peculiar pronunciation of neuf, 
L 24 (note). ^ 

Neuf and nouveau contrasted, 
L 75 (note), II. 207, 

Nobody but is tr. by ne . . . giie, 
n, 64. 

No more, not any more, with 
a verb, ne . . , plus, ne . . , pas 
davantage, 11. 47 (note). 

Non pas que or non que go- 
verns subjiKict,, II. 197. 

Not, how to express it, 1. 52. 

Nothing but is tr. by Tie . . . gue, 
11. 21 (note). 

Notre, nos, compared with 
pos.=essiye pron., 1. 152. 

le Notre, la ndtre, les nOtres, 
compared with noire and noe, 
1. 152. ^ 

Noun : formation of the plur^, 
I. 146, 147 ; s is silent at the end 
of a plural noun, 1. 9 (note) ; noims 
of quantity and measure require 
de (without the art.) before the 
noun which they modify, L 30, 
147 ; if this noun be understood, 
it is replaced by en, L 129 (3), IL 
56 ; le, la, les to be used for a or 
an signif 3 ring before nouns of 
weight, number, and measure, 
whilst par is used before nouns 
expressing time, IL 30 ; nouns of 
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persons or things spoken of in 
general require the art. Ze, la, 
•les to he expressed before them, 
I. 35;*de to be put between the 
name of a thing and the name 
of the substance of which it is 
made, n. 35; de to be also put 
between two nouns when the 
second is a noun of place, or ex- 
^pjesses the contents of the object 
represented by the first noun, 
ibid . ; the qualifying noun to be 
united to the principal noun by 
d to denote the use, purpose, or 
fitness of the thing mentioned, 
and also the means by which an 
object is put in motion, ibid . ; 
collective noims^ general and 
partitive, see the word Collec- 
tive ; when are nouns to be fol- 
lowed by their adjectives, see 
Place of Adjectives at the word 
Adjective ; when a noun expres- 
sive of a colour is used adjec- 
tively, it is invariable, I. 196 
(note). 

Nous is used for subject, 
for us or to us as object, L 111 ; 
is repeated either as subject or 
object for the sake of emphasis 
or contradistinction, I. iSS (R. 6), 
n.65. 

Nouveau and ueuf compared, 
1 75 (note), II. 207, 

Nuf rule <3t agreement, I. 56 

NUire is conj., II. 102; the 
paxtic. nui is always invariable, 
md. 

Numbers, cardinal, I. 149; col- 
lective, L 147 ; ordinal, 1. 26 ; how 
formed, ibid . ; a Ust of them, L 
150; et^ be used only in six 
numbers, 1. 25 ; hyphens in num- 
bers, ibid . ; neither a nor one to 
be express^ before cent or 
ibid. ; than before a number is 
tr. by de^ L 188 (E. 5), 11. 42; 


when a number or an adverb of 
quantity, or a noun of quantity 
or measure, is not followed by 
its noun, that noun is replaced 
by en. L 129, II. 56 ; Ze, la. les is 
used instead of a or an signify- 
ing per before norms of weight, 
measure, quantity, or number, 
but par is used before time, II 
30. 

Obeir and desobeir are the 
only verbs that can be used pas- 
sively though not actively, 1. 171 
(note). 

Object (direct or indirect), L 
170 ; how to know it, II. 22 (note). 

Of her, of him, of them (per- 
sons) are tr. by in two cases 
only, II. 56 (note). 

Of it, of them (th.) are always 
tr. by en, 1. 129, 11. 56. 

Oh (French) is used for lue, you, 
and they, I. 37 ; may be changed 
into Von, 1. 134. 

On (English), placed before 
days and dates, is never tr, in 
French, I. 28. 

One, un (m.) or une (f.), is not 
to be expressed before cent or 
mille, I. 25. 

One’s self, after a prepos., is tr. 
by soi or soi-memc, one's self, or 
to one's self, governed by a verb, 
by se placed before the verb, I. 
111 . 

Only is tr. by seulemcnt, or, as 
nobody but or nothing but, by 
ne . . . que, II. 21 (note), 3S 
(note). 

Onze, onzieme : no letter to be 
elided before them, I. 141. 

Oser may be used negat. with- 
out pas or point, 1. 192 (R. 30), H. 
77. 

Ought (or should, when should 
can be changed into ought, or 
should have into ought to have) 
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is to be tr. by the conditiOBai 
pres, or past of tZeroir, II. S3. 

Ottr, notre, nos; to be t-amed 
into to us or to om-'selves In soiv.e 
cases, 1. 1SS(R.4), H. 4?. ^ 

Ours, noti'C^ hi notre. les 
nutres, I. lS-10, contrasted ^dth 
ojir, I. 15'2; how to render such 
expressions as a friend of ours, 
it cQuntrunian of yours, etc., I. 
13i!. 

Ourselves, w'hen subject, or 
after a prepo^., is tr. by nous- 
memes, I. 110; our'sdves, or to 
aurselveSf governed by a verb, 
by 7 tous, which goes before the 
verb, I. 111. 

P final is sounded only in trop 
and hcaucoup when the next 
word begins with a vow'el, 1. ISS 
^ 6 ). 

Participles used adjectively 
and verbal adjectives to be placed 
after their nouns, IL 40. 

Participle past, definition, I. 
12 ; disring. from the past tense, 
L 77 ; agrees after efre, L 12, II. 22 ; 
agrees in one case after avoir, I. 
191 (R. 23), n. 22 ; past partic. of 
pronom. verbs, though always 
used with itrty follow the rule of 
pa&t particips. used with avoir, 
II. 22 ; a list of participles past 
which are always used with eire, 
never with avoir, 1. 12. 

Participle present is seldom 
used in French, I. 77, 191 (R. 22), 
II. 20 ; is never used with 6tre, I. 
77; en is the only prepos. that 
governs it, 1. 191 iR. 25), 11. 21 ; is 
not used after certain verbs as 
in English, n. 21. 

Partitive article. See the word 
Article. 

Pas generally precedes an 
infin., 1, 191 (R, 28), II. 9S; pas or 
point may be left out in some 


cases. See particular rules oen 
ne at the word Adverb, 

Passive verbs, 1. 170 ; active and 
passive verbs contrastedf ihid . : 
dh*ect object and indirect object, 
ibid . ; obcir and desobeir may 
be used passively, though not 
actively, 1. 171 inote) ; conjugation 
of the passive verb etre , rappe, 
1. 171*174; the passive form, wf^t 
so much used in French as in 
English, I. 133; two w’ays of 
translating a passive verb (first, 
by turning it into an active verb, 
second, by u=ing on), 1. 133, II. 92 ; 
a third way ( by using the pronom. 
formb I. 191 (R. 27), H. 92; con- 
trasted with ecftcetive verbs, IX. 
58 (note). 

Past. See Past tense. 

Past anterior, its meaning and 
use, 1 1S9 (R. 14), II. 114. 

Past indefinite. See Past tense. 

Past participle. See Participle 
past. 

Past’ subjunctive. See Sub- 
junctive. ^ 

Past tense, disting, from the 
past partic., L 77 ; how to trans- 
late it into French, 1. 49, 77 ; com- 
plete rule, 1. 189 {R. 12). II. 114. 

Pauvre, its different meanings, 
n. 207. 

Pendant, distinction between 
pendant, depuis, stnd poTfr, II. 
102 . ^ 

Penser; if penser is the first 
of two verbs having the same 
person or persona for subjects, 
the second verb may be put in 
a personal tense, XL 203 (note); 
does not govern subj. unless it 
is used negativ, or intefTrog,, IL 
S (note); requires de when it 
means to have an opinion qf, it 
takes d when it means f o appdp 
IL 59 (note). 

People, tr. by on, IL 37; by 
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i^ionde when it means company, 
II. 47 (note). 

, Per: a or an. signifying per, 
is tr .^7 Ze, la. Us, before nouns 
of weight, measure, or number, 
and by par before nouns express- 
ing time, II. 30. 

Personal pronouns. See Pro- 
noun. 

^^Personne ne or ne . . . per- 
sonne, its place with respect to 
the verb, 1. 62 ; requires tfe before 
the following aOj. or partic., I. 
192 (E. 33), II. 98. 

Persons in grammar, L 10 
(note). 

Petit, its different meanings, 

n. 20S, 

Pen (un), followed by an adj. 
or an adv., means rather, IL 30 
(note). 

Penr: governs subj. 

with before, but, if avoir peur 
is used negat. or interxog., the nc 
is lett out, n. 9; de peur que also 
governs subj. with ne before, IL 
12 ; may often be cjmnged into 
the prep, de peur^de, IL 2C'3 
(note); when que stands for de 
peur gtie, ne is required before 
the following verb, n. 107. 

Places (names of) to be pre- 
ceded by d to transl<ate to, or at, 
or ia, £ 35 ; by de to translate 
/roi% IL 27.* 

plaire ia conjug., n, 91; the 
is always invariable, 

iUd. 

Plaisant, its different mean- 
ings, IL 208, 

PleuTOir is conj., II. 54 ; can be 
used figuratively in third pers. 
phir., ihid. 

Pluperfect indicative (in 
P'rench plus-que-par/ait. more 
than perfect, or doubly past) 
expresses an action which was 
already past when another past 


action took place, aa *I had 
finished iny letter when you 
arrived,” L 165. 

Plus generally precedes un in- 
finit., 1. 191 (R. 28), IL 98. 

Possessive adjectives. See 
Adjective. Possessive Pronouns. 
See Pronoun. 

Pour, distinction between de 
qmis, pendant, and pour. IL 102. 

Pour peu que governs aubj., 
n. 197. 

Pour que governs subj., IL 32. 

Pouvoir is conj., IL 55. 

Pourvu qua gov. subj., L 190 
(R. 19», II. 12. 

Pouvoir is conj., II, 77 ; when 
used negatively does not require 
pas or point, but may take it, 
ibid . ; the addition of pas to ne 
pouvoir strengthens the nega- 
tion, ibid, (note); saroirmust be 
used instead of pouvoir when 
ca7i means to knov: hou\ II. 62; 
Jc ne sanrais, tu ne sourais, 
etc., may be used for the present 
Je ne puis, tu nepcujc, etc., ibid . ; 
7 nuy and might are tr. by pouroi'r 
with the following verb in the 
infin., but they can be omitted in 
translation if they are preceded 
by a verb or conjunction govern- 
ing subj., IL 78. 

Premier, followed by a relative 
pron., governs subj. if there is 
any doubt in the idea, I. 190 
(R. 20;, II. 197 (R. 2) ; is generally 
placed before its noun, L 149 ; is 
the only ordinal number used in 
the enumeration of princes as 
well as for a date, II. 50. 

Prendre, conj., II. 67 ; some 
idioms formed with it, II. 68; 
jyrendre garde governs subj. 
w ith ne before, but if it is used 
negat. or interrog., the ne is left 
out, II. 9. 

Preposition d to be accented, 
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I, 7 ; fa is to be tr. by pour whea 
!t means in order to, L 192 (R. 35i, 
H. 17; sfnee is ir. by- pvAsque 
■wben it raay be changed into aa, 
seeing that, and by depiiis or 
dcpuis que when it refers to 
time, II. 70 mote) : distinction 
between ava^it. auparavant, and 
devani, II. 105; between dans and 
€71 nsed to express time, t'titZ. : 
between deptiis, pendant, and 
pour, IL 102 ; de followed by a 
noun and adj. sometimes forms 
with them an adverbial phrase, 
L 19S (note) ; no prepos. can be 
placed in French at the end of a 
clause, II. 71 ; prepositions cor- 
responding to conjunctions, II. 
203 (note). 

Goverxmext of Preposi- 
tions: All prepos, govern the 
infill., except en, which governs 
the pres, part., EC. 17 ; by after a 
comparative, and in after a 
superlative, to be tr. by de, II. 
42; by and %cith (as well as of 
and/rom) placed after an adj. or 
partic. are generally tr. by de, I. 
192 (R. 32), in one case by avee, H 
42 ; de is required before the 
following adj. or partic. by the 
•words quelque chose, quclqu'un, 
rien, personne, que (inter.), quoi, 
tout ce que, L 192 (R. 33), II. 98 ; 
de to be put between the name 
of a thing and the name of the 
substance of which it is made, IL 
35; cie to be also put between 
two nouns when the second is a 
noun of place, or expresses the 
contents of the object represented 
by the first noun, ibid. ; the quali- 
fying noun to be united to the 
principal noun by d to denote 
the use, purpose, or fitness of 
the thing mentioned, and also 
the means by which an object 
Is put in motion, ibidr, certain 


verbs require de before the fol- 
lowing infin., others require a, 
others require no prepos., IR 
16-19, for lists of them see^CI. 205, 
206 ; particular rules on the pre- 
pos. de, n. 13. 205, on the prepos. 
a, H. 19. 206; aeoir followed by 
a noun requii'cs de before the 
following verb, II. 18, or d, II. 19; 
an adj. preceded by the impex%. 
il est, il ctait . . . requires de be- 
fore the following verb, 11. IS, 
preceded by e'est, e'efa if ... re- 
quires d, H. 19. 

Present indicative is formed, 
in its three pers. plur., from the 
pres, partic., I. 179, 11. 24; the 
present is to ha used in French 
when an action or state which 
has begun some time ago is still 
continuing, 1. 85, 91 ; is frequently 
used for the preterite in narra- 
tives, n. 114 (note). 

Present participle. See Parti- 
ciple present. 

Present subjunctive is formed 
from the mresent partic., L 179, 
n. 24. For its use see Subjunc- 
tive. 

Pretendre (regular) : if pre- 
tendj'e is the first of two verbs 
having the same person or per- 
sons for subjects, the second verb 
may be put in a personal tense, 
H. 203 (note). 

Preterite. See the complete 
rule on the Past tenses, L ?S9 
(R. 12), n. 114. 

Primitive tenses, 1. 179, IL 24. 

Principal clauses, II. i, 

ProMbition : verbs expressing 
prohibition govern'subj., H. S- 

Pronomlnal verbs, L^121, 126 ; 
divided into two classes, I. 124; 
conjug. of the refiective verb se 
lauer, 1. 174 ; conjug. of the recip- 
rocal verb se jiatter, I. 178 ; they 
all take Hre, with the meaning 
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of avoir, in their eompound 
tenses, I. 12CJ: the pronorn. form 

used to translare a passive 
verb itaving a rhdng for subfecr, 
1. 191 (R. 27 », 11. 92. 

Pronoun, rlefirition, L 22 mote'-. 
152 j rule of agreement, 1. IS. 

Possessive Pp.oxou^rsje TJiiey., 
Jet ic?i, etc., 1, 18, 19, 152 : coiTipare 1 
Width possessive ad;ec:lve?, I. 152 ; 
his is sometime' r.:i a;!;,. 'Cine- 
times a pron., I. 19 ;note- ; hov.' to 
translate such expre:?sions as i/ 
friend of mine, a countr'j 7 nar. c' 
yours, etc., L l.>2. 

Demonstrative I ‘rovolns, 
ccluiy edit, ceux, celtL-s, compared 
with demonstr. adject, ce, cet, 
eette, ces, I. 20'22; how to mark 
the distinction betw'een this and 
that, or these and those, I. 41; 
this and that It. by ceci and rda, 
I. 131; what, meaning the thhig 
which, is rendered by cc qui or ce. 
qm, L 131 ; cest and co sont, I. Il- 
ls ; for the complete rule, see IL C7. 

Relatiyb Pron'CmW^’5, icho is 
tr. qui, and whom by quo, I. 
S; whom after a prepos. is tr. by 
qui, n. 16 (note); which lor that) 
preceded by a noun is tr. by qui 
when subject, by when ob- 
ject, E 8; which after a prepos. 
is tr,' by lequel, laquelle, etc., I. 
69, eiS^ept one case, E ISS {R. S? ; 
of^whi^, of whom, whose are 
expressed by donf, invar., or 
dtiguel, de laquelle, L 59, II. 75; 
the pla<^ of a relat. pron., n. 76 ; 
when a relat. pror. preceded by 
its antecedent is placed between 
two ver^j^, the second verb is put 
in the subj., unless there is no 
uncertainty implied, IL 197. 

Interrogative Pronouns ; 
who and whom are rendered by 
qui ^subject or object), or qui 
Asf-cs qui (sulzd^cth or qui estwe 


qiLC (obj ect;>.II. TO ; whom governed 
by a prepos. is tr. by qui alone, 
II. 71 ; vckat is rendered by qu'est- 
cc cui or qui alone when sub- 
jeer, and hj qiicst-ce qjie or qut. 
alone when object, IL 73; what, 
governed by a prepos., is tr. by 
Quai, ihid.: whose dnterrog.) P 
turned into to u’korn, 1. 17 ; v:hai 
or zrhich ir.ronJ compared with 
•hat or wh hv ^ad;.i. 1. 152. 

Pr.nsaxAL Pronouns (ob- 
,'Crve that or vous-mime 

( with s in i he plural ‘ may stan d for 
oil'-' as well a^ for several per-ems, 
I. 13 mnteh fc'UEjECTS: Je, in, U, 
rile, nons, votis, ils, elles, I. 70; 
when is 1 to he tr. by moi, and 
he by lui, 1. 32 (note); when a 
verb hoF several subjects, nous 
or Tous to sum them up in one. 
I. S2 .>-Govebned by a trepos. 

I except to I, L 37, 110.— Govebneb 
T;Y a verb OB PBECEDEP BY TO, 
I. Ill, II. 52.— With an imperat. 
AFrmNUiTivE, I. US. IX. 5L— 
Order in w'hich two person, 
pron. placed before the verb 
must stand, I. 114, IL 52; when 
there are two verbs and a pron. to 
place before one of them, place 
it before the verb by w'hich it is 
governed, IL 17 (note).— E n and 
Y, I. 12S, n. 56 (refer also to en, 
pron., and Y, pron.).— On the 
agi’eenient of le standing for so 
or it, II. 57.— Disjunctive Pro- 
nouns : defin., H. 60 (note), cases 
in which they are used, L ISS 
pEL 6), complete rule, U. 60, 62, 65. 
—For the place of pers. prom 
(when subjects) in questions, see 
the word Questions. 

Indefinite Pronouns ; on 
need for we, you, and they, L 37 ; 
for people, I. 37 ; to render a pas- 
sive sentence, L 133; may be 
changed into Von, ibid. ; tout, its 
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place with respect to the verb, 
I. G2 ; rien, its place with respect 
to the verb, ibid.; requires de 
before the following: adj, or 
participle, 1. ir<2 33t, n. 9S ; 
personnt\ its place with respect 
to the verb, I. C2; requires de 
before the following adj. or 
panic., I, 1S2 <R, 33f, II. S3 : quel- 
Que chor^e^ qiiciquun, quoi, tout 
ce que, follow also the latter 
rule, ihid. 

Promuiciation : elision of « un- 
actx-nied., I. 137 ; on the union of 
words, ibid. ; division of French 
words into syllables, L 13S; on 
accents, 1. 139 ; on the apostrophe, 
I. 140 ; on the cedilla, I- 141 ; on 
the diicresis, 1. 142 ; peculiar pro- 
nunciation of cinq^ six, sept, huU, 
neuf, dix, vingt-cinq, vingt-six, 
vingt-sept, etc., I. 24 (note). 

Provinces, counties, depart- 
mente, etc. (names of), take the 
art le, la, les, unless used adjec- 
tiveiy, II. 26, 


Q: the q final in cinq, tingt- 
cinq, trcTiie-cinQ, etc,, is mute 
when the following nonn or adj. 
begins with a consonant, I. 24 
(note) ; whenever a g is followed 
by two or more vowels, the first 
of them must always be tt, I. 27 ; 
in vaincre and convaitvcre the 
latter c is changed into qu before 
a, e, i, 0, XX. 110. 

QuaJificative adjectives. See 
the word Adjective {Qualif. and 
Place of Adj.). 

Qualificative adverbs, how 
formed, L 186. See the word Ad- 
verb. 

Qualificative noun cobe united 
to the principal nonn by d to de- 
note the use, purpose, or fitness 
of the thing mentioned, and also 


the means by which an object la 
put in moLion, II. 35. 

Quand: the future to be ex-’ 
pressed after quand if meant, I. 
tji, 11. 7S. 

Quantity (adverbs of). See the 
word Adverbs. Nouns of Quan- 
tity. See Measure (nouns of i, 

Que: the e is elided before n 
vowel, 1. S (note) ; that or tchu-fi 
may be understood in English, 
but que must always be expressed 
in French, I. S3. For the pron. que 
see the word Pronoun {relative 
and interrogaD.—Xfa^ (conjunc- 
tion) may be used to avoid the 
repetition of any other conjunc., 
1. 118 (note), II. 107 ; que by itself 
governs no mood, It. 2; que 
governs the subj. only when it 
stands for a conj. requiring the 
subj., or for si, II. 107 ; when que 
stands for any of the four conj., d 
moiiis que, avant que, sans que, 
jusQu'd ce que, the first clause 
must be negative, ibid,, but que 
may st^n^^vjusqu'dce que after 
attendre used without a nega- 
tion, ibid, (note) ; when quo 
stands for d moins que, avant 
que, sans que, jusqu'd ce que, de 
peur que, de crainte que, and 
depuis que (or il y a.., que), ne 
is required before following 
verb, EL 107 ; que or conune is 
used for how, how much, hmw 
many, to express admiration, 
wonder, etc., L 192 (R. 36), XL 
108 ; siTice to be expressed simply 
by que after U y a or y a-t-U, 
L92. 

Quel, quelle, quels, qpeiles is 
used for what or which followed 
by a noun, L 55 ; compared with 
lequel, laquelle, etc., 1. 152; no 
art- to he used in French ^ter 
quel, 1. 187 (R, 2), II. 30. 

Quelque chose requires de 
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b^ore the following adj. or 
panic., L 132 (R. 33-, IL 9S, 

' Quel q,ue and quelque . . . qiie : 
‘When it hat ever is an adj. it is tr. 
by the two word- qiicl varisilie 
and que if the verb ccmes ini- 
medialLly after it, and by -ja'cT- 
Oiie . . . q 2 te if it deC' not. II. loJ 
(note/; both of them roTem stibh, 
Ift 437. 

Ouelqu'un regnlre* dc befcrc 
the foilowing adj. or partic., L 
132 ^R. 33-, n. 93. 

Qu’est-ce qui and qu'est-ce 
que. See the word Proncnn 
unterrogati^mh 

Questions (the way to putb I. 
70 ; if the subj. is a person, pron.. 
or ce, or on, it is placed, as in Eng- 
lish, after the verb, ibid. ; it the 
subject is not one of those pron.. 
jt begins the sentence, and is re- 
peated after the verb in the form 
of a pron., tbwf, ; est-ce que to be 
used at the beginning of an 
interrogat. sentence to show 
surprise, L 9S ; in ais*^er to a 
question a person, pron. is ren- 
dered by the disjunctive form, 
moit toi, lui, etc., H. 60. 

• Qui : the i of qui can never be 
elided, L 8 (note), 11. IG (note). 
For rules on qui see the word 
Proucr^ (reig-tive and inier- 
rogative). 

Q#i est-ce qui and qui est-ce 
que. See the word pronoun 
^interrogative). 

Qui que (whoever) governs 
eubj., II. 198. 

Quite is tr. by bien with the 
idiomatic^! verbs avoir raison, 
avoir tort, etc., L 135. 

Quitter is used for to leave 
only if there is a direct object, 
IL 85 (note). 

Quo! is used for which relating 
to a whole clause, and placed 


af:er a prepos.. X. 135 ?Ti. c*; te 
de before the foboviag 
ah . cr partie., L 102 [li. STc II. 
C8. 

Quoique -vb.th.cr m one 
.-r two werd' governs subj., I. 
lO-: ;R. 10 •, II. 12, 137 ; is spelt in 
one w'ord vehen It means a^- 
iloucfi, ill two >quo: quo when 
it means vjhalever thluq, II. VJe 

‘V.Clce 

E in French w'&rd- ending in 
t7v, tre, vre, the r precediug the 
dnei e mU't ccarceiy be sounded, 
I. 137 ; if tlu: linal cort>ouant of .! 
word is preceded by a sounded r, 
t hat r alone is pronounc'cd before 
ihe next vowel, I. 135; r dual in 
verbs of the drst conjugation i.- 
joined to the next vowel only in 
public «pe,'ildng, I. 13S. 

Eather followed by an adj. or 
an adv. is tr. by un peu, U, S3 
s notch 

Re beginning a verb generally 
means back or again, I. 13'1 
fnote). 

Reciprocal verbs are those 
pronominal verbs which express 
action reciprocated between two 
or more subjects, 1. 121 ; conjuga- 
tion of a reciprocal verb, 1. 178; 
they all take etre with the mean 
ing of avoir, in their compound 
tenses, 1. 12G. 

Reconnaltre : if reconnaitre L 
the first of two verbs having 
the same person or persons for 
subjects, the second verb is put 
in a personal tense, II. 203 (note). 

Reflective verbs are those pro- 
nominal verbs which express 
action confined to the actor, L 
124; conjugation of a reflective 
verb, I. 174; they all take itre, 
with the meaning of avoir, in 
their compound tenses, L 126; 
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all reflective verbs express an 
act, aii passive verbs express a 
state, IL 5S (noten 119 mote>. 

Iteg-ular verbs. See the word 
Verb, 

Relative Pronouns. See tie 
v'^rd Pronoun. _ 

Rendre folio-sved by an adj. is 
tr. by to maJcc, I. 212 inoteb 
Kenvoyer is irregular only in 
the formation of its future and 
conditional, il. 2d. 

Repetition of de and d before 
each noun, 1. T, "1 (note). 

Repondre: if rcpondre is the 
first of two verbs having the 
same person or x->ersons for sub- 
jects, the eecond verb is put in a 
personal tense, II. 203 (note). 
Eesoudre is coni., n. 109. 
men ne or ne . . - rien,its place 
with respect to the verb, I. _C2 ; 
requires dc before the following 
adj. or partic., I. 192 (B. SSb II. 
SS. 

Eire is conjug., n. 100. 

S, silent at the end of a plural 
noun, I. 9 (note), is sounded in a 
plural adjective if the noun ^fol- 
lowing begins with a vowei or 
h mute, I. 137 ; when s is to be 
sounded upon the next word, it 
is sounded like a, I. 138; in the 
formation of the imperative in 
the first conjugation, the s of 
the second person singular of the 
present indicative does not ap- 
pear in the imperative, unless 
the imperative is followed by en 
or y, 1. 180 (note), II. 25 (note). 

S' stands for se, I. liO. 

'S (the sign) denoting possession 
is not used in French, 1. 7. 

Sa compared with la sienne, 
X. 152 ; son to be used instead of 
sa before a f emin, beginning with 
a vowel or h mute, L 132* 


Same, le mime, la mime, Zes 
manes, I 29 ; as after same is tr. 
by que, I. 54. 

"Sans que governs subj-; I. 190, 
(R. i9i, IX. 12 ; may be changed 
into the prepos. sans, ^ II. 203 
inote) ; when que stands for sans 
qve, the first clause of the sen- 
tence must be negative, II. 10; . 
when qu€ stands for sans 
is repeated before the following 
verb, {bid. 

Savoir is conj., II. 61 ; is one of 
four verbs which may bo used 
negat. wdthoutyjas or pomt, but 
when not to know means not to 
have learned, pas or point is to 
be used, II. 6t ; to be used instead 
of pouvoir when can means to 
know how ; the condit. je ne 
saurais, tu ne saw'ais, etc., may 
be used for the present ye ne puis,^ 
tu ne peux, etc., H. 63 ; savoir, to 
be aware of, to be distinguished 
from coyinaiire, to be acquainted 
with, IL 65. 

Se bef^ a verb means him- 
self, to himself, herself, to herself , 
one's self, to one's self, them- 
selves, or to themselves, I. 111. 

Second and deusi^me, I. 20 
(note). 

Secondary clause, II. 1. 

Sentir is conj,, JI. 34 ^ see be- 
sides the note af foot d? same 
page. 

Separation: with verbs fol- 
lowed by from in English and 
meaning extraction or separa- 
tion, the French use d, IL 68. 

Sept, dix-sept, vingt-sept, etc. 
(peculiar pronunciation of), L 24 
(note). ^ 

se Servir is conj., IL 34; see 
besides footnote, same page. 

Ses compared with les siens, lea 
siennes, L 152. 

Seal* its different meanings, n. 
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2f58 ; It stvZ^ la sevZe, les sevZs, les 
seulest followed by a relative 
pron„ govern Eiibj. if there is any 
donbt^m the idea, I Wj 20;, 
IL 10. 

Shall and will to be in some 
cases tr, by the pres, tense of 
oiler, 1 1S9 <F.. 15'<, IL 2S'. 

She is is tr. by e'est cerore a 
^abstantive. L 15. II. 07 ; before a 
pronoun, I 15, IL €3 ; before a 
superlative, 1. 11, IL G3. 

She who is tr. by die qui or 
etUe qui, 11. 05. 

Should: when should can be 
changed into ought, or shouhi 
have into ought tojiavc, it ia tr. 
by the condit. prca. or past of 
devoir, II. S3. 

Si: neither the fature nor the 
condit. to be used after si be- 
ginning a clause, L 07, IX. 7S, but 
si may be followed by th.e second 
form of the condit. past, IL liS ; 
ne is required after si used nega- 
tively and meaning unless, II. 
OGj si itself cannot b^Rillowed by 
the subj., but que standing for 
it governs subj., IL ltj7; sL fol- 
lowed by an adj. or an adv. means 
so, I 51. 

Sieu tie), la siexxe, les siens, 
LES SD•:N^'KS, compared with 
mon, '^a, mes^ L 152. 

Since to be expressed by gite 
af ilyaovy a-t-il, L 92, is tr. by 
puisque when it may be chang<-ri 
Into as, seeing that, and by de- 
puisor depuis que when itti-fers 
to time, IL 70. 

Si peu que governs subj-. H. 
197. 

Sis, vingt-six, trente-six, etc., 
(peculiar pronunciation of), L 21 
(note). 

So followed by an adj. or an 
adv. is tr. by si, L 51 ; as after iio 
is tr. by que, ibid . ; so after trans- 


itive verbs is tr, by after in- 
transitive by ainsi, TL 95 (note? ; 
when 50. expres.-ed or understood 
after to be, has to be tr. Into 
French, it is rendered by le, which 
agrees with the substantive, or 
adj. used scibstantlvely, which it 
represents, but is invariable h* 
it stands for an adj., or a noun 
used adjectiveiy, or a clau-c, II. 

Soiree is used ro express the 
duratlcri cf the evening, or in 
opcaking <Ji the weather ; in other 
CU'CS oir is u^ed, 11. '^7 ; de la 
soiree, after a negation, means 
the ivhole evening, IL bOuiote). 

Scit que governs subj., IL 197. 

Some or any, how translated 
before a noun, 1. 36; first except., 
I. 40 ; second except., I 53; the 
rule and exceptions tng-.dher, LE. 
32: some or any tobeut.'Ierstoud 
in French after de, IL S3 mote); 
some or any not followed by it? 
noun is tr. by en, 1. 12S, II. 55. 

Sen contpared with Ic sien, L 
152 : £0 be used instead of sa be- 
fore a feinin, beginning with a 
vowel cr h mute, 1. 132. 

Sorrow : verbs expressing 

sorrow govern subj., IL S. 

Sortir is corj. like partir, IL 
30 ; see besides II. 31 (note't. 

Soiitenir: if souftnir is the 
first of two verbs having the 
same person or persons for srib- 
jeers, the second verb may be 
put in a per-onal tc II. 2u3 
(note). 

Subject: w’hea a verb has 
several subjects of different 
persons, nous or vans to sum them 
up in one, I. S2 ; when two verbs 
have the same person or persons 
for subjects, the second is to bo 
put in the infin., L 191 fR. 21), IL 
1C, 203, but if the first of these 
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two verbs is sroire, penser, d%re, 
ripondre, dearer, preUndre, 
saute nir^ reconnaitre^ avmier, 
admettre, convenir, or any other 
o£like meaning, the second verb 
may not be pn: in tne inSn., a 
nemonal tense is often preferred, 
i£ 203 mote^ ; if the two verbs 
having the same person or per- 
Hions for subjects are united by a 
conjunction, the conjurxction to 
be turned into a prepoa. if 
po-'sible, n. 2 ij 3 iwilii note) ; even 
when both verbs have not idena- 
cal subjects, the second verb to 
be put In the infln., if it^ subject 
Ls clearly shown by the general 
sen-e, 11. 203 ; the infin. also to be 
used, instead of the subj„ after 
impersonal verbs if the subject 
of the second verb is clearly 
shown by the general sense, 11. 
■ifJl. 

Place of the Subject: m 
questions, if the subject is a per* 
sonal pron., or ee, or on, it is 
placed, as in Englisb, after the 
verb, L TO; if the subject of the 
interrog. verb is not one of these 
pronouns, it begins the sentence, 
and is repeated after the verb 
under the form of a pron., L <1 ; 
if the question begins in English 
with an interr. adv., the adv. is 
also placed first in French, and 
the rest of the sentence is con- 
structed as above, ibid.\ in a 
clause beginning by ou, gue, cc 
que, dont, coinme, ainsi ^ qiie, 
loTsque, quav-d, telf cii'fisz, the 
subiect may be placed after the 
verb if it is composed of several 
words, I. 1S9 10); in a clause 

beginning by aussi^ peut-elve, 
d peine, en vain, ecu mioins, the 
subject, if a pronoun, may be 
placed after the verb, I. 189 
(E. H). 


Subjunctive mood includes tire 
following tenses: present, past, 
imperfect, and pluperfect ; it cad 
never be used in any oF these - 
tenses, in a principal clause, II. 
1; the indie, and subj. moods 
compared, idyid. ; general rule on 
the use of the subj. mood, II. 2 
(R. 2 and 3); particular rules: 
impisonal verbs, n. 2, verbs use<d 
negat. or interrogat., II. 5, verbs 
erpressing an emotion, II. ?, 
superlatives, II. 10, and certain 
conj., n. 12, govern subj.; the 
five rules in a table, H. 13; 
complement of the rule on the 
subj., n. 197 ; rule on the tenses 
of the subj,, ll- 13, reduced to a 
table, II. 16 ; for the two excep. 
to the preceding rule, see II. 199. 

Subjunctive Present: To 
express a present or future 
action or state (supposing the 
subj. mood to be required), the 
subj. is put in the present if 
the governing verb is in the 
present o^he future tense, 11. 
13 ; with one exception, II. 199* 
202 . 

Subjunctive Past: To express 
a past action or state (supposing 
the subjunctive mood to be re- 
quired) the subj. is put in the 
past (that is the p^st partic. pre- 
ceded by the present subjunctive 
of avoir ovitre, as quefaie p^U 
or Queje sois sorti) if the govern- 
ing verb is in the present or the 
future tense, 11. U; with one 
exception, H. 199-202. 

Subjunctive Imperfect: Tc 
express a present or fu^ire actior 
or state (supposing the subj. mooc 
CO be required), the subj. is pn: 
in the imperfect if the governing 
verb is in a past tense or in thi 
conditional, II. 13; with one ex 
caption, IL 199-202. 



INDEX 


267 


Subjunctive Plupef.fect: To 
express a past action or state 
(supposing the snbjnnct. mood 
to bi required), the snbj. is pnt 
in the pluperfect <that is, the 
past par tic. preceded by the im- 
perfect Bubj. of avoir or etre, as : 
que feusse porie or qiic Je fusse 
sorfi) if the governing verb is in 
I ft past tense or the condirional, 
II. li; vith one exception, II. 
100-202. 

Substantive. See the word 
Noun. 

to Suit is tr. idiomatically by 
aller^ 11 . 29. 

Suivre Ls conj., II. 72. 

Superlative: how formed, 1. 43; 
c'est or ce sont to be used for he 
is, she is, it is, and they are. 
before a superlative, I, 44, II. GS ; 
in after a superl. tr. by de, I. 43, 
n. 42; when a super!, is placed 
after its noun, the art. must be 
repeated before the superl., I. 74 
(note); a superl. governs eubj. 
unless no doubt wj^ever is im- 
plied in the idea, IL 10 ; followed 
by a genitive plural, it does not 
govern subj., n. 11. 

Suppose que governs subj., 1. 
190 (R. 19), n. 12. 

Surprise: in questions, when 
you wish to express some sur- 
prise, begin the interrogat. sen- 
^^nce by est-ce que, 1. 93; verbs 
expressing surprise gov. subj., 
IL 8. 

Syllables: division of French 
words into syllables, 1. 133. 

T (the euphonic), L 71 ; is 
mute iS the third pers. plur. in 
all verbs, but if the next word 
begins with a vowel, the final 
t is joined to that vowel, 1. 137 ; 
the f of ef is never sounded, 
L138. 


Ta compared with 7a tienne, 
1. 152 ; ton to be used instead of 
ta before a femin. beginning 
wuth a vowel or h mute, L 132. 

Taste : adjectives of taste are 
placed after their noun, IL 39. 

Te before a verb means 
or to thee, thyself or to thyself 

I. 111. 

Temps used for the word tinic, 

II. 31 (notch 

Tenlr is conj., U. 46. 

Tenses. See each ic.nse under 
its own name : primitive tenses, 
L 178, II. 24 ; derivative or derived 
tenses, ibid.x compound tenses 
are all formed from the partie. 
past avoir or Sire, 1. 180, II. 
25. 

Tes compared with les tiens. 
les tiennes, 1. 152. 

Thau, which is usuvully rendered 
by que, is tr. by de before a num- 
ber, I. ISS (R. 5), n. 42, by qitc . . . 
ne before a tense of the indie. 

♦ with one exception), H. 44, by 
que de after aimer mieitx and 
valoir mieux, U. 59. 

That, relat. pron., is tr. by gui 
when subject, by que when 
object, 1. 8 ; demonstrat. adj., by 
ce, cet, cette, ces, I. 20, 151, demon- 
snrat. pron., by cdui, celle, ceux. 
cclles, L 22, 23; meaning that 
thing, by cela, 1. 131; meaning 
in order that, by afin que or 
jponr que (with subj.l ; in all 
other cases by que, II. 107. That 
and lohich must always be ex- 
pressed in French, L S3, 

The before a coniparat. not to 
be expressed in French, 11. 46. 

Thee after a prepos. is tr. by 
toi, I. 37, 110, n. 59, 60; governed 
by a verb, by fe, which goes 
before the verb, 1. Ill; with an 
imperac. afiirmat,, thee or to thee 
ifi rendered by toi, which goes 
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after the verb, I. US ; ’^'ben the 
rerb is not in thelmper. affirmar.^ 
to thee is rendered by tc, is^hich 
^oes before the verb, I- 111. 

Their, Ze«r, leurs^ 1. 151 ; to be 
turned in some cases into to them 
or to theiTzsclvcs, 1. ISS <E,. li, 32. 
IS. 

Theirs, or their own, le leiir. 
la Icur, les Uurs, distinguished 
from the poss. adj. leitr, Iciirs, 1. 
152; how to render such eupres* 
^ions as a friend cf theirs, a 
connirt/man of mine, etc., 1. 132. 

Them after a prepos. iss tr. by 
eitx, elles, L 37, ll'i; governed by 
a verb, by les, which goes before 
the verb, I. lU ; with an imperat. 
affirm., by les, which goes after 
the verb. I. US ; to them is tr. by 
lenr, L 111, US. 

Themselves, when subject, or 
after a prepos., is tr. by emr- 
memes, dles-memes, I. 110 ; gov- 
erned by a verb, by se, which 
goes before the verb, L 111; to 
themselves, by se, 'which goes 
before the verb, ibid. 

There, tr. in two different 
ways, 1. 129. 

There is, there are, tr. by il y a 
or i^oilct, 1. 39. 

They, subject, is generally tr. 
by its, elles, but for the sake of 
emphasis or contradistinction, 
eux or elles is used with or with- 
out the subject ils or elles, or 
with the object les, I. 18S <R. 6), 
H. &5, 66 ; they, used indefinitely, 
is tr. by on {singular), I. 37. 

They are is tr. by cest or ce 
soni before a substantive, I. 45, 
IL 67 ; before a pronoun, I. 45, II. 
68 ; before a superlative, I. 44, II. 
68 . 

Thine, le tien, la tienne, les 
Uens, les tiennes, I. 13: com- 
pared with ton, ta, tes, L 152; 


how to render such expression^ 
as a friend of thine, a country- 
man of ours, etc., L 132. 

This, that, these, those, l^fore 
a noun, ce, cet, cette, ces, 1. *20, 
151; in place of a noun, ceh/i, 
Celle, ceiix, celles, I. 22, 23 ; if used 
in opposition to each other, ci or 
Id is added to the noun or pro- 
noun, I. 42 ; th is, that, meamr?g* 
this thing, that thing, Ls tr, 
eeei, cela, 1. 131. 

Thou is generally tr. by fti, but, 
lor the sake of emphasis or eon- 
ti’adistinction, toi is sometimes 
used along with the subject tn, 
as w'cll as with the object te, L 
ISS iR. 6), II. 65. 

Thy, ton, ta, tes, I. 151; to be 
rendered by ton, instead of ta, 
before a feminine beginning with 
a vow'el or h mute, 1. 132 ; to be 
turned into to thee in some cases, 

I. ISS (R. 4), n. 4S. 

Thyself, when subject, or hfter 
a prepos., is tr. by toi-mcme, 1. 
110; goverDf«»5 by a verb, by te, 
which goes before the verb, I. 
lU ; to thyself, by te, which goes 
before the verb, ibid. 

Tien (le), la tienne, les tiens, 
les tiennes, compared with ton, 
ta, tes, 1. 152. 

Till or until, after a negation, 
is turned into bc/ore^( with subj.), 

II. 13 (note). ^ 

Time: a or an signifying per 

is rendered by par before nouns 
expressing time, n. 30; tr. by 
tevi27S,fois, or heure, 11. 31 (note); 
adverbs of time may be placed 
either before or after the verb, 1. 
192 (R. 29). 

To before names of towms, L 35, 
II. 26 ; before feminine names of 
countries, II. 26; before mascul. 
names of countries, ibich ; before 
the name of a country accom- 
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penied by an adj., IL 27 ; followed 
by a verb, ifc is tr. in three cases 
•by de, II* 18, in three other cases 
by d, il. 19, and after some verbs 
is not tr. at all, H. 16 ; is tr. by 
pour when it means in order fo, 
II. 17 ; followed by a person, 
pron. is not tr. separately, un- 
less the governing verb is re- 
Sactive, or is one of those 
enumerated in 11. 60 (5) : observe 
that to is often tinderscuod in 
English before a noun or a 
person, pronoun, 1. 113 inoie). 

Toi to be used for thee after a 
prepos., I. 37, UO, IL 59-60, and 
for thee or to thee after an imper. 
affirm., L iiS, IT. 51 ; to be used 
for thou when thou is not close 
to the verb, 11. 62 ; after ceU, 
c^etaiti ce sera, etc., n. 60; in 
answer to a question, ibkl. ; alter 
reflective verbs, ibid. ; to be 
used along wdth the subject tit, 
or the object te, for the sake cf 
emphasis or contradistinciion, 
1. 1S8 ah Q), II. 65. 

Ton compared with le tien, I. 
152; to be used instead of ta 
before a femin. beginning with 
a YOW'el or h mute, 1. 132. 

Tonic accent ahe), in French, 
is always on the last sounded 
syllable, L liO. 

Toujours generally precedes 
tb^indn., II. 93, 

Tout, toute, tons, toutes, 1. 29 ; 
idioms formed wiUi tout, ibid. ; 
to%it meaning everything, its 
place with respect to the verb, 
L 62; tout (advd varies before 
an adj. or partic. femin. be- 
ginning Jrith a consonant, n. 
46 ; tout ce que requires de before 
the following adj. or partic., II. 

Transitive, or active verbs, 
1 170, 174. 


Tre : in French words ending 
in tre the r preceding the final 
e is scarcely sounded, 1. 137. 

Trembler governs subjunct. 
wdth ne before, but if irevibler 
is used negat, or interrogat. the 
ne is left out, II. 9. 

Tres and bien compared, I. 69 
<iiote>. 

Triste, its different meanings, 
n. 203. 

Trop generally precedes the 
infill., II. 93. 

Tu ; toi is sometimes u.sed 
along with tu for the sake of 
emphasis or controdistinetion, 
II. 65. 

Uncertainty or doubt (verbs 
of> govern subj., I, 190 (R. 10}, 
IL 8; the word doubt or ua^ 
certainty is sometimes used for 
the word necessity or emotion, 
II. 2 (noteh 

Union of words in reading or 
^^peaking, general and particular 
rules, I. 137. 

Unless : a moins que, governs 
subj., with ne before, IL 12; 97e 
is used (without pas) after si 
meaning unless, L 192 {R. 31}, 
II. 96. 

Un pen, followed by an adj, or 
an adv., is expressed by rather 
IL 30 {note}. 

Until, after a negation, is 
turned into before, IL 13 (note). 

Vaincre is conj.. II. 109; the 
letter c is changed into qu before 
a, e, i, o in this verb and its 
derivative co7ivaincre, ibid. ; 
some of the tenses of vaincre 
are seldom used, IL 110; dis- 
tinction between vaincre and 
conquerir, ibid. 

Valoir is conj., II. 59; the 
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impers. verb to be hettt'r to be 
tr. by valoir tkuujc, ibid. ; after 
taloir mieux and aimer mieiix, 
than, followed by an innn., to be 
tr, by Que de, ibid, 

Yaste, n^ed singly, genesally 
precedes its noun. 1. ll£‘. 

Veair is corj., II. IS; ldioni?„ti- 
cal use of renir, ibid , ; rem> de 
foi lowed by an indn. sinipiy 
nis^aiis to have Just, ibid. 

Verbal adjectives, n, 20. 

Verbs : general rnles on verb-, 
I, 77; conjugations, 1. 152-iS5. 

At'xri-iAHV Verbs: avoir, L 
lb2 ; X. 151 ; avoir n.’^ed irv 

terrog., 1. 15»> ; CtrexLSod interrog., 
L 157; aroiV nsed negat., I. 153: 
ctre used negat., I. 159; avoir 
used negat. and inlerrog., 1. 101 ; 
etre nsed necat. and interrog., 
I. IGl. 

Regular Verbs, a table show- 
ing the terniinarlcns in regular 
verbs, I. 102 ; observations on 
these terminations, I. bill ; models 
of the three regular conjuga- 
tions, L 161 ; peculiarities in 
verbs of the first conjugation, 
L 16S (with details), 1. lOl-lOS : Ln 
the second conjugation, I. 16S: 
in the third, ibid . ; conjugation 
in avoir, ibid. ; on the passive 
form, I. 17u ; active and passive 
verbs contrasted, ibid . ; conjuga- 
tion of the passive verb etre 
frai^pe, 1 171 ; ixtraxsitive 
verbs, I, 174 ; conjugation of a 
REtTiiECTiVE vcrb, ibid . ; con- 
jugation of a KEC1PP.OCAL verb, 
I. ITS; 1MPEI130XAL verbs, XI. 2 
(note). See besides Impersonal 
Verbs. 

Irregular and Defective 
Verbs, I. 179; formation of 
tenses in all verbs, ibid.; re- 
marks on irregular verbs, 1, 180 ; 
particular remarks on defective 


verbs little in use, 1, 181 ; a tabib 
of the irregular verbs, 1. 183-185. 

Idiomatical Verbs used iu 
English with to be, in French 
vnth avoir, L 135. 

Govep.xaiex't of Vep.bs: see 
rules on the inSnitive, II. 16-17, 
particular rules on de and d, II. 
IS-19, the indicative and subj. 
moods compared, II. 1, the ru!i(^s 
on the subJ., n. 2-16, and the 
subj. and infinit. moods com- 
pared, II. 3U3. 

Vetir is corxj., II. 32; is seldom 
used, ibid. 

Veus (je), je veus bien, je 
Youdrais, or je voudrals bien, 
contrasted, II. 8 (note). 

Vieux, used singly, generally 
precedes its noun, 1. 149. 

VUain, its different meanings, 
II. 20S. 

Vi vie is conj., II. 72; to live, 
meaning to dwell, is tr. by de- 
menrer, 'ibid. 

Voir is conj., II. 50; a few 
idioms fc#*ped with it, ibid, : 
governs the next verb in the 
infin., or a person, tense is used 
with Qui, ibid. 

Vouiolr is conj., II. 80; idioms, 
formed with it, ibid . ; when 
vGuloir and the verb depending 
on it have the same person or 
persons for subjects, the second 
verb is put in the infin.; w^n 
both verbs have different sub- 
jects, the second is put in the 
subj., ibid.', will and would to 
be tr. by vovloir, if they can be 
changed into to wish or to be 
willing, II. 80-81; will you to be 
tr. by voulez-vous fjhen the 
person addressed is asked to do 
a thing; the present of vouloir 
generally means to will, to com- 
mand, but if bie7i is added to it, 
it means to consent, II. 81: Je 
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^udrais or Je voudrais bien 
expresses a mere wisli, odid. ; 
vouloiTt followed by an inSji., 
som^fimes means to intend, ibid. 

Votre. VOS, compared wltb le 
votre, la votre, I. 152; votre, vos 
followed, by ph'e, mere, frere, 
sceur, ancle, etc., to be preceded 
by the words monsieur, madame, 
\rtademoiseUe, or ibeir plural, as 
a mark of respect, I. 132. 

V6tre de), la vdtre, les vdtres, 
compared with votre, vos, 1. 152. 

Vous ia used for yoit as subject, 
for you or to you as object, 1. Ill ; 
is repeated either as subject or 
object for the sake of emphasis 
or contradistinction, I. ISS (R. 6;, 
11. 65; voiis may stand for one 
as well as for several persons, I. 
48 (note). 

Vre: in French words ending 
in vre, the r preceding the final e 
must scarcely be sounded. 1. 137. 

We: when we is used inde- 
finitely {that is, dif'lies, not to 
certain persons particularly, but 
to anybody), it is tr. by on <sing.), 
L3T. 

Weather (the state of the) is 
gener. expressed by the impers. 
verb tl fait, il faisait, il /era, 
etc., ^chaud^f void, soleil, jour, 
nuU, etc., but if the word t£7nps, 
Ok-, route, rue, etc,, is made the 
subject of the French verb, etre, 
not Zaire, must be used, 11. 87. 

Weefe {days of the}, I. 27. 

Weight : a or an signifying per 
is tr. by le, la, les before nouns 
of wei^t, 11. 30. 

WhaV(adj.), quel, Quelle, quels, 
quelles, 1. 55 ; a or an is not ex- 
pressed In French after what, 
1. 187 {R. 2), n. 30 ; w^hat (pron.), 
meaning the thing which, is tr. 
by, when subject, cc qui, when 


object, cc qv£, I. 134; vrUAT (in- 
terrog., in other words, meaning 
what thing) is tr. by, when sub- 
ject, qui or quest'Ce qui, when 
object, gue or qu'est-ce que, H. 73; 
the same what before an adj., 
quoi de, H. 03 ; the same after a 
prepos., quoi, II. 73. 

Whatever (adj.) is tr. by quel 
one if the verb conies imme- 
diately after it, and by quelgue 
... que if the verb does nor 
come immediately after it, II. 
109 mote); whatevkr (pron.) is 
tr. by quoi qve (in two words), 
ibid. 

When : if the future is meant 
tufter when, it must be expressed 
in French, I. 04, II. 7S. 

Which iadj.) is tr. by quel, 
quelle, quels, quelles, 1. 55 ; which 
after a noun (that is. when a 
relat. pron.) by qui when subject, 
by que when object, 1. S; after a 
prepos., and relating to a noun, 
by lequel, laquelle, tesquels, les- 
quelles, L 59, 1S3 {R. 8; ; after a 
prepos., and relating to a clause, 
by quoi, L 1S3 (R. S); after a 
prepos., and meaning where, by 
oil, d'oii, par oil, etc., I. 183 (R. 
9), II. 75 ; followed by o/expressed 
or understood, by lequel,laquelle, 
lesguels, lesquelles, I. 57 ; of 
which mot interrog.) by dont, I, 
59; of v'hicli (inierrog.) by dii- 
quel, de laquelle, desquels, des- 
Quelles, I. 57; to which, by au- 
quel, d laquelle, auxquels, avar- 
quelles, ibid.; which and that 
must always be expressed in 
French, I. S3. 

While is tr. by en which 
governs the partic. present, II. 
17. 

Who (interrog.) is tr. by qui, or 
qui est-ce qui, II. 70; in all other 
cases by qui, 1 . 8 ; whom (inter- 
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rog.) 13 fcr, by gni, or Q'ui est~ce 
gue, n. 70; after a prepos.» by 
gui, n. 16 (note), 71; in all 
other cases by gite, I. S ; TStsosE 
nnterrog.l hj dgui, L 17 ; whose 
( n<^t interrog.s, or c/ whom, by 
oO; HE WHO is tr- hvlui 
gul or cehd cui, n. 65 ; she '^v'KO, 
by die gui or celle guU ibid. ; HE 
WHOM, iin Que or ccliti gue, she 
WHOM, elle qucj ceUe gue^ etc., 
ihiif. 

Whole (ined adjectively) is tr. 
by tout le, or touie la, L 29; the 
whole tltii/, the whole forenoon, 
CIO., after a negation, is tr. 
simply by de la journt.e, de 
matinee, etc., II. 60 mote). 

Why: if why with a negation 
not used for a real interroga- 
tion; but to hint a reproach, a 
regret, or a wish, it ia tr by que 
aiid requires lie before the next 
verb, IL 06. 

Will and shall are often tr. by 
the present tense of aller, 1. ISO 
(lb Id), H. 2S. 

to Wish, or to be willing, is 
tr, by I'Diiloir, and if this verb 
and the verb depending on it 
have the same person or persons 
for subjects, the second verb is 
put in the infinitive ; if both 
verbs have difl'erent subjects, 
the second verb is put in tlie 
subj., 11. S, SO ; will and would 
to be tr. by voitJoirii they can be 
changed into to be lullliny, or to 
wish, n. SO-Sl ; will you to be tr. 
by voulez-vous when the person 
addressed is asked to do a thing, 
II. SI; to will is generally tr. by 
the present of voidoir; but if 
bien is added to vauloir it means 
to consent, ibid . ; a mere wish is 
expressed by je voudrais or Je 
voudrais hien {bien in this case 
means much), ibid* 


With after an adj. or a partitf 
is tr. by avec when it means 
along with, and by de when it* 
implies with some or witif some 
of, with any, or with any of, 
II. 42. 

Wonder: que or comme is used 
for how, kow much, how many, 
to express admiration or wonderj_ 
1. 192 (R. 30), 11. lOS. 

Words alike in French and 
English, I. 126. 

Would and will to be tr. by 
vouloir if they can be changed 
into to be icUiing, or io taish, II. 
iU-Sl. 


X final is sounded upon the 
next rowel like a z, 1. 13S. 

Y (adv.) is used for there when 
referring to a place mentioned 
before, 1. 129 ; its place .with 
respect to the verb when used 
Ttith or without personal pro- 
nouns, I. 130, XI. 57 ; is not 
used before irai nor irais, II. 30 
(note). 

Y (pron.) means to it or to them, 

I. 129, II. 50; its place with re- 
spect to the verb with or with- 
out other pronouns, I. 129-130, IL 
57 ; applies to pereons i]> two 
cases only, 11. 56 (note). 

Y a-t-il: since after il y a*ur 
y a-t-il is expressed by que, I. tt?. 

Year (the whole), after a nega- 
tion, is rendered by de Vannee, 

II. 69 (note) : year is tr. by annee 
to express the duration of the 
year, or in speaking* of the 
w'eather, and by an Th other 
eases, 11. 87. 

Yer : peculiarities in the spell- 
ing of verbs ending in yer, h 
106. 

You, and to yoiL, are tr. by 
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I. IIQ, 111 ; VOIL3, either as 
subject or as object, to be re- 
'peated for the sake of emphasis 
or cofttradi-stinetioiL, I. iSi fR. 6;, 
XI. 65 ; used indefmltelr, it Ls ex- 
pressed hr on 1. S7, 

'Your, vot7^e, ros; to be turned 
into to 7/0 w, or to yottrpoh', or io 
yourselves, in some cases, ISS 

tif. IK n. IS. 

Yours, L€ votre, la voire, les 
votreSf I- 18-19; compared with 


coireand l'Os,I. 15‘2; how to render 
such expressions as a friend of 
yours, a country umr of ntinc, 
ere., L IC'2. 

Yourself, or yourselves, when 
subject, cr after a prepos., is tr. 
by vGus-i ccpie or roue^ 

n:fmts ipkt I. lie; or 

yQursc>vcs, ro ;ru7'rt?f, or to 
yourselves, goverr.ed by a vurb, 
is tr. by vous, which goes before 
the verb, I. 111. 



